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  KAPITOLA PRVNÍ


  Nepřizpůsobivost amerického pistolníka


  Jednoho červnového dopoledne rozmlouval Horace Appleby sBourákem Evansem, když ho přišel navštívit někdejší chicagský pistolník Charlie Yost. Horace se právě chystal odejít zdomu avyjet si na dostihy do Wallingfordu.


  Hosta přišel ohlásit Ferdie aučinil tak slovy „Je tady Charlie, šéfe.“ Horace se zakabonil, neboť zté návštěvy neměl radost, abyl by daleko raději, kdyby se Charlie jeho domácnosti vyhnul.


  Horace Appleby byl náčelníkem gangu, který byl vkriminálních kruzích dobře znám arespektován, aCharlie Yost byl jedním zjeho členů od doby, kdy zrůzných důvodů pokládal za moudré vzdálit se zChicaga apřenést své působiště do Anglie.


  Horace byl už dlouho zavedený amohl se na své chlapce vždy spolehnout, kupříkladu právě na Bouráka Evanse, jenž se vyznal votvírání pancéřových pokladen, aFerdieho zvaného Moucha. Ten sice nevynikal inteligencí, ale dovedl zručně lézt po domovních fasádách anepotřeboval ktomu nic než šikovné, chápavé prsty na rukou inohou adávku osobního magnetismu. Horace byl jejich generál, tvůrce strategie amuž vpozadí, který nechával manuální práci svým podřízeným.


  Tvořil snimi semknutou, dobře fungující partu, založenou na systému spravedlivých odměn. Horace skutečně cítil vnitřní uspokojení, když mohl výsledek společné akce rozdělit spravedlivě, jako laskavý tatík, pokud to šlo. Když se však naskytla nějaká překážka nebo nesrovnalost, dovedl být nesmlouvavě přísný. Tak tomu bylo vpřípadě Charlieho Yosta, který nikdy nepracoval bez střelné zbraně. Horace to mezi svými lidmi netrpěl, což Charlie dobře věděl, ale nedbal toho. Natrest nečekal dlouho. Při posledním dělení výtěžku se na něho nedostalo. Neobdržel ani nějaký symbolický obnos, nic.


  Aproto se teď Horace zakabonil. Dosvého soukromí si nerad pouštěl lidi, které vyškrtl zvýplatní listiny. Byl ztoho poněkud nervózní. Charlie se netajil svým pohoršením, když mu řekli, že za své služby nebude vůbec odměněn, azřejmě měl stále usebe tu střelnou zbraň. Náladový, netrpělivý člověk, jistě mu od mládí vštěpovali, že je lepší napřed střílet apotom teprve vyjednávat; kdoví, co by ho mohlo napadnout.


  „Klidně ho pusťte dovnitř, šéfe,“ upokojil ho Bourák, který tušil příčinu Horaceova zaváhání. „Když jsem tu sváma, jistě si nic nezačne.“


  Horace tomu ujištění porozuměl auvěřil, neboť Bourák, plným jménem Llewellyn Evans, byl muž vpravém slova smyslu kolosální, což by oněm bez váhání řekli především vHollywoodu. Byl nejen velmi vysoký, ale všemi směry fyzicky nadaný. Kde měl jaký sval, který se mohl mocně vydouvat, ten sval tak činil. Vydouval se ivmístech, kde by to člověk normálně nečekal. Jeho oblek nepochybně pocházel od krejčího, ale vypadal spíše jako něco zdílny Omara, populárního blízkovýchodního výrobce stanů; kdysi oněm natočili němý film.


  Pohledem na Bourákovu mohutnou figuru se Horace ujistil, že se pod jeho záštitou nemusí obávat pomsty zklamaného pistolníka.


  „Tak dobře,“ řekl, „ať vstoupí.“ Avzápětí už byl Charlie vmístnosti.


  Veveřejnosti převládá názor, že existuje systém, podle kterého správný americký gangster musí vypadat jako Humphrey Bogart, akdykoli promluví, musí to znít jako zavrčení podrážděné pumy. Kdyby některý těmto pravidlům nevyhovoval, domnívá se veřejnost, bude potrestán před nastoupenou jednotkou svých soukmenovců, známých pod pracovními názvy jako Herman Hrdlořez aBoeuf Stroganoff, kde mu ceremoniálně odeberou gangsterský klopený klobouk ačerný baloňák.


  Veskutečnosti je život prostší aveskrze tolerantní, pokud jde ovnější slupku těchto zloduchů. Tak například Charlieho Yosta by nikdo nepodezíral. Byl to nevysoký mužík, mluvil tiše aneútočně, ajeho napohled mírumilovný charakter byl ještě zdůrazněn velkými brýlemi sobroučkami ztmavé rohoviny. Potkáte ho na ulici apomyslíte si, že je to podřízený zaměstnanec nějaké obchodní firmy nebo úplně neškodný škrabák zadvokátní kanceláře. Takový také většinou byl, kromě situací, kdy nastala nutnost odstranit konkurenta, ale ani to nepokládal za nepatřičnou násilnost, nýbrž to bral jako normální součást podnikání. Charlie byl citlivka, přispíval na útulky pro zatoulané psy abezprizorné kočky avždy zaslzel vkině, byl-li příběh dojemný.


  Horace ho přivítal chladně, obrněn Bourákovou přítomností.


  „Tak co máte, Yoste?“


  Horaceovo velkomožné vystupování mělo na Charlieho obvykle tlumivý účinek, vChicagu se sničím podobným nesetkal, ale tentokrát byl popuzen, atak se nedal pokořit. Promluvil stejně chladně, procedil to levým koutkem:


  „Chci svoje prachy.“


  „Jaké prachy?“


  „Prachy, co jste mi dlužný.“


  Horace se vztyčil, jakkoli nebyl příliš vzrostlý, ale dělal to dobře. Napoleon měl stejnou schopnost.


  „Nejsem vám dlužný ani findu. Vy znáte moje pravidla, víte, že unás se bouchačky nenosí. Vy na pravidla kašlete, atak jste byl exemplárně potrestán. Nemám, co bych dodal. Bouráku, vyprovoď pana Yosta.“


  „Tak pojď, Charlie,“ řekl Bourák aCharlie mu věnoval dlouhý, zamyšlený pohled.


  ILlewellyn Evans byl povahy spíše nenásilné. Bourák se mu říkalo jen podle hrozivého vzhledu aprotože by snadno mohl vyvolat bouřlivou scénu, kdyby se rozhněval. Jak Bourák předpověděl, Charlie si ovšem nic nezačal anechal se vyprovodit. Jen ve dveřích se zastavil atichým, nevlídným hlasem pravil: „My se ještě uvidíme.“ Pak se vytratil.


  Když se Bourák vrátil do pokoje, Horace už byl zcela klidný. Maličkosti ho nedokázaly nadlouho roztrpčit.


  „Už vypad avy byste se měl, šéfe, taky dát na cestu, nebo vám ujede vlak.“


  „Máš pravdu, hochu,“ děl Horace, „ato bych nerad, neb mám několik znamenitých tipů na dostih ve dvě třicet, ainaten další ve tři, achystám se na pěkný počinek.“


  Pak se odebral na nádraží achytil dostihový vlak do Wallingfordu. Ještě netušil nic otom, že ho tam čeká setkání sMikem Bondem, Adou Cootesovou, Jill Willardovou, seržantem Claudem Potterem ze Scotland Yardu aještě dalšími, kteří zasáhnou do jeho živobytí. Jaká to pravda, že na tomto světě nikdy netušíme, co na nás čeká za nejbližším rohem.


  KAPITOLA DRUHÁ


  Mike Bond, pán na Mallow Hallu


  (1)


  Mike Bond nadiktoval příjemným hlasem Adě Cootesové několik bezvýznamných dopisů aodmlčel se, vypadalo to, že snad usnul. Ada toho využila azačala se zvědavě rozhlížet. Až dosud plnila své sekretářské povinnosti jen vkanceláři místní banky; toto byla její první příležitost vstoupit do Mallow Hallu. Ojeho nádheře už hodně slyšela od své přítelkyně Jill Willardové, která na zámku pracovala jako ošetřovatelka aspolečnice Bondovy tety Isobel. Ada ovšem podobně jako královna ze Sáby nabyla dojmu, že jí toho hodně zamlčeli.


  Mallow Hall je jeden znejvýstavnějších domů ve Worcestershiru. Počtyři staletí byl sídlem rodu Armitage, jehož poslední výhonek jej prodal siru Hugovi Bondovi, prezidentu Bond’s Bank. Vypíná se hrdě, vdokonale alžbětinském stylu aobklopen skvostným parkem, nad krajinou nedaleko starobylého tržního městečka Wallingfordu vúvalu Eveshamském. Ada si především pomyslela, že to muselo starého Bonda přijít na pěkné peníze. Jistě mu to nevadilo, neboť jeho zásadou bylo, že mu musí stačit to nejlepší, dokud se nenaskytne něco ještě lepšího.


  Seděli vmístnosti, která, jak Ada soudila, bývala pracovnou zesnulého finančního magnáta. Všechno zde bylo nadmíru veliké, psací stůl, křesla, krb. Příliš velká byla ipodobizna rudolícího sira Huga vloveckém šatě, zavěšená nad krbem. Také vysoké stojací hodiny aobrovitá skříň uokna vrohu místnosti.


  Pouze osazenstvo nebylo nadměrné velikosti, neboť Ada byla malá, podsaditá, aMike byl štíhlý ahouževnatý. Hodně jezdil na koni avCambridgi kdysi vynikl jako boxer lehké váhy. Dovedení Bondovy banky se dostal po nedávném úmrtí sira Huga, svého strýce. Bond’s Bank byla jednou zoněch úctyhodných institucí, které se dědí zotce na syna po mnoho generací; vtomto případě tedy ze strýce na synovce, neboť sir Hugo byl starý mládenec aMike byl jeho jediný blízký příbuzný. Nabankovní kariéru se nepřipravoval anetěšil, ale pokládal za svou povinnost udržet rodinnou tradici.


  Teď se odmlčel tak důkladně, že to Adu až zneklidnilo. Ada mu byla oddána sdohlížela na něho skoro mateřsky nebo jako chůva, takže jí neuniklo, jak se po strýcově úmrtí změnil. Jako by ho opustila veškerá veselost, která tolik projasňovala jejich společné dny vkanceláři. Zvláštní, říkala si, aznepokojivé.


  Dveře se otevřely. Dopracovny vstoupil komorník Coleman atvářil se jako člověk, jenž přináší špatné zprávy. Omluvně pronesl: „Promiňte, pane, máte návštěvu. Dámy.“


  Mike se vytrhl ze sna achabě se optal: „Dámy?“


  „Je jich šest, pane. Domnívám se, že si přišly vypůjčit portrét sira Huga.“


  „To je kvůli tomu pomníku, který hodlají postavit na náměstí,“ připomněla mu Ada. „Sochař to bude dělat podle obrazu. Pamatujete se, dostal jste dopis od lady Pinnerové…“


  Mike obrátil matný pohled na sekretářku: „Dopis?“


  „Minulý týden. Psala jménem Wallingfordského dámského spolku. Výbor to schválil jednohlasně ata návštěva je jistě ten výbor. Budete tam muset jít apromluvit snimi.“


  „Myslíte, že budu muset?“


  „Ano,“ pevně pravila Ada, která dokázala mluvit neoblomně apřesvědčivě, bylo-li to na místě. Mike tedy odešel avypadal-li předtím nešťastně, tvářil se teď ještě zdrceněji. Jistě by se našli lidé vděční za příležitost popovídat si se šestičlenným dámským výborem, ale Mike knim nepatřil.


  Ada se opět oddala přemýšlení. Jeden zdopisů, které jí právě Mike nadiktoval, vzbudil její zvědavost. Mike píše panu J. B. Richardsovi, firma Richards, Price & Gregory, ažádá ho oschůzku ve vysoce naléhavé záležitosti. Vypadá to na nějaký finanční problém, ačkoli oč by se mohlo jednat? Bond’s Bank je přece známá svou solidností široko daleko.


  Byla by otom přemýšlela ještě dál, kdyby ji nevyrušil příchod další osoby, kterou viděla raději než komorníka Colemana, totiž Jill Willardové. Spřátelila se sJill, když vobecní knihovně, zřízené velkodušností sira Huga Bonda, zjistily, že mají společnou zálibu vdetektivkách. Brzy se pak dozvěděla všechno ojejí minulosti asoučasném postavení. Pocházela zrodiny nemajetné drobné šlechty ze západní Anglie, dostalo se jí jen domácího vzdělání, apak se co nejrychleji vyškolila na ošetřovatelku, ato teď bylo zdrojem jejího skrovného živobytí.


  „Hleďme, nazdar, Jill, už máš po službě?“ přivítala ji Ada.


  „Jen jsem si odskočila. Coleman mi řekl, že tady úřaduješ.“


  „Jak ti to jde se slečnou Bondovou?“


  „Docela dobře…“


  „Prý se někdy dost vzteká.“


  „Se mnou vychází výborně. Jsme jako párek spolužaček na školním výletě. Ale co ty tady dnes děláš?“


  „Pan Bond potřeboval napsat několik spěšných dopisů.“


  „Vsobotu odpoledne?“


  „To mi vůbec nevadí. On je bezva, pro něho to ráda udělám.“


  Stímto názorem by byla Jill ještě poměrně nedávno srdečně souhlasila. Její vztah kMichaelu Bondovi byl vždy velmi vřelý, ale on vposlední době jaksi ochladl, lze snad dokonce říct, že se zcela změnil. Chladně odtušila: „Opravdu?“


  „Je ohromně ohleduplný, nevymýšlí si, tak to myslím. Zatu sobotní práci se mi omlouval aspoň deset minut.“


  „Nic lepšího ho nenapadlo?“


  „Myslel si, že bych třeba chtěla jít na dostihy.“


  „Atos nechtěla?“


  „Ani náhodou,“ rozhodně odsoudila ten nápad. „Stejně, bylo to od něho slušné, to nepopřeš.“


  „Ano, neobyčejně laskavé…“


  Ada ztišila hlas apokračovala důvěrným sdělením: „Něco mu je, Jill!“


  „Zdravotně? Jestli ho neofouklo?“


  „Ne, opravdu! Vposlední době se změnil, brzo po smrti starého pána. Dřív byl tak veselý, zábavný. Třeba když jsem mu odpoledne přinesla čaj, vždycky jsme si povídali…“


  „Očem?“


  „Ovšem možném. Obuchtách…“


  „Obuchtách?“


  „Jo, já někdy peču. Přinesla jsem mu na ochutnání. Pochválil je, velice mu zachutnaly. Ateď se už onich vůbec ani nezmíní. Něco ho trápí, asi to bude něco stou bankou, jinak nevím…“


  „Proč by měl mít starost obanku? To je jako kdyby se bál oStandard Oil.“


  „Myslíš, že tam nemůže být nějaká nepříjemnost?“


  „To se ví, že ne! Jaká nepříjemnost?“


  „Nevím. Něco ho trápí.“


  „Asi špatné svědomí.“


  Ada si teprve teď všimla, že přítelkyně patrně nesmýšlí opanu Bondovi stejně příznivě jako ona sama.


  „Ty proti němu něco máš?“ zeptala se udiveně.


  „Něco málo,“ řekla Jill. Zároveň vstoupil Coleman aoznámil jí, že se po ní shání slečna Bondová.


  „Co potřebuje?“


  „Slečna Bondová si přála, abych vám sdělil, že má nesnáze skřížovkou.“


  „Ach, to je zlé,“ povzdychla si Jill. „Musím se na to podívat. Jdu nahoru.“


  Vyšla zpracovny avystoupila do prvního patra, kde vložnici svyhlídkou do parku odpočívala slečna Isobel Bondová snohou vsádře, jež byla následkem nedávné automobilové nehody.


  (2)


  Pacientka spočívala na lůžku, obklopena jezevčíkem advěma kočkami. Slečna Isobel byla dáma ve starém panovačném stylu. Bylo na ní vidět, že před čtyřiceti lety byla pozoruhodně krásná, avšak itehdy byla panovačnost asi nejvýraznějším rysem její osobnosti. Ačkoli se před ní všichni třásli, Jill se od začátku nějak stala oblíbenou společnicí. Jak právě řekla Adě, jejich vztah byl opravdu přátelský. Jen nepatrně káravý byl slečnin tón, když ji přivítala slovy „Á, konečně jste tady!“


  Jill ji chlácholivě pohladila po ruce.


  „Přispěchala jsem, jak nejrychleji to bylo možné, má milá velitelko. Bohužel jsem zrovna neměla na sobě svoje sprinterské tretry. Slyšela jsem, že máte potíže skřížovkou. Co mohu učinit?“


  „To zapomeňte, už jsem toho nechala. Ty jejich legendy-hádanky jsou nemožné. Tady se podívejte, dvanáct vodorovně: ‚Popřestávce škola rozkvetla.‘ To mi řekněte! Ty ostatní jsou zrovna takové. Jenže uvidíte, za týden tam bude seznam lidí, kteří jim poslali správné vyluštění, avšechno to budou lidé zLeedsu, Huddersfieldu apodobných míst.“


  „Tamější lid je vzdělaný, to je známá věc.“


  „Tak jsem se rozhodla to ignorovat. Život je příliš krátký. Radši budu číst tu knížku, co jste mi přinesla zknihovny.“


  „Už jste se do ní dívala? Vybrala jsem ji jen podle titulu. Je to dobré?“


  „Přijde na to, co pokládáte za dobré. Je vtom mladík, nějaký Torquil, který se nemůže rozhodnout, zda se má podrobit psychoanalýze. Někdy si říká, že ano, apak zase spíš ne.“


  „Aco byste chtěla, ještě něco navíc? To je přece dokonale napínavá situace!“


  „Napínavé situace mě nebaví. Chci pořádný zamilovaný román, chvějící se rty, zamžené zraky admoucí ňadra, to všechno. Jenže tyhle knihy dneska už asi nikdo nepíše. Mimochodem, když přišla řeč na lásku, jak jste na tom teď sMikem?“


  Jill nikdy nezjistila, jakým způsobem se slečna Bondová dozvěděla onejtajnější části jejího soukromí. Slečna Bondová totiž patřila koněm všetečným dámám, před nimiž se nic dlouho neutajilo. Jednoho dne jí nečekaně dala najevo, že ovšem ví, aodté chvíle se vyptávala beze všech zábran.


  „Nijak zvlášť dobře,“ odpověděla stručně Jill.


  Slečna Bondová zpozorněla, povytáhla obočí.


  „Copak, drobná milenecká rozmíška?“


  „Vidím ho tak málo, že by krozmíšce ani nebyla příležitost.“


  „Vyhýbá se vám snad?“


  „Jak může.“


  „Akdyž se sejdete, je neklidný arozpačitý?“


  „Patrně by se to tak dalo nazvat.“


  „Pak vím, co se děje. Prostě sbírá odvahu, aby vás požádal oruku. Muži už jsou takoví, bojí se, že je odmítnete. Kolikrát jsem viděla, jak se Hugo potil asvíjel, když byl ještě na ženění, avždycky ho taky odmítly. Mohl si to trápení ušetřit amísto toho si zušlechtit mysl dobrou knihou. Mike jistě doufá, že vás to jeho otálení jednou dopálí aže vezmete věc do vlastních rukou.“


  „Co, já abych mu navrhla sňatek?“


  „Aproč ne?“


  „Aco když odvrátí zrak azlomeně zašeptá: ‚Je mi líto, má drahá– nemohli bychom být jen dobrými přáteli?‘ Mám se pak zardít aodjet do Afriky?“


  „Myslíte, že by se takhle zachoval?“


  „Podle toho, jak se tváří…“


  „Zdá se vám, že ochladl?“


  „Přesně takový dojem to na mě dělá.“


  „Je to ale pitomec! Co může chtít lepšího? Hezčí děvče než vás nenajde. Apovahu? Musí přece vidět, že když tak dlouho vydržíte se mnou, máte všechny předpoklady stát se ideální manželkou.“


  „Jeden předpoklad mi ale chybí.“


  „Který?“


  „Peníze,“ trpce vysvětlila Jill. „Asi mu došlo, že by se mohl neopatrně svázat sosobou naprosto nemajetnou aže by to vlastně byla škoda achyba nerozhlédnout se po jiných příležitostech.“


  Slečna Bondová tuto domněnku pobouřeně odmítla.


  „Mike není takový!“


  „Není?“


  „Ovšemže ne! Mike není zlatokop. Jestli se chová podivně, asi má nějaké starosti vbance.“


  „Totéž si myslí iAda.“


  „Která Ada?“


  „Ada Cootesová, jeho sekretářka.“


  „Aha, tu znám. Milá dívka. Asi má pravdu.“


  „Nemá. Obě se mýlíte. Já vím, jak je to doopravdy.“


  „Nic nevíte!“


  „Vím.“


  „Ksakru, vy jste ale tvrdohlavá. Tak mi aspoň udělejte drink, whisky se sodovkou.“


  „Co by tomu řekl doktor?“


  „Nebudeme se mu svěřovat,“ pravila slečna Bondová.


  (3)


  Mike vyřídil sdámským výborem, co bylo třeba, vrátil se do pracovny apohlédl na hodinky.


  „Dnes už toho necháme, Ado, už jsem vás zdržel dost dlouho. Děkuji, že jste to snesla bez reptání. Odvezu vás teď domů.“


  „Děkuji, pane, to opravdu není třeba.“


  „Vždyť to je maličkost!“


  „Ráda se projdu, je to jen jedna míle.“


  „Spíš dvě.“


  „Tak tedy dvě, ale je krásný podvečer ajá ráda půjdu pěšky.“


  „Opravdu? Nezapomínejte, že dnes se běhají dostihy, můžete cestou narazit na nějakou pochybnou chásku.“


  Ady se to trochu dotklo. Přece se dovede osebe postarat.


  „Děkuji, pane, já se ubráním,“ řekla apřipomněla si, že už dvakrát vživotě ztrestala svým deštníkem nezvedeného opilce aže to udělala tak šikovně, že vobou případech jen koukali, odkud ta rána přišla. Jak jsme již řekli, Ada byla sice malá, ale sporá asvalnatá. Deštník jí vždycky dobře posloužil proti škůdcům akazisvětům. Hlavní je spolehlivá práce zápěstí.


  Ivydala se neohroženě, bez zaváhání, do městečka vzdáleného dvě míle od zámku. Procházka podvečerní přírodou byla opravdu líbezná. Doulice, kde bydlela vnajatém bytě nad cukrárnou, došla neznavena, ve stavu sportovního rozjaření. Nedaleko svého příbytku však narazila na scénu, která se vymykala zwallingfordské každodenní zvyklosti, ato ivmimořádných dnech konání koňských dostihů. Přímo před ní, vzdálen jen několik kroků, stál na chodníku tělnatý muž, až na oděv připomínající římského císaře. Vruce držel rozevřenou tlustou peněženku azcela nepochybně se kochal pohledem na její obsah. Atu náhle, kde se vzal, tu se vzal, přispěchal mrštný zločinec, způsobem obvyklým umrštných zločinců mu peněženku vytrhl aupaloval směrem kustrnulé Adě.


  Ada nebyla dosud nikdy, nepočítáme-li ty dva opilce, vystavena podobné situaci, ale ženský instinkt jí poradil, co počít. Johanka zArku by si na jejím místě počínala stejně.


  Osvědčeným deštníkem vyrazila proti prchajícímu pachateli azasáhla ho na citlivém místě. Zločinec se zazmítal tak, že to připomínalo některý zvýstředních moderních tanců, peněženku přitom zmítání upustil, ale nehledal ji abez zastávky pokračoval vúprku. Římský císař se zmocnil svého majetku ahoroucně si jej přitiskl na prsa.


  Tímto dramatickým způsobem svedl Osud Adu Cootesovou sHoracem Applebym. Jinak by se jejich cesty patrně nikdy nezkřížily. Osud často provádí podivuhodné přemety.


  (4)


  Horace zůstal stát vnaprostém ohromení. Peněženku stále svíral atiskl ksrdci. Byla dobře naditá, neboť Horace se nemýlil avobou dostizích, vpůl třetí ivetři, se silně obohatil. Myšlenka, že bez Adina přispění by oto bohatství přišel, ho přivedla kpocitu nekonečné vděčnosti. Vdůsledku úspěšných operací během posledních let byl zámožný, ale bohatstvím se nechvástal, bydlel vnenápadném dvojdomku na předměstí, neplýtval. Velmi by ho zabolelo, kdyby ho byl zločinec připravil odnešní počinek.


  Svou vděčnost vyjádřil mnohomluvně. Slova nadšených díků se zněho řinula azaplavovala Adu, která se jen červenala arozpačitě přešlapovala.


  Ačkoli byl na peníze opatrný, Horace se rozhodl, že hrdinský čin této obdivuhodné dívky musí být patřičně oslaven. Musí to udělat, řekl si, ikdyby se ukázalo, že dívka má zálibu všampaňském.


  Proto pravil: „Ateď, drahá slečno, jestli nikam nespěcháte, doufám, že mi uděláte tu radost aže tu šťastnou příhodu půjdete se mnou trochu oslavit. Jen něco malého. Dovolíte, abych vás pozval?“


  Ada se málem neudržela, už se jí na jazyk dralo radostné „Júúú!“ ale vposlední chvíli se upamatovala, že by se to nehodilo, ařekla jen „Ó děkuji, ráda se zúčastním.“


  „Paráda,“ pravil Horace, „paráda! Hned tady za rohem je malý bar.“ Ada se zachvěla, neboť bar pokládala za místo nemravné anepatřičné. Nejen matka, ale ijejí tety ji vždycky varovaly, aby se barům zásadně vyhýbala. Nikdy se nedozvěděla, co se tam děje, ale představovala si něco jako orgie vstarověkém Babylonu, okterých se dosud mluví suzarděním. Navrhla proto, že by mohli zajít do čajovny, byly tam hned čtyři na výběr. Horace přijal její návrh súlevou, neboť věděl, že včajovně nenabízejí šampaňské.


  Usadili se užlutého stolku sobrázky modrých kolibříků vrohu čajovny Uměděné konvice, obdrželi čaj atalíř koláčků, které docela ušly, ikdyž se nevyrovnaly Adiným doma pečeným, aHorace se dostal kotázce, která ho napadla hned dopoledne, když vyšel zwallingfordského nádraží.


  „Povězte mi, slečno Cootesová, vy to tady znáte, proč se tady všechno jmenuje po nějakém Bondovi? Bondova obecní knihovna, Bondova nemocnice, všechno je Bondovo. Skoro jsem čekal, že dostihové sázky bude přijímat chlápek snápisem Bond Bookie na čepici. Kdo to je, ten Bond, kterému tady všechno patří?“


  Ada odpověděla bez zaváhání, ale její odpověď mu nic neobjasnila.


  „To je přece banka! Ale on už je po smrti…“


  „Jak prosím?“


  „Sir Hugo Bond zemřel před měsícem.“


  Horace poznamenal, že mladý může, starý musí, aAda ktomu neměla co dodat.


  „Ale říkala jste cosi obance?“ Horace se stále domáhal úplného vysvětlení.


  „Ta banka mu patřila, dokud byl ještě naživu.“


  Horaceovi to přišlo jako přijatelné vysvětlení.


  „Teď je majitelem jeho synovec, Michael Bond. Já jsem uněho jako sekretářka. Sir Hugo to všechno zaplatil, knihovnu ato ostatní. On byl velký dobrák. Cokoli tady potřebovali postavit nebo zařídit, stačilo požádat místního mecenáše.“


  „Opravdu dobrák. Asi na to měl.“


  „To víte, ta banka je zlatý důl. On si kromě knihovny ajiného dobrodiní taky koupil Mallow Hall. Mallow je vesnice asi dvě míle odsud atam je starý zámek, který dřív patřil jednomu soudci, jmenoval se Armitage. Třeba jste oněm slyšel?“


  Horace si opravdu snadno vzpomněl, že před pouhými osmnácti měsíci poslal sir Roger Armitage jeho kamaráda Zrzka Moffata za mříže na pět let.


  „Ano, to jméno je mi povědomé,“ připustil.


  „Dnes odpoledne jsem tam byla, dělali jsme spěšnou korespondenci. To byste koukal! To je palác, nádhera!“


  „Asi taky hodně velký?“


  „Obrovský! Ata zahrada avelikánský park. Sir Hugo si potrpěl na přepych anehleděl na cenu.“


  Svou řečí pochopitelně vzbudila Horaceův zájem. Neušlo mu ani slovo. Jeho parta se vždy zajímala ovenkovská sídla boháčů. Při takových počinech je výhodné mít jednoho ze svých členů usazeného vdomě. Sám Horace se dával najmout jako komorník, aby připravil půdu pro Ferdieho ajeho druhy. Jeho osobnost byla totiž tak bezchybně komornická, že málokterý zámecký pán odolal jeho nabídce. Málo chybělo, aby při jeho nástupu do služby rozvinuli červený koberec.


  Byla za tím hlavně jeho skvělá plešatost atělesná klenutost. Ovšem, ikomorníci jsou jako jiní lidé anajdou se mezi nimi iexempláře vyzáblé avlasaté. Leckdo se musí stakovým smířit, ale vduchu se vždy souží apřeje si, aby mu zagentury poslali někoho tělnatějšího, na vrcholku prořídlejšího. Horace Appleby byl naprosto ideální typ. Jak lord Wantagh, jenž proslul svou sbírkou diamantů, tak sir Rupert Finch, který dával přednost perlám, byli okouzleni, když jim přišel do cesty, amysleli si, že vněm objevili pravý poklad. Bylo to však úplně naopak.


  „Avevnitř, to zařízení!“ horovala dále Ada.


  „Luxus, co?“


  „No jestli!“


  „To mi připomíná Norton Court.“


  „Co to je, Norton Court?“


  „To je sídlo sira Ruperta Finche vShropshiru. Byl jsem tam kdysi komorníkem.“


  Ada vzrušeně vyjekla: „No ne, vy jste komorník?“


  „Jen tu atam. Mám něco ušetřeno, ale někdy se ktomu vracím. Mám rád tu práci… Doufám že nejste proti komorníkům nějak zaujatá?“


  „Ale vůbec ne! Můj táta byl komorníkem, původně, než se zmohl azačal soukromničit.“


  „To se podívejme! Asloužil tady, na Mallow Hallu?“


  „Ne, to ne.“


  „Kdo je tam teď vmístě? Třeba ho znám, my jsme úplně takový jako klub…“


  „Jmenuje se Coleman.“


  Horace zavrtěl hlavou apravil, že Colemana bohužel nezná.


  „Ale povězte mi něco osobě, slečno Cootesová. Jste šťastná aspokojená vsekretářském povolání?“


  „Moc se mi ta práce líbí.“


  „Ten váš šéf, je to slušný člověk?“


  „Báječný. Jestli často chodíte na dostihy, tak ho možná znáte. Je úspěšný amatérský jezdec, jezdí iVelkou národní cenu vAintree.“


  „Opravdu?“


  „Ano, jednou byl třetí.“


  „To je úžasné. Ale to je těžký, nebezpečný dostih, ta Velká národní. Že mu to manželka dovolí?“


  „Je ještě svobodný.“


  To bylo značné rozčarování. Horace doufal, že onen Michael bude obdařen milující manželkou, kterou zahrnuje šperky, aty že ona uchovává vložnici vpatře, kam se Ferdie Moucha dostane oknem jako nic. Vjeho čilém mozku už začínal klíčit plán, jak se stát na Mallow Hallu komorníkem. Lord Wantagh isir Rupert Finch své manželky šperky zahrnovali, což Horace pokládal za jedině správné, protože sloužit vdomě, který neoplývá diamanty aperlami, by byla ztráta času.


  Potom ho však něco napadlo, což uněho nebylo vzácností; klasik by řekl, že myšlenka jako rozkvetlá růže mu zruměnila líc. Mallow Hall třeba není tak zajímavý, ale co ta banka, údajně zlatý důl? Bankami se zatím nikdy nezabýval, ale všechno musí mít svůj začátek. Taková venkovská banka vypadá jako dobrá příležitost. Poměry ve Wallingfordu zatím neznal, ale vypadalo to na klidné, ospalé městečko sospalou policií, každý se stará jen osvé ananějaké zločiny vůbec nepomyslí. Divil by se, kdyby ve zdejší bance vůbec zaměstnávali nočního hlídače.


  Hluboce se nad těmi možnostmi zasnil, připadaly mu čím dál lákavější, až ho najednou vytrhl polekaný dívčí výkřik.


  „Proboha, to to utíká! Už musím jít, připravit večeři pro hosty…“


  Horace se probudil ze svého podnikatelského snění ažoviálně se podivil:


  „Copak kpovinnostem sekretářky patří ipříprava večeří?“


  Ada se zachichotala. „Ale kde, to není součást zaměstnání. Dvě kamarádky dnes ke mně přijdou na večeři.“


  „Itak, je to zas další práce na konci pracovního dne.“


  „To nic není, já moc ráda vařím. Asi proto, že to opravdu umím!“


  To bylo zase další přitažlivé téma. Horace miloval jídlo ahovory ovaření. Rozhovor se znovu živě rozproudil, vyměňovali si názory na různé exotické recepty, až Adu něco napadlo.


  „Poslyšte, jestli se nemusíte ihned vrátit do Londýna, co kdybyste zůstal apřipojil se knám uvečeře?“


  „Nemám nikterak naspěch,“ souhlasil Horace, „pojedu nočním vlakem. Děkuji nastokrát, slečno Cootesová, rád přijmu vaše pozvání.“


  KAPITOLA TŘETÍ


  Zasto liber komorníkem


  (1)


  Služebná, jejíž rodiče se kdysi rozhodli pro výstřední jméno Ivy, krmila kočky vkuchyni zámku Mallow Hall, neboť právě vtéto době vždy večeřely, když vtom uslyšela zvonek uzadního vchodu. Šla otevřít auviděla, že příchozí je důstojný gentleman, hovořící hlasem plným avyzrálým jako dobrý ročník burgundského vína.


  „Dobrý večer,“ řekl.


  „Dobrý večer, pane,“ odpověděla.


  „Jakpak se, děvenko, jmenujete, smím zvědět?“


  Ivy řekla, že se jmenuje Ivy, acizí pán opáčil, že je to hezké jméno, adodal: „Pan Coleman jest přítomen?“


  „Je usebe vpřípravně, pane.“


  „Budete tak dobrá auvedete mne?“


  Coleman seděl vlenošce ačetl dobrodružný román.


  „Tadyhle pán si přeje svámi mluvit, pane Coleman,“ řekla Ivy avrátila se ke své práci vkuchyni. Cizinec se pak zeptal pana Colemana, zda by mu popřál sluchu vdůležité osobní záležitosti. Navodil přátelskou atmosféru tím, že pana Colemana obdaroval doutníkem, ato ne ledajakým. Horace byl šetrný, ale doutníky měl jen ty nejlepší.


  „Appleby jméno mé,“ pravil, „avy jste jistě zvědav, proč ajak jsem vstoupil do vašeho soukromí. Stručně řečeno, pane Colemane, přišel jsem vám nabídnouti výhodnou příležitost, jak si trochu přivydělat.“


  Eustace Coleman sice vděčně přijal znamenitý doutník, ale na ostražitosti nepolevil. Doutník ho kničemu nezavazoval, to muselo být každému jasné. Nikomu nesedne na vějičku. Cizincova úvodní slova vněm vzbudila podezření, že mu hodlá nabídnout životní pojistku. Zachvíli jistě vytasí znáprsní kapsy malou knížku avysvětlí mu vše ospolečnosti, kterou reprezentuje, aoneskonale profitabilním systému zvaném tontina, který dovoluje akumulaci úroků vrezervním fondu, čímž prakticky amortizuje platby pojistného, atakdále. Proto si nezávazně odkašlal ačekal, co přijde.


  Horace pokračoval.


  „Především však mám pro vás důležité sdělení, jež se týká vašeho pana otce.“


  „Můj otec? Zemřel, je to právě deset let.“


  „Vtom vás musím opravit. Nezemřel, nýbrž je velmi vážně nemocen. Přišel jsem, abych vám nabídl, že vás zde zastoupím po dobu vaší nepřítomnosti, až budete muset náhle odcestovat, abyste mu mohl být vdobě nemoci nablízku aku pomoci. Asi si říkáte, že Coleman je nenahraditelný, ale ujišťuji vás, že se budu snažit ze všech sil. Rovněž vás ujišťuji, že jsem byl svého času komorníkem vtěch nejlepších domech. Nyní jsem ovšem již na odpočinku.“


  Jeho řeč pana Colemana notně vylekala avzbudila pochyby ocizincově duševním zdraví. Vypadal sice jako průměrně solidní tlusťoch, ale dobrodružný příběh, který měl právě rozečtený, Colemana poučil, že na první dojem se člověk nikdy nesmí spoléhat; byl to příběh člověka, který vypadal jako neškodný univerzitní docent, ale ve skutečnosti měl na svědomí čtyři vraždy apřipravoval pátou. Zachvěl se hrůzou, takže mu popel zdoutníku spadl na kalhoty. Horace však rychle vyřešil jeho pochyby dalším vysvětlením.


  „Pokládám totiž za životně důležité, abych získal pozici zde na Mallow Hallu, pane Colemane. Jde ověc zásadního významu. Abych to upřesnil aobjasnil, sdělím vám jen jedno: pane Colemane, hluboce, zoufale jsem se zamiloval!“


  „Jakže?“


  „Amou jedinou nadějí jest získat místo zde na zámku, kde moje milovaná prodlévá aje zaměstnána akde se mi dostane příležitosti být jí neustále nablízku anaklonit si ji, přesvědčit ji, že jsem její ruky hoden. Jistě vás nepřekvapí, že předmětem mé lásky jest Ivy,“ řekl Horace apomyslil si, že to je opravdu prazvláštní jméno aže to snad nepopletl.


  Panu Colemanovi se ulevilo. Cizinec není nebezpečný šílenec. Zamilovanost amanželství pokládal ovšem za pošetilost. Sám měl za sebou manželství, jež nebylo bez úskalí, anyní byl naprosto spokojený jako vdovec. Ivy ho osobně nezajímala, ikdyž byl ochoten připustit, že má pěknou štíhlou postavu alíbivý obličejík lemovaný bohatou záplavou blonďatých vlasů. Věděl však také, že chodí smístním policejním seržantem, ahned Horace na tuto překážku loajálně upozornil. Horace odvětil, že opolicajtovi ví, ale pokládá ho za budižkničemu, kterého snadno odstaví.


  „To nebude problém, pokud tady budu pevně usazený. Proto jsem si dovolil učinit vám tento návrh.“


  „Takže vy byste chtěl, abych dal výpověď?“


  „Přesně tak.“


  „Ale tu mohu dát jen směsíční lhůtou.“


  „To přece neplatí, když musíte okamžitě odjet kloži těžce nemocného otce. Pan Bond vás jistě uvolní bez zákonné lhůty.“


  „Mohl by.“


  „Bezpochyby!“


  „Nu, neříkám, že by to neudělal…“


  Pan Coleman vyfoukl obláček dýmu apřimhouřil oči. Při podobných obchodních konferencích vždycky dojde na mhouření očí.


  „Aco je vtom pro mne?“ zeptal se.


  Horace tu otázku ovšem očekával azačal opatrně: „Deset liber?“


  Pan Coleman se usmál shovívavě, jako se usměje člověk, když zaslechne špatný vtip.


  „Dvacet?“


  Opět tentýž úsměv.


  Horaceova šetrná duše se utrápeně zkroutila do uzlíčku, když navrhl „Padesát?“


  To bylo hodně velkorysé, ale na Colemana to nezapůsobilo. Naopak, pochybovačně utrousil:


  „Povídali.“


  „Jaké povídali?“


  „Že máte padesátku.“


  „Vy si snad myslíte, že nemám?“


  „To já vím, že ji nemáte!“


  „Ajo, tak vy víte? Tak dovolte, abych vám oznámil, že jsem dnes tady na dostihách vyhrál sto liber amám je tadyhle vté kapse!“


  „Nu, to by mohlo postačit,“ řekl pan Coleman svýrazem člověka, který pomocí své inteligence dosáhl výsledku uspokojivého pro všechny účastníky. „Stovka je ta správná číslice.“


  Příliš pozdě Horace nahlédl, že byla chyba nechat se vyprovokovat achvástat se majetkem. Sám vždycky nabádal Ferdieho aostatní mládence, aby se takové zpozdilosti nikdy nedopustili, jakkoli silné je pokušení.


  Samozřejmě by mohl od navržené transakce ustoupit, na celý plán zapomenout, ale Adino vyprávění opokladech ukrytých vútrobách místní banky ho tak podnítilo, že ústup byl nemožný. Jen beznadějný slaboch by se vté chvíli vzdal.


  Zároveň ho pudil ipocit, že by se provinil na kamarádech. Ojeho plánu sice zatím nic nevědí, ale svědomí by ho stejně trápilo, kdyby si uvědomil, že jim mohl pomoci kpěknému výdělku aselhal prostě proto, že se mu nechtělo vložit do podniku základní kapitál. Nemohl by se jim podívat do očí.


  Vzdychl. Jeho obchodní partner vyčkával. Nemělo smysl to odkládat. Zaplatil apan Coleman si uložil peníze do zadní kapsy kalhot.


  „Zatím tady počkejte,“ řekl, „já mu to půjdu hned sdělit.“


  „Jak mu vysvětlíte, že jsem se tu objevil stou zprávou ovašem otci?“


  „Vidíte, na to jsem vůbec nepomyslel…“


  „Vždycky musíte myslet na všechno. Řekněte mu, že jsem váš bratranec!“


  „Anebo bratr?“


  „Ale kde, nanejvýš bratranec. Nabratra nevypadáte.“


  To bylo přesné, neboť pan Coleman byl druhořadý komorník, vychrtlý aani trochu proplešatělý. Horace nikdy nezanedbával drobné detaily.


  Pan Coleman se po chvíli vrátil se zprávou, že zaměstnavatel ničeho nenamítá proti navrhované změně vosobě majordoma aže projevil vlídný soucit aporozumění.


  „Samozřejmě vás chce vidět.“


  „Ovšem,“ pravil Horace, protože jinak by to ani nešlo.


  SMikem se sešli vpracovně anašli vsobě vzájemné zalíbení. Zvláště Mike se zaradoval. Ikdyž byl jaksi nejasně nesvůj anapohled ztrápený, nemohl nepoznat, že má před sebou prototyp nepřekonatelně dokonalého komorníka.


  „Nevím… myslím, že Coleman nezmínil vaše jméno.“


  „Appleby, pane.“


  „Ajste jeho bratranec, pravda?“


  „Ano, pane.“


  „To je od vás pěkné, že jste se nabídl zastoupit ho, když ta náhlá choroba přepadla vašeho strýce. Je mi líto…“


  „Ano, pane, je to velice neblahá situace.“


  „Je na tom hodně špatně?“


  „Mnoho naděje nezbývá.“


  „Je to ale šťastná náhoda, že jste právě bez závazku. Můžete nastoupit okamžitě?“


  „Jenom si zajedu do Londýna pro věci osobní potřeby, pane. Pokud pak jde odoporučení…“


  „Ale to není nezbytné.“


  „Rád bych vám je předložil, pane,“ prohlásil Horace, jenž byl na svá doporučení pyšný arád je ukazoval. „Učiním tak hned po svém návratu, pane. Moje poslední místo bylo vdomě sira Ruperta Finche ajeho choti ve Shropshiru. Sir Rupert byl velmi laskav apochvalně ocenil mé služby.“


  „Výborně! Řekl jste Finch, ve Shropshiru?“


  „Norton Court, pane, nedaleko Bridgenorthu.“


  „Není to ten dům, kde došlo ksenzačnímu vloupání aodcizení cenných šperků?“


  „Ano, pane. Bylo to dokonce vdobě mého angažmá. Policie to pokládala za práci nějakého výškaře. To jsou ti, co se dovedou vyšplhat po fasádě avniknou do domu otevřeným oknem. Jako kočka…“


  „Asi tomu tak bylo.“


  „Dozajista, pane. Ti lumpové jsou neuvěřitelně šikovní. Naštěstí byl sir Rupert dobře pojištěn. Já si tedy teď zajedu domů pro zavazadla azítra nastoupím.“


  Horace odcházel sdobrým pocitem. Mrzelo ho sice, že musel zaplatit sto liber, cítil to přímo jako ránu dýkou do srdce, ale jeho praktický mozek ho přesvědčil, že kdo nehraje, nevyhraje. Byl by ovšem raději, kdyby jeho základní vklad nemusel být tak velký. Trpce uvažoval ozákeřnosti Eustace Colemana ajistě by uvítal, kdyby se dozvěděl, že když běžel se stovkou do banky, uklouzl po banánové slupce azpůsobil si výron vkotníku.


  Takto přemýšlel cestou do přípravny, která bude od zítřka jeho doménou, aby si tam vyzvedl svůj odložený klobouk. Jaké překvapení však zažil, ubíraje se chodbou kpřípravně, když se mu za zády najednou ozval hlas.


  „Appleby!“


  (2)


  Tím hlasem byl nemálo vyveden zmíry aneuklidnil se ani, když se obrátil auviděl slečnu Willardovou, kterou poznal jako ošetřovatelku vdomě sira Ruperta Finche ajeho choti. Lidé, kteří si ho pamatovali zNorton Courtu, mu za současné situace nebyli vítáni. Dlouhá léta vdobrodružném prostředí ho však naučila nosit masku aneztrácet rozvahu. Nedal proto najevo ani radostný úžas, ani žádnou jinou emoci, nýbrž prostě pravil: „Dobrý večer, slečno.“


  „To je ale překvapení. Pamatujete se na mě?“


  „Ovšem, slečno. Byla jste ošetřovatelkou staré paní, matky sira Ruperta Finche na Norton Courtu.“


  „Atady jsem ošetřovatelkou slečny Bondové, tety pana Bonda. Co vás sem přivádí?“


  „Ujímám se služby po panu Colemanovi.“


  „To je ale zvláštní… Vůbec jsem neslyšela, že by měl vúmyslu opustit toto místo.“


  „Byl náhle odvolán. Naléhavé důvody.“


  „Avy jste se ktomu náhodou nachomýtl avzal to za něho?“


  „Ne tak docela, slečno,“ usmál se shovívavě. „Já jsem totiž Colemanův bratranec apřijel jsem, abych ho uvědomil onáhlém ochoření jeho otce.“


  Jen to vyřkl, už toho litoval arád by ta slova vzal zpět, neboť si vzpomněl, že přesně tak nastoupil do služby inaNorton Courtu. Itam nebezpečně onemocněl komorníkův otec, astalo-li se teď totéž na Mallow Hallu, inteligentní slečna Willardová by mohla začít oté historce pochybovat.


  Ovšemže se nemýlil. Slečna Willardová uvažovala už dříve, jak mohl onen akrobatický lupič vědět, kde přesně jsou uloženy šperky lady Finchové, azda by mu tu informaci nemohl poskytnout třeba ten dokonalý komorník, bezmezně důvěryhodný vočích sira Ruperta ajeho choti. Nikomu se tehdy stou úvahou nesvěřila, neboť domácí ošetřovatelce nepřísluší ujímat se role domácího detektiva. Podezření ji však nikdy úplně nepustilo.


  Anyní tedy zase ožilo. Stejně jako Ada Cootesová aEustace Coleman, iona byla pilnou čtenářkou detektivních románů anelze se divit, že to na ní zanechalo stopy. Co nevěděla ometodách kriminálních živlů, dalo by se napsat na plochu jediné krevní skvrny. Až dosud byl Horace lehce podezřelý, ale teď se dostal do úplně jiné kategorie, jako to, čemu se vrománech říká domácí komplic, krtek, apátá kolona. Podařilo se mu to na Norton Courtu anyní to plánuje podruhé.


  „Rozumím,“ řekla jakoby nic, neboť iona si dokázala nasadit masku. „Určitě se vám tady bude líbit.“


  „Ijá jsem otom přesvědčený, slečno. Pan Bond zdá se být velice příjemný gentleman ajá se dokonale vyznám ve své práci.“


  Jill stím vduchu souhlasila, jestliže mluvil oté práci, okteré se domnívala, že mluví. Jen ji opustil, hned si pospíšila za Mikem do pracovny. Navzdory tomu jeho přezíravému chování během posledních týdnů musí Mikea varovat, řekla si ta dobrosrdečná dívka, avpadla do pracovny plna vzrušení aodhodlání překazit zločinný plán.


  Mike seděl za psacím stolem, zahrabán vpapírech. Unaveně zvedl hlavu ařekl jen: „Ano?“


  Bylo to, jako by jejímu odhodlání nastavil nohu nebo jí vchrstl do tváře sklenici ledové vody. Zarazila se, pokořená azuřivá.


  „Ano?“ řekl hlasem, kterým jí dal jasně najevo, že jenom pohled na ni je mu nepříjemný. Ato byl člověk, který by ji byl před čtrnácti dny požádal oruku, skoro tak učinil, kdyby je nebyli vyrušili. Dobře znala ten druh hlasu, chraptivý azadrhlý, kterým typicky mluvili žadatelé oruku. Už jich několik odmítla, vždy zdobrých důvodů, avšichni začali tím hlasem, jako když je bolí vkrku. Mike byl znich snad nejdokonalejší.


  Nutilo ji to, aby na něho vypálila ze všech kanonů, jistě na to měla právo, ale ovládla se ařekla spořádaně: „Můžu ti něco říct, na minutu?“


  „Ano?“ opakoval to slovo tak, že si Jill vté chvíli přála, aby si Horace Appleby ajeho druzi odnesli jedné noci veškeré domácí zařízení zMallow Hallu, aby si to Mike pamatoval, že říkat „Ano?“ dívkám, které mu přispěchaly na pomoc, je velká chyba aže se to vymstí. Ještě by Horaceovi doporučila nejcennější kousky apomohla by mu spakováním.


  „Ale nic… Vlastně to ani nestojí za řeč,“ řekla.


  KAPITOLA ČTVRTÁ


  Horace prchá před pomstou Charlieho Yosta


  (1)


  Horace Appleby bydlel na Croxley Road, Valley Fields, vlondýnském poštovním okrsku S.E. 21. Měl tam pěknou polovičku dvojdomku, kterou nazval Restharrow; tímto bizarně ponurým názvem chtěl patrně naznačit, že se oddává zaslouženému odpočinku ve skrovném zákoutí, vzdálen od ruchu akvasu. Před skrovným domkem na předměstí by jistě dal přednost vile na francouzské Riviéře, ale člověk vjeho postavení nesmí dávat najevo, kolik má na knížce, aby si ušetřil dotazy, jak ktomu majetku přišel.


  Život na londýnském předměstí nebývá život vpřepychu, ale má to své výhody. Zejména nepotřebujete spoustu služebného personálu; Ferdie Moucha to všechno obstaral sám, smýčil astlal, poněkud ivařil, ale vtom nebyl tak šikovný jako ve zlézání fasád. Uměl však dokonale usmažit vejce.


  Horace proto dostal ksnídani po svém návratu zWallingfordu dvě volská oka sproužkem slaniny, ale nevěnoval své snídani pozornost, jakou by si zasloužila, nýbrž myslel na Adu Cootesovou.


  Vposlední době se Horace oženy valně nezajímal. Vmládí, prosím, měl všelijaké románky, ale přišel zralý věk apřiměl ho, aby se plně soustředil na byznys. Vpodstatě měl kženám podobný vztah jako Eustace Coleman, jenž po nepovedeném manželství našel klid aštěstí vosamělém životě vdovce, vněmž ženy neměly místa.


  Ada však na Horace mocně zapůsobila, ač nikoli svým fyzickým zjevem; řekli jsme již, že byla malá apodsaditá, typ skotské fotbalové fanynky. Přitahovala ho jiným způsobem, vzezření nehrálo roli. Důležitější byly pro Horace praktické ženské schopnosti, jež tak často dnes užen postrádáme. Naprvním místě mezi nimi bylo její kuchařské umění.


  Sama se již předem pochválila, anijak nepřeháněla. Večeře byla pro Horace pravým zjevením. Oddob služby usira Ruperta Finche, jehož francouzský kuchař byl předmětem obdivu azávisti vcelém Shropshiru, nepožil nic tak lahodného ašťavnatého. Byl to prostý anglický pokrm, typický masový koláč plněný dušeným hovězím aledvinkami, ktomu dvojí zelenina apak roláda se zavařeninou jako dezert, ale všechno to bylo zázračně dobré adoslova se to rozplývalo na jazyku. Když si kradmo rozepnul spodní knoflík vesty, řekl si, že bezesporu prožívá cosi nádherného, nikdy dříve nepoznaného.


  Ze vzpomínek na báječný zážitek askvělou večeři ho vyrušil příchod Ferdieho Mouchy. Při jeho nočním návratu už Ferdie spal, takže promluvit si sním mohl teprve teď ráno.


  Ferdie byl mužík malé postavy, seschlý ajaksi ustaraný aúzkostný, snad následkem povolání výškaře, který musí pořád být pln starostí, aby odněkud nespadl. Výškařova existence není nikdy jednoduchá. Pozdravil Horace uctivě, jak se sluší.


  „Dobrýtro, šéfe!“


  „Dobré jitro, Ferdie!“


  „Výlet se vám vydařil?“


  „Znamenitě, Ferdie, děkuji za optání. Ajak ty ses měl během mé nepřítomnosti?“


  „Byli jsme vbijáku, sBourákem.“


  „Aco pěkného jste viděli?“


  „Dobrý, ošpionech.“


  Horace si neliboval ve špionážních filmech. Špionáž považoval za činnost podlou anečestnou.


  „Ty to máš rád, viď? Inu, každýmu se líbí něco. Ale bylo by dobře, kdybys teď hned mohl Bourákovi brnknout, aby sem přišel. Ať sebou hodí!“


  Ferdie odešel ktelefonu apochvíli už hlásil, že Bourák je na cestě.


  „Výborně,“ řekl Horace abyl rád, že na Bouráka je vždycky spoleh.


  „Aco je jinak nového, Ferdie?“


  Ferdie uvažoval: „OZrzounovi jste slyšel?“


  Zrzoun Moffat byl nějaký čas členem jejich společnosti, ale pak se osamostatnil. Chytili ho, když boural kasu azašili ho do Dartmooru.


  „Ne, co je sním?“


  „Vzal roha!“


  „Nepovídej!“


  „Jo, včera to bylo ve zprávách. Zdrhnul jim. Rána pro starýho Armitage.“


  Horace stím musel souhlasit. Sir Roger Armitage to jistě pociťuje jako osobní urážku. Dal si sním tolik práce, ateď tohle! Ale jinak to nebyla tak špatná novina, jak hned poznamenal.


  „Časy se mění klepšímu, Ferdie. Poměry ve vězeňském systému jsou dnes do té míry uvolněné, že na druha odsouzeného na nějakou určitou dobu nemusíme nutně vzpomínat jako na ztracenou duši. Jak praví píseň, jen co kopretiny na louce rozkvetou, on se knám vrátí. To je dobrá zpráva, Ferdie, tak dobrá, že mi můžeš udělat ještě jedno vejce.“


  Když dostal asnědl třetí vejce, zapálil si doutník azase se oddal vzpomínkám na Adinu křehounkou krustu masového koláče anabrambůrky výběrové jakosti ponořené do nepřekonatelně lahodné omáčky. Apochvíli se vrátil Ferdie asním se dostavil iBourák Evans.


  (2)


  Bourák Evans se na Horace přátelsky usmál. Jak jeho jméno naznačuje, byl rodák zWalesu ajak je vtom kraji zvykem, mluvil zpěvně. Jeho „Dobrejtro, šéfe!“ znělo jako začátek nějaké populární písně.


  „Ferdie říkal, že je to nějaká kvaltovka.“


  „Ano, kamaráde, neboť za chvíli odjíždím anějaký čásek tady nebudu. Poštu mi posílejte. Ferdie, poznamenej si adresu: Mallow Hall, Mallow, Worcestershire.“


  „Mallow Hall, Mallow. Jak se to píše, Vustr…“


  „Stačí napsat Worc., zkratku. W-o-r-c.“


  „To je nějaký hotel, ne?“ domníval se Bourák.


  „Velké avýznamné panské sídlo. Nastupuji tam jako majordomus.“


  Ta novinka je zaujala.


  „Ahele, není to práce?“


  „Velký případ.“


  „Jako Norton Court?“


  „To ne, nic vdomě. Zámecký pán je svobodný, žádná manželka, žádné šmuky.“


  „Tak proč tam jdete do služby?“


  „Abych tam byl zabydlený. Budeme dělat banku.“


  „Banku?“


  „Přesně tak. Něco se ti nezdá, Ferdie?“


  „Nabanku mě asi nebudete potřebovat?“


  „Ale ovšem, vlezeš tam oknem apustíš nás dovnitř.“


  „Tak to jo,“ zaradoval se Ferdie. „Jasně, nemůžete udělat banku, když se napřed nedostanete dovnitřku, že? To je banka soknama vpatře?“


  „Ano, stará budova, aspoň sto let. První majitel měl určitě byt vprvním patře nad krámem. Aco ty, Bouráku, tobě se taky něco nezamlouvá?“


  „Vesnická banka, co tam může být za peníze?“


  „Jen se neboj! Tvůj problém je, že jsi zLondýna amyslíš si, že každá banka musí být jako Barclay’s avenkovská banka je spíš něco na způsob zastavárny. Všechno jsem důkladně prozkoumal amůžu vás ujistit, že to bude stát za trochu námahy avynaloženého důvtipu. Je to zlatý důl, tak se tam oté bance vyjadřují. Dobrá venkovská banka je vždycky solidně fundovaná. Myslím, že tahle Bond’s Bank, tak se to jmenuje, sbírá prachy nejen zcelého Worcestershiru, ale izGloucestershiru aShropshiru. Nedivil bych se, kdyby tam měl účet sir Rupert Finch, můj bývalý zaměstnavatel. Kromě toho, ta banka není ovšem vžádné vesnici, nýbrž vměstě Wallingfordu, asi dvě míle od zámku. Doufám, že tvoje pochyby jsou tímto rozptýleny.“


  Bourák prohlásil, že už teda proti tomu plánu nic nemá, když je to takový zlatý důl. Svému náčelníkovi bezmezně, dětinsky důvěřoval. Když je to šéfův plán, nemůže to mít chybu.


  „Akdy se to má jako stát?“


  „To se teprve uvidí. Taková věc se nesmí uspěchat. Buďte vpohotovosti, abyste mohli nastoupit hned, jak vám dám vědět. Zatím si vemte doutníček aty bys to tady mohl, Ferdie, dát konečně trochu do pořádku.“


  Ferdie začal odnášet nádobí po snídani, ale po chvíli se vrátil, protože si na něco vzpomněl. Omluvně pravil:


  „Úplně jsem zapomněl, šéfe, nezlobte se. Hnedle jak jste odjel, byl tady zase Charlie. Řek jsem mu, že jste pryč, ale nevěřil mi. Vlez do domu avšechno prohledal. Když viděl, že fakt nejste doma, řek, že se tady zase vokáže.“


  „Tak on se zase vokáže,“ zamyšleně opakoval Horace.


  Rychle se však rozveselil pomyšlením na svůj bezprostředně nadcházející odjezd do Worcestershiru; nebylo pravděpodobné, že by ho tam mohl Charlie vystopovat. Přikázal Bourákovi, aby vynechal jakékoli zmínky oMallow Hallu, kdyby se někdy dal do řeči sCharliem.


  Pak vstoupil Ferdie aoznámil, že se Horace má dostavit ktelefonu.


  (3)


  Každý sebedbalý byznysman ví, že čas jsou peníze, aproto neplýtvá atelefonuje stručně. Atak si počínal iHorace. Řekl jen „Haló“ apak chvíli poslouchal krátký, nenávistný projev azavěsil, když už toho bylo dost. Vrátil se do pokoje kBourákovi, zlomeně se složil do fotelu ahlasem, který se nepodobal jeho obvyklému šťavnatému zurčení, řekl: „To byl Charlie.“


  Bourák to už tušil. Stačilo mu podívat se na bohaté krůpěje potu, jež vyvstaly na šéfově obrví.


  „Řekl, že mě odpráskne, když mu nezaplatím, co jsem mu dlužný. Co on si myslí, že jsem mu dlužný.“


  Bourák se snažil ouklidňující slůvko. „Určitě vás neodpráskne. Tady není Chicago. On ví, že vAnglii se na to díváme jinak. Přece nebude riskovat doživotí kvůli prkotině. Akorát vám to může našít do ruky nebo do nohy nebo někam.“


  Horace to nepovažoval za dostatečně šťastné řešení. Odmítal možnost, že by mu to Charlie měl našít do ruky. Anebo do nohy nebo někam, to už je jedno. Řekl to Bourákovi aten musel uznat, že zHoraceova stanoviska to je pochopitelné.


  Napadlo ho ještě něco jiného: „Aproč mu teda ty prachy nedáte?“


  Horaceovy oči, až dosud jen úzkostně vykulené, zaplály spravedlivým hněvem.


  „Nikdy! Ze zásady ne!“ zvolal aBourák věděl, že proti šéfovým zásadám nelze argumentovat. Před zásadou musela každá diskuse skončit.


  „Až budete tam vtom Hallu, máte to zasichrované. Tam vás nemůže najít.“


  Horace pravil, že vto rovněž doufá, jenže je vtom háček.


  „Jak se tam ale dostanu? Řekl, že mě bude mít vmerku. Jistě už číhá před domem…“


  „Tak nevylejzejte!“


  Horace si ovšem pomyslil, že Bourák zase jednou prokázal, že ze všech londýnských imbecilů je tím nejbeznadějnějším. Inedonošený králík musí mít víc šedé kůry mozkové, pomyslil si, ale přinutil se ke klidné námitce: „Když nevylezu, jak se dostanu na nádraží?“ aBourák opět musel uznat, že je to platná námitka. Pak se opět zamyslil ahodnou chvíli přemýšlel.


  „Už vím!“ zvolal posléze.


  „Co víš?“ otázal se Horace azjeho hlasu zněla pochybnost, že by Bourák vůbec mohl cokoli vědět.


  „Takhle to uděláme,“ navrhl Bourák. „Půjdete přes zahradu apřes plot kzadnímu sousedovi atamtudy až na zastávku, tam chytíte autobus. Já vám přinesu kufr na nádraží. Charlieho nikdy nenapadne, že byste mohl zdrhnout zadem.“


  Horace se zastyděl do hloubi duše. Jak strašně se mýlil, když přirovnal věrného Bouráka knedonošenému králíkovi. Pokud jde omnožství akvalitu šedé kůry aschopnost řešit problémy, žádný králík by se nemohl sBourákem měřit. Ikrálík snadprůměrným IQ musel by vsoutěži sBourákem přiznat porážku.


  „Bouráku, příteli, tys to vymák!“ jásal Horace. „Hned půjdu apřipravím si zavazadlo.“


  (4)


  Ačkoli Bourákova strategie měla kýžený výsledek, samotný ústup přes zahradní plot nebyl bez problémů apro Horace nebyl ničím příjemným. Korpulentní muž středního věku není uzpůsoben kpřekonávání plotů aHorace si přitom pěkně potloukl holeně, nemluvě otom, že vjedné ze sousedních zahrad narazil na nepřátelsky naladěného psa. Posléze se však dostal na autobusovou zastávku adojel na nádraží Paddington včas, aby chytil rychlík do Wallingfordu, pravidelný odjezd ve 12.20. Bourák přinesl kufr adokonce ho doprovodil až kvlaku. Horace se uvelebil vkoutě kupé se spokojeným pocitem člověka, jemuž bylo překonat mnohá protivenství, ale teď už to má bezpečně za sebou.


  Vkupé seděl kromě něho jen jeden cestující, mladý muž, světlovlasý aulízaný, snepatrným blond knírkem, který vypadal jako když jeho majitel jedl med aneotřel si potom horní ret. Pohlédl na Horace zběžně, bez zájmu, avrátil se ke svým novinám. Vlak se dal do pohybu avkupé vládlo ticho, jak je nepsaným pravidlem pro jízdu vbritském vlaku.


  Horace, izanormálních okolností člověk družný, byl ovšem vdobré náladě. Představoval si, jak Charlie marně číhá ve Valley Fields před domem, který nese jméno Rest­harrow, adiví se, proč ten Horace nejde anejde, podoben Tennysonově opuštěné Marianě na tvrzi, ato pomyšlení plnilo Horace radostným rozmarem apudilo kspolečenské rozprávce. Rozprávět se tu dalo jen stím jedním člověkem, který ktomu nebyl zjevně náchylný, ale Horace se nedal odradit.


  „Krásný den,“ poznamenal, když mladík odložil noviny, aby si zapálil cigaretu. Mladík se kněmu obrátil aHorace si povšiml, že jeho oči mají vsobě cosi pozoruhodně inteligentního. Pomyslil si, že je to asi někdo, kdo si osobě dost myslí, aže snad na to má iprávo, přestože má růžovou pleť apitomý malý knírek. Připomněl mu bývalého člena party, předchůdce Ferdieho, který si potrpěl na zevnějšek apřitom šplhal do oken skoro tak dobře jako Ferdie.


  „Prosím?“


  „Pouze jsem podotkl, že máme dnes krásný den.“


  „Aha.“


  To nebyl slibný začátek, ale Horace na to navázal.


  „Máte před sebou dlouhou cestu?“


  Téměř se zdálo, že mladík ztrestá tu vulgární zvědavost pohrdlivým mlčením, ale nakonec se poddal autrousil slovo „Wallingford“, aHorace mu ovšem hned sdělil, že totéž místo je ijeho cílem.


  „Ano?“


  „Malebný městys. Byl jsem tam už včera, na dostizích.“


  „Hm.“


  Horace usoudil, že popovídání může být zatím odloženo.


  „Směl bych si vypůjčit vaše noviny, pane?“


  „Ovšem.“


  „Děkuji. Chtěl jsem si zakoupit na nádraží, apak jsem zapomněl.“


  Vnovinách našel Horace mnoho zajímavých informací, atak se vkupé opět rozhostilo ticho. Nemohlo to ovšem trvat nekonečně.


  „Vidím, že toho chlápka ještě nelapili.“


  „Kterého chlápka?“


  „Toho Moffata, co uprchl zDartmooru. Zajímalo mě to, protože jsem tehdy byl utoho přelíčení.“


  „Já také.“


  „Nejste vy advokát?“


  „Scotland Yard.“


  Horace sebou polekaně trhl, nedalo se to potlačit. Ještě nikdy neseděl takhle pohromadě spracovníkem Scotland Yardu. Necítil se vté nezvyklé situaci dobře. Měl pocit, že ze styku spochybnými existencemi nemůže vzejít nic dobrého. Podařilo se mu říct „Ne, opravdu?“ hlasem tak pohnutým, že vkombinaci stím polekaným trhnutím se to dalo interpretovat jako projev posvátné úcty. Mladíka, který byl vúřadě bezvýznamným nováčkem anaprojevy posvátné úcty nebyl zvyklý, to potěšilo apovzbudilo kdalší konverzaci, spoužitím osobních údajů.


  „Nastoupil jsem tam hned, když jsem skončil vOxfordu. Oni se totiž rozhodli najmout pár lidí suniverzitním vzděláním, abylo načase. Jejich metody byly zoufale zastaralé. Modernímu zločinu čelili metodami zminulého století. Naléhavě potřebovali příliv mladé krve.“


  Horace se mezitím vzpamatoval zšoku aprohlásil, že nemůže než souhlasit. Moderní zločinci, usoudil, jsou lidé všemi mastmi mazaní.


  „Máte zajímavou práci,“ dodal.


  „Ano, ale někdy je to kzoufání.“


  „Proč to?“


  „Věčně se musíme potýkat stěmi tupohlavci zmístních policejních útvarů.“


  „Tupohlavci, říkáte?“


  „Vždycky si troufají všechno řešit bez nás azavolají nás, až když už je pozdě.“


  „Proto tam teď jedete, zavolali vás kpřípadu?“


  „Ne, teď jsem na dovolené. Měl jsem na mysli tu loupež na Norton Courtu.“


  Zase to sním škublo amusel polknout, než odpověděl.


  „Norton Court?“


  „To je sídlo sira Ruperta Finche ve Shropshiru. Došlo tam kvelké loupeži šperků.“


  „Ano, myslím, že jsem otom četl vnovinách.“


  „Zavolali nás až za týden po vloupání. To bylo naprosto beznadějné. Co jsme pak mohli dokázat?“


  „Vy jste tam byl, osobně?“


  „Ano, sjedním kolegou. Můj názor byl– ajsem si jist, že mám vtom pravdu– že za tím byl komorník. Jeho jméno si už nepamatuji. To bylo zcela jasné.“


  NaHorace to silně zapůsobilo.


  „Nu, azatkli jste ho?“


  „Už tam nebyl. Dal výpověď azmizel.“


  „To je ale nepříjemné. Avíte jistě, že to ukradl on?“


  „Neřekl jsem, že on to přímo vykonal. Ale byl vtom namočený.“


  „Jak to myslíte? Tomu nerozumím…“


  Mladý detektiv se pohrdavě usmál. Jaký je to naivní prosťáček!


  „Mně bylo okamžitě jasné, co ti místní troubové přehlédli, že totiž tam musel být někdo uvnitř, domácí komplic, který tomu lupiči řekl, kde jsou ty šperky uložené. Všechno ukazuje na toho komorníka. Kdybych ho dostal do rukou, hned bych to surčitostí zjistil.“


  „Pořádně byste si na něho posvítili adůkladně ho zmáčkli, že? Tak se to dělá?“


  „VAmerice. Unás je to tak, že ho držíme ve vyšetřovací vazbě. Ale nic drastického bych nepotřeboval. Já mám takový šestý smysl, že darebáka poznám na první pohled, jen se sním dám do řeči.“


  „No ne, to je zajímavé,“ pravil Horace.


  Pak už hovor ustal, jakkoli to bylo proti Horaceovým obvyklým zvyklostem při jízdě vlakem. Usilovně se zabýval otázkou, zda přítomnost tohoto detektiva ve Wallingfordu může nějak zasáhnout do jeho plánů, anakonec se rozhodl, že se nemá čeho obávat. Jak by mohl někdo– ikdyby skutečně měl ten šestý smysl– spojovat zámeckého komorníka sloupeží vbance, od zámku vzdálené dvě míle? To bude přece úplně jiná situace než na Norton Courtu, kde byl okolnostmi přinucen pobývat přímo na místě činu.


  Jeho mysl se zklidnila aobrátila se opět kvzpomínkám na Adu ajejí kuchařské umění.


  KAPITOLA PÁTÁ


  Nečekaná žádost oruku


  (1)


  „Ne, ne, to by nešlo,“ slečna Bondová rozhořčeně zavrtěla hlavou, „bez vás se nemohu obejít!“ Dodala ještě, že takový nesmysl vživotě neslyšela; plané žvásty, řekla.


  „Ale ovšemže se beze mne docela snadno obejdete,“ namítla Jill. „Jedná se pouze ojednu noc aIvy pro vás obstará, co budete potřebovat. Celý život opatrovala sestry, tety ababičky. Uvidíte, že její péče bude naprosto obdivuhodná. Mluví tiše, příjemným hlasem, amá nevyčerpatelnou zásobu strašidelných historek opříbuzných, okteré se starala. Jen ji požádejte, ať vám vypráví osestřenici, která se téměř odebrala do věčných lovišť, když ji pokousal angorský králík.“


  Slečna Bondová přitom ležela vposteli obklopena jezevčíkem advěma kočkami, jak bylo jejím zvykem, aJill ji žádala odovolení, aby směla odjet do rodné obce na pohřeb strýce Willieho.


  „To nechápu, proč by se měla mladá dívka míchat do takových záležitostí. Vám na tom strýci nějak zvlášť záleželo?“


  „Jako dítě jsem si vždycky myslela, že je naprosto fantastický. Kdykoli knám přišel, aby mu otec půjčil pět liber, vždycky mi dal šestipenci. Později už jsem smýšlela trochu jinak. Byl to jeden ztěch lidí, kteří si opatřují živobytí úskoky achytráctvím, ale bohužel vsobě neměl dost chytráctví, aby se skutečně uživil.“


  „Byl to šupák ašantala, mám pravdu?“


  „Slyšela jsem, že se otec oněm tak nějak vyjádřil.“


  „Ano, takové lidi znám. Před čtyřiceti lety jsem se téměř provdala za podobného. Asi bych to byla udělala, ale jednoho dne spěšně odjel do Austrálie, ani se nezdržel starostí ozavazadla. Nu dobře, tak si jeďte.“


  „Děkuji nastokrát, drahá slečno, já to věděla, že mě nakonec přece jen oželíte. Potřebujete natřást polštář?“


  „Ne.“


  „Osvěživý nápoj?“


  „Ne.“


  „Proběhnout psíka?“


  „Nemůže běhat, na to je moc tlustý. Právě dostal půl mé snídaně.“


  „Potřebuje se posilnit.“


  „Někdy si myslím, že je to ve skutečnosti tasemnice maskovaná jako jezevčík. Kdy chcete odjet?“


  „Až po obědě, zítra se vrátím ranním vlakem.“


  „Abyste jej nezmeškala! Je to náhoda,“ pokračovala zamyšleně, „že na mne přijdete sfunusem, zrovna když tady čtu vnovinách, že Reggie Voules je po smrti. Srdeční infarkt, bylo mu sedmdesát.“


  „To je mi líto. Byl to váš přítel?“


  „Kdysi velmi blízký avypadalo to, že se sblížíme ještě víc…“


  „Ale to nebyl ten, co odjel bez zavazadel do Austrálie?“


  „Ne, tamten se jmenoval Bertie Ponsford-Yates. SReg­giem to vypadalo na sňatek, bude to čtyřicet let.“


  „Vté době jste zřejmě měla několik skoro-sňatků. Ještě někdo?“


  „Nu, pár jich bylo. Sčítalo se to.“


  „Aproč to nedopadlo spanem Voulesem?“


  „Neměl na to nervy. Oni se mě všichni báli nebo co.“


  „Už vmládí jste měla autoritu, že?“


  „Teď to vidím, že jsem to dělala špatně. Pořád jsem je kritizovala, měla jsem moc řečí. Měla jsem vědět, že když chcete dostat mužského, nesmíte ho napravovat, ikdyž si myslíte, že je to pro jeho dobro. Reggiemu jsem jednou řekla, co si myslím ojeho schopnosti hrát bridž, atím to asi začalo, že si uvědomil, jaká budoucnost by ho čekala.


  Co jsem řekla? ‚Já vím, Reggie, že ses začal učit bridž dnes ráno, ale vkolik to bylo hodin?‘ Nic víc jsem neřekla, ale on si to vzal ksrdci aodté doby byl takový odtažitý. Asi si uvědomil, že by nebylo nic příjemného žít celý život stakovými hlody, každý den ionedělích asvátcích, atak se dva měsíce nato zasnoubil stou nejblbější osobou zcelého Worcestershiru, ato je co říct. Avté souvislosti mě napadá, jak jste říkala, že Mike jako by ochladl: že vy jste ho kritizovala?“


  „Vůbec ne!“


  „Určitě? Třeba jen znepozornosti, něco vám uklouzlo?“


  „Ani slovo.“


  „Potom tedy má jeho sekretářka pravdu, ajá taky. Je to něco stou bankou!“


  „Nu, jak myslíte,“ řekla Jill. „Děkuji vám za dovolenou…“ Aodešla, sešla po schodech do přízemí avhale potkala nového komorníka, který právě péřovým oprašovátkem oprašoval starožitné křeslo.


  „Dobré jitro, Appleby,“ řekla chladně.


  „Dobré jitro, slečno,“ odvětil Horace se starosvětskou zdvořilostí, která mu byla vlastní akteré si na něm všichni cenili.


  (2)


  Horace už trávil na Mallow Hallu pátý den, apřesně jak mu to Jill předpověděla, líbilo se mu tam abyl se svým postavením nadmíru spokojen. Mládenecká domácnost, zámek bez zámecké paní, to mu velice vyhovovalo. Lady Finchová, paní na Norton Courtu, byla sice vynikající žena, ale měla svoje nedostatky. Věřila vpřevtělování duší adávala mu otom knihy, které musel číst, takže mu pak nezbývalo dost času na plánování operace. Vesvém nynějším postavení nebyl ničím podobným obtěžován.


  Jen občas se musel podřídit nárokům zaměstnavatele, který ho právě oslovil.


  „Jářku, Appleby…“


  „Pane?“


  „Řekněte paní Davisové, že budu mít zítra hosta, pana Richardse, který tudy bude projíždět cestou na sever azdrží se na oběd. Rád bych, aby uvařila něco zvlášť znamenitého.“


  Horace reagoval lehkým údivem.


  „Zdá se, že jste nebyl informován, pane. Paní Davisová je bohužel indisponována. Dnes ráno klopýtla oThomase– to je kocour, pane– apodvrtla si kotník. Následkem toho je práce neschopná na několik dní, obávám se.“


  Mike tomu odmítl uvěřit. Opět, jako již tolikrát za posledních několik týdnů, mu Osud nastavil překážku. Zítřejší oběd byl nesmírně důležitý. OdJ. B. Richardse, staršího partnera firmy Richards, Price & Gregory, potřeboval pomoc avstřícnost aspoléhal na paní Davisovou, že ho svým kuchařským uměním uvede do vstřícné nálady. Tuto zásadu si osvojil od zesnulého strýce: chceš-li od někoho nějakou laskavost, je zcela nezbytné dát mu nejdřív dobrý oběd. AMike věděl, že paní Davisová vtom ohledu dokáže divy. Zdědil ji po strýci, který nebyl nikdy sničím spokojen, jak jsme již řekli, leč stím nejlepším. Paní Davisová nesporně patřila do špičkové kategorie. Ateď, místo aby se soustředila na přípravu historického oběda, na němž tolik záleží aoněmž by se mělo vyprávět příštím generacím, je vyřazena zakopnutím okocoura. Taková věc se může přihodit pouze vdomě člověka, který je odsouzen do trvalé nepřízně Osudu.


  „Appleby,“ zeptal se Mike hlasem bezradného dítěte, které se obrací oradu kotcovské autoritě, „co si teď, kčertu, počnu?“


  „Odříci tu schůzku, pane, šlo by to?“


  „To by nešlo, ani nevím, kde teď je. Cestuje automobilem, jede na sever…“


  „To je zatrachtilý problém, pane.“


  „Aco Ivy?“


  „Prosím, pane?“


  „Zvládla by to?“


  Horace otom uvažoval, ale výraz jeho tváře prozrazoval pochybnost. Ivy měla určité místo vjeho srdci, byl jí otcovsky nakloněn, ale několikrát zaslechl od paní Davisové slova, která svědčila ojejích pomalých pokrocích vkuchyňských vědách, do nichž ji kuchařka obětavě zasvěcovala. Zdálo se, že svařením je na tom Ivy podobně jako Ferdie Moucha.


  „Dovolte, abych se dotázal: jest gentleman, jenž se má dostavit, pravým znalcem, navyklým dobré kuchyni?“


  „Obávám se, že je tomu tak.“


  „Pak musím váš dotaz, pane, zodpovědět negativně. Ivy by neobstála. Paní Davisová ji vzdělává, avšak myslím, že její znalosti jsou zatím jen základní.“


  „Proboha, co teď?“


  „Chápu vaši obtížnou situaci, pane, ale myslím, že snad mohu něco navrhnout…“


  Mikeova ustaraná tvář se rozjasnila nadějí.


  „Něco vás napadlo?“


  „Ano, pane. Mohu vám doporučit co zástupkyni paní Davisové slečnu Cootesovou.“


  Mike byl tak otupělý svým zoufalstvím, že hned nepochopil.


  „Slečnu Cootesovou?“


  „Vaši sekretářku, pane.“


  „Cože, Adu?“


  „Přesně tak, pane. Zvlastní zkušenosti vím, že se mohu bez váhání zaručit za její virtuozitu. Téhož dne, kdy jste mne přijal do svých služeb, setkal jsem se sní náhodně aona mě poctila pozváním na večeři. Nepřeháním, pane, prohlásím-li, že ta večeře byla pro mne zjevením. Prostý masový koláč sledvinkami, ajako moučník roláda, avšak její mistrovství bylo nepopiratelné, ikdyž se jednalo otak jednoduché pokrmy. Jakkoli je váš host patrně znalcem– asnad lze jej pokládat za labužníka– slečna Cootesová zcela jistě neselže vúkolu připravit proň lahodnou krmi.“


  Mike zmateně zamumlal, že mu vždycky chutnaly její buchty.


  „Ano, pane, to je rovněž důležité, avšak dle mého názoru je slečna Cootesová schopna věcí vyšších adalekosáhlejších,“ prohlásil Horace aMike se rád dal přesvědčit. Oddechl si; mraky se dosud nerozptýlily, ale zdálo se mu, že se snad na okraji objevuje nesmělý stříbrný proužek.


  (3)


  Jill se vrátila následujícího dne, jak slíbila. Dorazila brzy po poledni ajen stačila ze sebe spláchnout cestovní rmut, už jí telefonovala Ada, že se sní musí okamžitě sejít. Vpůl páté seděla včajovně Uměděné konvice, vdechovala smíšenou vůni čaje, kávy, pečiva azákazníků, ačekala na Adu. Ta se vzápětí dostavila.


  Jill na ní hned poznala, že se něco děje. Ada byla viditelně rozrušená. Zvlášť ji to nepřekvapovalo, neboť už do telefonu Ada tajemně naznačovala, že má pro ni úžasnou novinu, jakmile se sejdou. Dotelefonu jí to nemohla říct, protože volala zbanky ato se ví, vbance není žádné soukromí. Zvědavci vylézají ze svých nor anatahují uši.


  Avšak ivrelativním soukromí čajovny dělala stou novinou drahoty, ruměnila ahihňala se, adortík srůžovou polevou pojídala škádlivě nerozhodným způsobem, mám nebo nemám? Ale nakonec jí to sdělila, šeptem, neboť jako vbance, ivčajovně seděl uvedlejšího stolku zvědavec snataženýma ušima.


  „Horace mě požádal oruku,“ šeptla skoro neslyšně, takže Jill to ani hned nepochytila.


  „Cože?“


  Zvědavec od vedlejšího stolku se tehdy právě zvedl aodešel aAda to mohla říct hlasitěji. Jill se tou zprávou velice potěšila, neboť si vždy osvé přítelkyni říkala, že je vysloveně typ pro manželství, ale že bohužel ve Wallingfordu nemá velkou naději narazit na prince zpohádky.


  „Ado, to je nádherné. Samozřejmě, jestli se ti zamlouvá…“


  „Hrozně moc!“


  „Je to ten, jak jste se seznámili po dostizích?“


  „Ano. Řekl, že to byla láska na první pohled.“


  „To jsou ty nejlepší vztahy. Ajak se tedy teď budeš jmenovat, paní nebo lady Takatak… Není to dokonce nějaký vévoda? Nikdys mi neřekla, jak se jmenuje.“


  „Neřekla?“


  „Jestli ano, zapomněla jsem to.“


  „Horace Appleby,“ řekla Ada aJill zkameněla.


  „Ne, to myslíš… Nový komorník?“


  Teď ztuhla zase Ada. Co na tom, že je komorník, je to snad nějaký nedostatek?


  „No aco? Máš snad něco proti komorníkům?“


  „Ovšemže ne…“


  „Můj táta byl komorníkem.“


  „Já vím, tos mi vyprávěla.“


  „Nebo se ti Horace zdá starý?“


  „Vůbec ne!“


  „Moc při těle?“


  „Ne, ne!“


  „Málo vlasů?“


  „Samozřejmě, že ne!“


  „Tak co se tak divíš?“


  „Nedivím, jen mě to trochu překvapilo.“


  „Sama jsem na to vůbec nebyla připravená.“


  „Kdy se to stalo?“


  „Včera po obědě.“


  „Ty jsi sním obědvala?“


  „Ano, na zámku. Pan Bond měl hosta na oběd…“


  „Ale proč tys byla na zámku?“


  „To způsobil Horace.“


  „Horace? Jak to způsobil?“


  „Kuchařka má podvrtnutýkotník, takže nemohla vařit. Zakopla okocoura, musí ležet. Ateď ta důležitá návštěva, staví se na oběd, cestou, jede někam na sever atak se tady cestou staví, ne? Důležitý byznysman, atak bylo honem potřeba pořádně ho pohostit, azrovna když je kuchařka marod. Pan Bond byl ztoho úplně zoufalý, ale Horace mu řekl, že bych to zastala, že jsem skvělá kuchařka, atak mě požádal, abych přišla jako uvařit. Myslím, že jsem to zvládla bez chybičky. No, amy jsme se sHoracem taky najedli, apoobědě on najednou povídá, Ado, miluji tě abuď mou nebo něco vtom smyslu, že bychom se vzali. Já měla zrovna vpuse opečený brambor, málem jsem se udusila.“


  Při té poznámce se opět zahihňala, ale Jill nemohla její radost sdílet. Včajovnách skoro nikdy nevládne bujné veselí, ale vtéto chvíli se jí zdálo, že všechno vmístnosti se na ni hroutí ahalí ji do mraku zoufalství azmařených nadějí.


  Zeptala se hlasem, který tyto pocity zřetelně prozrazoval: „Aty si ho opravdu chceš vzít?“ Ada užasla, jak se může ptát tak bláhově?


  „Samozřejmě!“


  „Už jsi mu to řekla?“


  „Ne tak úplně.“


  „Co tím myslíš, ne tak úplně?“


  „Nu, řekla jsem si, že nesmím být tak moc dychtivá, že by se to nehodilo. Tak jsem mu řekla, že otom budu uvažovat. Ale nechala jsem ho, ať mě políbí,“ přiznala se ata vzpomínka ji zahřála.


  Pocelý svůj život říkala Jill, co měla na srdci, anikdy se neostýchala, takovou měla povahu, ale teď snad poprvé byla vrozpacích, co má prozradit. Ada zřejmě našla vHoraceovi něco, co Jill nebyla schopná uvidět, aJill se musela tázat, zda nebude kruté připravit Adu oiluze. Jakkoliv si nedokázala představit, že by Horace Applebyho mohl snad někdo milovat, všechno svědčilo otom, že Adě se kupodivu tato pozoruhodná věc podařila. Takže odhalení jeho pravé povahy bude zničující ranou. Nadruhou stranu je lepší, když to ubohé děvče přijde oiluze teď, ane, až se usadí apřijde zhroucení sotva započatého manželského štěstí.


  Sobtížemi shledávala slova, atak začala zkusmo: „Řekl ti, jak se sem dostal, na to místo zde na Mallow Hallu? Přijel sem za Colemanem?“


  Ada zavrtěla hlavou: „To jistě ne. Ptal se mne hned ze začátku, kdo je tady komorníkem, že ho možná zná. Ale když jsem řekla Coleman, povídal ,Ne, toho neznám.‘ Snad byl jen zvědavý, chtěl se podívat dovnitř, když jsem mu vyprávěla, jaký je to senzační dům. Akdyž zjistil, že se Coleman chystá dát výpověď, hned na to skočil, aby mi mohl být nablízku. Řekl, že to byla úžasná, šťastná náhoda, že se to místo zrovna uvolnilo. Vždycky mu prý štěstěna přála, tak se vyjádřil. Jenom si představ, jak jsme se setkali, viď? Nejlepší štěstí, co mě kdy vživotě potkalo, to řekl.“


  Jill zaváhala; ta její jiskra vočích ahlas plný toužebného očekávání ji zarazily. Avšak svou neradostnou povinnost musila splnit.


  „Ado,“ řekla, „vydržíš velký šok?“


  Apak všechno plynně abez zaváhání přítelkyni řekla, ačkoli jí to bylo nepříjemné. Zdůraznila, že Adě řekl, že Colemana vůbec nezná, načež se prohlásil za jeho bratrance. Jak zvláštní, ta podobnost mezi jeho příchodem sem, po náhlém onemocnění komorníkova otce, ajeho nástupem, za stejných okolností, do domu sira Ruperta Finche, jehož manželka pak krátce nato přišla ovšechny svoje perly. Lupič zřejmě dobře věděl, kde je má na Norton Courtu hledat. Dodala, že Ada, inteligentní žena, si jistě dokáže dát dvě advě dohromady.


  Ovšem, že se tak stalo. Ada zbledla jako stěna ajejí zděšení narůstalo. Když Jill skončila, vstala od stolu ařekla jen: „Myslím, že půjdu…“ anechala tam Jill samotnou, spocitem nemilosrdné, surové vražednice.
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  Každý trochu vnímavější pozorovatel vstoupivší následujícího rána do Horaceovy přípravny by zjistil, že je komorník rozladěn. Odchvíle, kdy obdržel ranní poštou dopis psaný okrouhlým ženským písmem, zesmutněl. Jeho čelo se potáhlo závojem chorobné bledosti azoufalství, jako by jeho duše utrpěla bolestnou ránu.


  Ránu, kterou vůbec nečekal. Ano, řekla, že ojeho žádosti oruku bude uvažovat, ale ani na moment se nedomníval, že tento odklad by mohl znamenat něco jiného, než projev panenské cudnosti, kterou plně schvaloval. Nepřipouštěl si možnost, že by ho odmítla. Určitě nedělala odmítavý dojem, když se vyjádřil. Zdálo se, že sňatek pokládá za znamenitý nápad, který bude záhodno rozvíjet apropagovat. Radostné zahihňání, jež doprovázelo jeho objetí apolibek, jasně naznačovalo, že jeho šance jsou příznivé aže každý zdravě uvažující bookmaker by mu dal na uskutečnění jeho záměru solidní kurz.


  Dvě ku jedné, možná itři ku jedné vpřípadě neúspěchu. Ateď tohle!


  Neuvedla žádné důvody, žádné vysvětlení. Jen mu napsala, ikdyž trochu jinými slovy, že to pečlivě zvážila aaby na to zapomněl, ajestli si dal na tu svatbu šít nové kalhoty, aby tu zakázku zrušil.


  Netrvalo dlouho ajeho údiv přerostl do pocitu zahořklosti. Někteří autoři, zejména Schopenhauer, napsali leccos nepěkného oženách, ale Horaceovi se žádný znich nemohl rovnat. Kdyby teď sám Schopenhauer vstoupil do jeho přípravny, pochvalně by ho plácl po rameni ařekl by, že to je ten přesně správný postoj.


  Místo Schopenhauera však vstoupila Ivy aoznámila mu, že se po něm ptá nějaký gentleman. Horace ta zpráva rozladila, na žádné gentlemany nebyl teď právě zvědavý. Přesto však svolil, aby ho uvedla, azachvíli se dostavil malý sušinka, který vypadal tak vyplašeně, jako by měl vyšplhat po hladké fasádě.


  Horace to rozladilo ještě opoznání víc: „Co tady pohledáváš, Ferdie?“


  „My jsme tady všici, šéfe, celá parta. Mysleli jsme, že bysme měli být po ruce, kdyby něco.“


  Pohled na pracovitého spolubojovníka ajeho účinlivá slova mu trochu spravily náladu. Ano, řekl si, když ti proradná ženská zkříží plány, neznamená to, že můžeš zapomenout na všechno ostatní.


  „To není marný nápad,“ pravil. „Vlastně jsem vám zrovna chtěl volat, abyste se připravili… Kde jste?“


  „Veměstě, vhospodě Ukrálovské hlavy.“


  „Kdo je tady stebou?“


  „Smithy aFrank. Bourák přijede zejtra.“


  „Frank? Toho neznám.“


  „Smithyho kamarád.“


  „Nikdy jsem oněm neslyšel.“


  „Je teprva krátko vAnglii.“


  „Co, zase nějaký Amerikán?“ Zdálo se mu, že Ferdie něco zatlouká.


  „Jo, to on je, ale dobrej, ví, že bouchačka není dovolená.“


  „Je na něho spoleh?“


  „Smithy řek, že je dobrej.“


  „Smithymu se dá věřit, ale Amerikáni by se měli spakovat atáhnout, vodkad přišli.“


  „Jo, ale co ty finance, co si vodvezou? To je špatný pro mezinárodní obchodní bilanci.“


  „Pravda… Nu, tak myslím, že se do toho můžeme pustit.“


  „Plány máte hotový, šéfe?“


  „Všechno je zařízený. Banku jste si prohlídli?“


  „Hned včera.“


  „Žádná potíž pro tebe, co?“


  „Tam bych vylez sprstem vnose.“


  „Vercajk máš?“


  „Vpohodě.“


  „Takže až vypadneš, vemu si ze zbrojnice kvér aprásknu to do zámeckýho okna.“


  Ferdie znejistěl. Věděl, že šéf dělá perfektní přípravu, ale tohle zrovna mu nedávalo smysl. Jak nám to pomůže, pomyslel si.


  „Jak nám to pomůže, šéfe?“


  Horace se shovívavě usmál.


  „Když zavolám na policii, ty chytráku, že nám to někdo napral do okna vnejvětším baráku široko daleko, všichni se sem seběhnou azačnou vyšetřovat aujistí zámeckýho pána, že mu to ohlídají. Ale pak se to stane znova…“


  „Znova, šéfe?“


  „Ovšem. První rána je jen, aby začali větřit, ale vdruhým případě budou tady všichni poldové zcelýho kraje vartovat celou noc. Ato právě bude ta noc, co budeme dělat tu banku.“


  „Avšichni poldové budou tady na zámku?“


  „Přesně tak.“


  „Teda, to je hustý,“ řekl Ferdie, úplně jako doktor Watson, když mu velký Sherlock Holmes prozradil některý ze svých geniálních plánů. Teď věděl, že jeho první reakce na řeči ostřelbě do okna byla neuvážená. Ikdyž to byl napohled bizarní nápad, pochybovat oněm bylo pošetilé.


  „Vám to teda pálí, šéfe!“ pravil obdivně.


  „Líbí se ti ta strategie?“


  „Smithy by řekl: ‚Typickej Appleby!‘“


  „Co jiného ode mě můžete čekat.“


  „Jasně, šéfe. Vy jste mozek podniku, to všichni víme. Už teď jste zapsanej do historie vedle Charlese Peace aostatních velkejch myslitelů.“


  Horace neodolal askromně se tou chválou pokochal. „Podobnou bojovou strategii měl iadmirál Nelson. Někdo to vsobě má aněkdo ne. Ale teď, Ferdie, tě bohužel musím opustit,“ pravil Horace, když se ozval domácí zvonek. „Pan Bond mě přivolává do své pracovny.“
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  Mike vyšel zpracovny, právě když se Horace přiblížil aJill zároveň sestupovala po schodišti. Zarazila se, když ho uviděla. To se jí ostatně stávalo vždycky, když se sním nečekaně setkala, isrdce jí pokaždé jakoby na moment vypovědělo.


  „Appleby,“ pravil Mike, „dnes dopoledne se dostaví pánové ze správní rady banky. Uveďte je do pracovny.“


  „Jak je mám ohlásit, pane?“ úslužně se otázal Appleby aMike se zastyděl, neboť si hned uvědomil, že jeho instrukce byla neúplná, ba nejapná.


  „To bych vám měl prozradit, viďte? Bude to generál Featherstone apan Mortlake.“


  „Generál Featherstone apan Mortlake, velmi dobře, pane.“


  „Musím si teď zajet pro nějaké dokumenty do banky. Kdyby dorazili dříve, než se vrátím, požádejte je, aby laskavě počkali.“


  „Velmi dobře, pane.“


  „Apřipravte láhev šampaňského. Je sice brzo, ale budou asi potřebovat něco pro občerstvení,“ podivně nevesele se zasmál azamířil ke dveřím. Jakmile za ním zapadly, Jill dospěla krozhodnutí.


  Zpočátku nepřikládala žádnou váhu Adině domněnce, že Mikeova špatná nálada azměna chování mají svůj původ vzáležitostech banky, ale když ichytrá slečna Bondová se kté domněnce přiklonila, Jill to také začala považovat za možné. Pamatovala se, jak obchodní nesnáze ovlivňovaly náladu jejího otce. Odmalička pozorovala, jak Anthony Willard, který čile investoval do různých prapodivných podniků, onichž říkával, že to bude hotový zlatý důl, upadal někdy do chmur, jako když náhle zavře kohoutek své typicky rozverné nálady. Večer byl plný života apak ranní poštou přišel dopis, nějaká špatná zpráva, ananěkolik dní sním nebyla řeč azmilované dcerky Jill se najednou stala obtížná štěnice. Hleděl na ni snelibostí aoslovoval ji výjimečně, vlastně jen tehdy, když ji žádal, aby nedělala takový kravál.


  AsMikem to bylo podobné, svýjimkou těch žádostí, aby nedělala kravál. IMike na ni hleděl snelibostí aoslovoval ji jen výjimečně. Surčitostí teď věděla, že Ada aslečna Bondová mají pravdu aže obchodní starosti jsou toho příčinou, že se zMikea Bonda, veselého aspolečenského pána na Mallow Hallu, stal nenaložený cizinec.


  Dnes dopoledne se dostaví pánové ze správní rady banky. Ta slova jí vše objasnila. To nebude společenská návštěva, nepřijdou si přátelsky popovídat, to by se dostavili na koktejl vpět odpoledne, ale dopolední návštěva znamená, že vbance je cosi shnilého.


  Atu poznámku při odchodu, že asi budou potřebovat něco pro občerstvení, doprovodil neveselým smíchem. Neskrývala-li se vtéto poznámce temná hrozba, co jiného se vní mohlo skrývat?


  Zmocnila se jí nutkavá potřeba dozvědět se, co se děje, atudíž na té dopolední schůzce nechybět. Nic snazšího, než se schovat do veliké staré skříně, jež stála vrohu Mikeovy pracovny. Dobře tu almaru znala, často vté místnosti sMikem sedávala. Usoudila, že je tam jako pro ni připravená.


  Dvě minuty poté, co dveře zapadly aHorace se odebral zpět do své přípravny, Jill už seděla ve skříni, odkud uslyší každé slůvko. Jen by si byla přála, aby tam ksezení měla něco pohodlnějšího než stoh svázaných ročníků jakéhosi chovatelsko-pěstitelského časopisu.


  Následujících deset minut se jí zdálo jako věčnost, ale pak už se dveře pracovny otevřely aHorace uvedl návštěvu pánů ze správní rady.
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  Jill osobně neznala ani generála sira Fredericka Featherstonea, ani jeho spoluradního pana Augusta Mortlakea, ale oobou slyšela dost zúst slečny Bondové, anikdy to nebylo nic pěkného. Slečna Bondová přitom vždy bohatě využila výrazivo ze svých mladších let. Generál byl podle jejího názoru slaboduchý pudivous aGussieho Mortlakea označila za žvanivého tatrmana. Oba byli totální nemehla aslečna se divila, jak je mohl bratr Hugo učinit členy správní rady. Nechtěla se chvástat, tak to řekla, ale ona sama by dokázala vyrobit lepší párek správních radů zchlebové střídky akousku uhlí.


  Konverzace pánů čekajících na Mikeův návrat se zdála potvrzovat její nepříznivý názor. Slova se ujal generál, štíhlý vysoký sedmdesátník sbílým knírem, běžný typ vysloužilce britské armády. Gussie Mortlake byl rovněž vyšší postavy, se sklonem ktloustnutí, věkem blízko kčtyřicítce.


  „Proč máte na sobě rajtky, Auguste?“


  „Byl jsem ráno rajtovat…“


  „Pak ovšem…“ souhlasil generál abylo vidět, že je rád, že se to uspokojivě vysvětlilo. „Taky jsem hodně jezdil, když jsem byl mladší. Ne ve Velké Národní jako Bond, ale jednou jsem vyhrál terénní překážkový dostih point-to-point.“


  „Tomu jsem nikdy nerozuměl, proč tomu tak říkají?“


  „Nějak se tomu musí říkat.“


  „To ano, máte pravdu.“


  Pak se zamyšleně odmlčeli, dokud nevstoupil Horace slahví šampaňského na stříbrném tácku. Postavil ji na stůl před pány azase se vzdálil. Pánové se rozveselili. Jak Mike správně podotkl, bylo sice ještě záhy, ale na šampaňské snad nikdy není příliš záhy. Generál se nadto domníval, že přítomnost láhve věští dobré zprávy.


  „Vida, šampaňské? Jistě má pro nás nějakou příznivou zprávu…“


  „Tak, tak, bublinky se podávají sdobrými zprávami,“ souhlasil Gussie.


  Generál prozkoumal vinětu.


  „Veuve 51, to bylo vždy Hugovo oblíbené.“


  „Jo, Hugo, ten si odjakživa potrpěl jen na to nejlepší.“


  „Co mi nikdy nešlo do hlavy,“ poznamenal generál, „jak mohli pít šampaňské zdámských střevíčků.“


  „To někdo dělá?“


  „Zastarých časů to bylo běžné!“


  „Ano, už si vzpomínám, taky jsem otom slyšel.“


  „Dost fujtajbl, ne?“


  „Asi jo…“


  „Ze střevíčků, to vám povím, fuj…“


  „Inu, proti gustu žádný dišputát!“


  „Vtom svámi souhlasím.“


  „Je to Sodoma Gomora, ten náš svět.“


  „Přesně tak, taky si to říkám.“


  Snad by došli kdalším hlubším pravdám, ale Horace se vrátil sotázkou, zda by si pánové přáli tu láhev otevřít, apak to zručně vykonal.


  Když se zase vytratil, Gussie podotkl: „Ten je nový, že?“


  „Ano, Michael mi řekl, že má nového, jen několik dnů. Coleman musel náhle odcestovat.“


  „Zdá se, že se vyzná.“


  „Ano, šikovný chlapík.“


  „Dobrý komorník je dnes kpohledání.“


  „Ano, dneska těžko někoho seženete.“


  „Jen plutokrat jako Mike si to může dovolit. Já mám jen posluhovačku.“


  „Stejně ijá. Vneděli má fraj!“


  „Musíte si sám mýt nádobí?“


  „Jenom utírám. Řekla, že mytí mi nemůže svěřit, že bych to nezvládl.“


  „Život na nás sakramentsky doléhá, generále.“


  „Setsakramentsky.“


  „Kdybych neměl ten příjem zbankovní správní rady, nevěděl bych, kam se vrtnout. Takže na ty dobré zprávy, co přijdou stouhle flaškou, se opravdu těším. Ovšem inatu flašku. To je už nějakého půl roku, co jsem neměl šampus. Nenapijeme se?“


  „Nepočkáme na něho?“


  „Proč? Přinesl to pro nás…“


  „Máte plnou pravdu, Auguste. Nebožtík Hugo by po nás jistě nechtěl, abychom sněčím čekali. To je velká škoda, že nás opustil.“


  „Veliká ztráta!“


  „Druhý takový se už nenajde, to je jednou jistá věc. Tak na zdraví…. Á, Michael! Už jsme začínali mít starost, co vás zdrželo!“


  Mike byl ve stejně špatné náladě, jako když odjížděl. Jeho hlas byl stejně dutý aneveselý.


  „Promiňte, že jsem se opozdil. Musel jsem zajet pro nějaké dokumenty do banky. Appleby mne doufám omluvil.“


  „Ale ano, dobře si vzpomínám, jistě omluvil,“ řekl generál. „Zrovna jsme si říkali, že vypadá jako perfektní komorník.“


  „Jak zručně otevřel tu láhev,“ dodal Gussie. „Odborník, vyslovený odborník.“


  „Aha, už ji otevřel?“ otázal se Mike. „Tak proč jste… Aha, vidím, že vy už jste…“


  „My jsme si řekli,“ vysvětloval Gussie, „proč nezačít soslavováním bez dalšího tento… Já říkám, že nějaký důvod koslavám se vždycky najde, ne? Tak povídej, Michaeli, co nám řekneš za dobré zprávy?“


  „Tak to nevím, Gussie, není to tak dobré… Abych to nenatahoval azbytečně vás nenapínal, auditoři tady budou co nevidět aco zjistí? Zjistí, že jsme vminusu zhruba osto tisíc liber,“ pravil Mike aJill spadla ve skříni zhromady svázaných časopisů. Zanormálních okolností by to jistě byla dobře slyšitelná rána.


  KAPITOLA ŠESTÁ


  Neblahá situace vbance


  (1)


  Ačkoli to byla hlasitá rána, pánové ji nezaslechli, neboť zároveň zděšeně zaúpěli. Bylo to takové zaúpění, jako kdyby nějakou nešťastnou náhodou dva vykrmení chlapíci šlápli dvěma kočkám zároveň na ocasy.


  Chvíli před sebe zírali ve stavu bezejmenné hrůzy apak oba sáhli po láhvi, jakoby podmíněným reflexem. Gussie byl rychlejší. Nalil si, spláchl tu zprávu azmohl se na otázku.


  „Žertuješ?“


  Mike zavrtěl hlavou. „Bohužel nikoli. Snad jsem to měl říct nějak šetrněji, ale tak se věci mají.“


  Generál prskal jako selhávající motor, který nedokáže zvládnout příkré stoupání, ateprve po jistém úsilí uvedl své hlasivky do chodu.


  „To je nemožné, neslýchané. Bond’s Bank, to byl vždycky solidní podnik, jako Bank of England.“


  „Ano, před časem,“ připustil Mike.


  Generál naň upřel strašlivý pohled zpod huňatého obočí, kterým naháněl hrůzu generacím vojenských podřízených.


  „Michaeli! Znamená to snad, že jste si dovolil nějak čachrovat spenězi naší banky?“


  „Obávám se, že ano.“


  „Propánakrále!“


  „Byl jsem vúzkých ajediné východisko jsem viděl vrizikové operaci. Dlouho jsem to rozvažoval anakonec jsem se rozhodl do toho jít. Dopadlo to špatně, atak jsme teď ve vážných nesnázích.“


  „Co tím chcete říct, že jsme ve vážných nesnázích,“ ohradil se generál. „Augustus ajá nemáme nic společného svašimi darebáckými spekulacemi.“


  „Jasně,“ řekl Gussie, „ajá rezignuji na svůj post ve správní radě.“


  „Já taky,“ řekl generál.


  „My se do toho vůbec nehodláme míchat.“


  „To si pište!“


  „Jestli jsi vprůšvihu, nás se to netýká.“


  „Přesně tak!“


  Mike ovšem dobře věděl, že tato schůzka bude zjitřená, ashledal, že to probíhá přesně tak, jak čekal. Své dva kontrolory, které zdědil po strýci, neměl nikdy voblibě, ale jejich reakci chápal.


  „Obávám se,“ řekl, „že na rezignaci už je pozdě.“


  „Pozdě!?“


  „Jako členové správní rady jste měli dohlížet na svěřenecké fondy apozůstalosti uložené vbance. Jenže vás to nebavilo avýkazy jste podepisovali bez čtení.“


  Zavládlo mlčení. Oba pánové dobře věděli, že popsal jejich činnost přesně. Starali se jen opříjem, který jim zjejich funkce plynul; ostatní je nezajímalo.


  „Takže vmých darebáckých spekulacích, jak to nazýváte, jste důkladně namočeni.“


  Opět se odmlčeli. Gussie pak první projevil svůj názor.


  „Bonde, ty jsi neuvěřitelný gauner!“


  „Nikdy bychom si to ovás nemysleli,“ dodal generál. „Naprosto jsme vám důvěřovali!“


  „Atys zatím falšoval účetní knihy,“ pokračoval Gussie.


  „Chudák Hugo, jistě se obrací vhrobě,“ usoudil generál.


  Mike se usmál, neboť se dostávali kjádru pudla, jak by asi řekl Gussie.


  „To pochybuji,“ řekl. „Myslím, že by ho to vůbec nepřekvapilo. On stím totiž začal, já jsem ty jeho fígle jenom zdědil.“


  „Cože?“


  „Nevím, jak bych to řekl jasněji.“


  Ugenerála se dostavily těžké potíže sdechem, takže jen Gussie se zmohl na odpověď.


  „Ty chceš tvrdit, že starý Hugo Bond byl defraudant?“


  „Vevelkém. Jistě se pamatujete, že všechno dělal ve velkém anikdy se neodbýval. Když jsem to převzal, bankovní dokumentace byla ve stavu naprostého chaosu. Strýček si bral zkasy jistě už dlouhá léta.“


  Gussieho přátelé by oněm nikdy neřekli, že je nadán obrovskou inteligencí, ale ičlověka zcela přitroublého to muselo trknout.


  „Ach tak, aztoho podporoval všechny ty knihovny anemocnice?“


  „Tak to dělal.“


  „To jsme tedy pěkně nahraní!“


  „Obávám se, že máš pravdu. Totálně nám to zavařil.“


  Generál se jakžtakž vzpamatoval apromluvil zlomeným hlasem, který se naprosto lišil od jeho obvyklého velitelského projevu.


  „Starý dobrý Hugo, to je neslýchané. Nejpopulárnější muž celého hrabství. Zbožňovali jsme ho, ochraptěli jsme, kdykoli jsme kjeho oslavě hulákali při slavnostních banketech He’s ajolly good fellow… Najeho pohřbu nezůstalo jedno oko suché… Jakživ bych to do něho neřekl. Proč to dělal?“


  „To vám snad mohu vysvětlit,“ řekl Mike. „Jak poznamenal Gussie, ty knihovny anemocnice. Potřeboval být ten nejmilovanější anejpopulárnější. Stal se wallingfordským lordem mecenášem achtěl, aby jeho jméno bylo zachováno amilováno. Patrně začal rozdávat zvlastních prostředků, akdyž mu došly, začal si půjčovat ze svěřených účtů. To se děje dnes adenně. Měl jsem ve škole spolužáka, který nás pořád častoval ahostil, bez výběru každého, sendviče alahůdky ze školní prodejny, apak se přišlo na to, že kamarádům krade drobné zkapes. Jistě ion začal být štědrý zvlastního, ale když mu peníze došly, nemohl připustit ztrátu obdivu apopularity.“


  „Pěkný darebák!“


  „Ale kde, Gussie. Byl to vpodstatě fajn kluk, byl oblíbený ikdyž se mu na to přišlo. Dnes je členem parlamentu.“


  „Přirozeně.“


  „Takový musel být istrýc Hugo. Okrádal Petra, aby mohl obdarovat Pavla. Pavel, to je Wallingford, amy jsme tři Petři.“


  Generál iGussie se zachvěli, jakoby současně potrefeni křečovitým záchvatem. Generál zachraptěl: „Co my…“


  „Vy oba jste členové rady, revizoři účtů.“


  „Přece ale nás Hugo nemohl učinit spoluúčastníky svého rozkrádání, nás, svoje přátele adůvěrníky…“


  „Některé ztěch papírů, které jste nečetli, ale podepsali, se týkají vašich osobních účtů. Podepsali jste astali jste se mimoděk Petry.“


  „Toť obludné, naprosto obludné bezpráví!“


  „Nic než katastrofa,“ řekl Gussie. „Už jsem vživotě leccos zažil, ale co je moc, to je příliš. Takže banka už byla insolventní, když jsi ji převzal?“


  „Ano.“


  „Tak pročs něco neřekl?“


  „Copak by to bylo možné, po tom pohřbu, plném oslavných projevů anářku, že tak skvělý mecenáš se už nikdy nebude opakovat? Muž vznešené duše… Měl jsem se jim postavit tváří vtvář aprohlásit, Omyl, přátelé akrajané, byl to podvodník atunelář? To by nešlo. Když jste prezidentem banky, nebudete zbytečně rozhlašovat, že ta banka je švorc. Chybělo dvě stě tisíc.“


  „Dvě stě?“


  „Když zemřel, bylo to přesně dvě stě osm tisíc liber, devatenáct šilinků ašest pencí. Já jsem to pak hodně stáhl, ale některé zmých riskantních operací pak zase nevyšly, takže teď jsme na tom tak, jak jsem vám to nastínil na začátku.“


  Generál se chytil za hlavu. „Jsme zruinováni,“ zanaříkal.


  „Je tam ale moje pojistka, kterou se to dá prostě ajednoduše vyřešit,“ řekl Mike.


  Gussie užasl: „Copak ty máš pojistku na tak obrovský obnos?“


  „Přesně tak. Strýc Hugo to zařídil, zaplatil pojistné na rok abyl by jistě platil dál, kdyby zůstal naživu. Byl vždycky štědrý, jak víte, když šlo openíze jeho bližních.“


  Generál si zhluboka oddechl.


  „To je ovšem ohromná úleva!“


  „Jaká úleva?“ podivil se Gussie. „Než Mike natáhne bačkory, to ještě potrvá…“


  „Pokud ovšem se to nějak…“


  „Á, rozumím, generále, co máte na mysli,“ Gussie rozjasnil tvář. „To by se muselo…“


  „Přesně tak.“


  „Kdyby on…“


  „To je ono.“


  „Ale udělá to?“


  „Ale ovšem! NaDálném Východě se to dělalo běžně, třeba chlápek švindloval vkartách nebo něco, přišlo se na to, jeden znás za ním zašel, nechal tam nabitý revolver, abylo.“


  „Fakt?“


  „Jasně. Ulevilo se mu, už se nemusel trápit výčitkama.“


  „Pomoh si, abych tak řek, že?“


  „Přesně.“


  „Ovšem, bývá tam výjimka ze smlouvy, vpřípadě sebevraždy to třeba neplatí.“


  „Ále, to se dá vždycky šikovně zařídit.“


  „Nepochybně.“


  Mike cítil, že musí zasáhnout. Mrzelo ho, že jim ty plány naruší, ale šlo oprincip.


  „Abych vám to zavčas vysvětlil, životní pojistku mám jenom na pět tisíc.“


  Nemýlil se, když předpokládal, že je to hluboce zklame. Gussiemu spadla brada jako zvadlá lilie agenerál zas nemohl chytit dech.


  „Vždyť jsi teď řekl, že jsi plně pojištěný…“


  „Vtom je malé nedorozumění. Nemluvil jsem oživotní pojistce. Ta pojistka, kterou pro mne uzavřel strýc Hugo, je proti úrazu, kdyby mě někdo napadl súmyslem zabít, jak to nazývají vprávnické hantýrce.“


  „Ty žertuješ!“


  „Ne, tak mi to vysvětlil, že je to pro případ, kdyby mě chtěl po jeho odchodu na věčnost, do toho nebo jiného oddělení posmrtné existence, nějaký nespokojený zákazník oddělat. Tehdy jsem nechápal, očem mluví, ale teď už vím.“


  „Ale takový druh pojištění přece vůbec neexistuje!“


  „To jsem si taky nejdřív myslel, ale zdá se, že upojišťovny Lloyd’s se můžeš pojistit na cokoli. Strýc uvedl příklady: pojistka pro majitele kina pro případ, že jim tam někdo zemře zděšením při promítání hororového filmu, nebo vSydney se jeden obchodní dům nechal pojistit proti pádu ruské kosmické družice na jejich budovu, pařížský výrobce parfémů je pojištěný proti ztrátě čichu, aještě několik jiných. Moje pojistka je naprosto vpořádku alegální. Pokusí-li se někdo mě zabít, budu inkasovat.“


  Gussie se podrbal na bradě.


  „Tak takhle. Nu, to není špatný nápad.“


  Generál se probral kživotu.


  „To je zatraceně blbý nápad. Zato člověk vyfasuje deset let akdyž si to odsedí, půjde ještě kokresnímu soudu pro civilní případy.“


  Mike ho chtěl uklidnit: „Vždyť to nemusíte dělat osobně. Dáte pár lidí dohromady, kdo to zaplatí, najdete si nějakého nezaměstnaného pistolníka, jistě se nějaký najde, kdo potřebuje přilepšení.“


  „Pché!“


  „Co jste řekl, generále?“


  „Řekl jsem Pché!, pane Bonde.“


  „Nu, obávám se, že žádný lepší návrh nemám,“ uzavřel Mike. „Teď už je nám všem snad všechno jasné, takže vás vyprovodím, protože se asi potřebujete nadechnout čerstvého vzduchu.“


  (2)


  Jill pak vystoupila zúkrytu. Typická ženská, necítila nic než úlevu, naprosto ignorovala nepodstatné okolnosti, insolventní banka není nic, ale důležité je to, že Mike kní nepojal nevysvětlitelnou nelibost, nevloudila se mu do srdce neláska, nýbrž má jenom finanční starosti, aproto se tváří nevlídně anepřístupně. Jako kdyby finanční zkáza mohla dělat nějaký rozdíl!


  Mike vyprovodil dva nejnešťastnější revizory účtů na čerstvý vzduch avrátil se do pracovny. Jill neztratila žádný čas nějakým vysvětlováním ahned se mu vrhla kolem krku, „Ach, Mikeu, Mikeu, Mikeu!“ adržela se ho, jako by byli poslední dva lidé ze ztroskotaného korábu, hned poté co doplavali na neobydlený ostrov.


  Mikeova první reakce byl pocit, že přesně po tomhle jeho duše toužila už od té doby, co sní naposledy doopravdy mluvil, ale to byla jen chvilková reakce, apak se vzepřel. To, co se tu dělo, bylo nesprávné, přesně ten druh počínání, kterému se vposlední době usilovně vyhýbal. Ano, byl to rajský pocit, ale on neměl právo knávratu do ráje.


  „Ne, ne!“ ohradil se. „To vůbec nezkoušej!“


  „Mikeu!“


  „Ne!“


  „Ale, Mikeu…“


  „Ne!“


  Jill se rozesmála. „Nedělej, že mě už nemiluješ! Pamatuješ, jak jsme tady vtom pokoji seděli jednou ráno aColeman přišel, že máš nějakou návštěvu, právě ve chvíli, když jsi otvíral ústa, abys mě požádal oruku?“


  „To jsem vskutku nezapomněl.“


  „Chceš snad tvrdit, že bys mě nepožádal, kdyby sem ten trouba nebyl zrovna vlezl?“


  „To netvrdím.“


  „Tak si snad myslíš, že já jsem nějak proti tomu plánu? Dovol tedy, abych to vzala na sebe: Mikeu, chceš mě za ženu? Asamozřejmě nechci, aby ses začervenal asklopil oči ařekl, že raději zůstaneme blízkými přáteli, protože to by se nestalo, to ti povím. Ataky nechci slyšet, že se nemůžeme vzít, protože tvoje banka je švorc. Co na tom záleží? Copak někdo potřebuje ke štěstí banku?“


  Mikem tato řeč otřásla daleko víc, než co před chvílí zažili oba členové správní rady.


  „Ty to víš?“


  „Ano, vím. Byla jsem tady schovaná valmaře. Víš, proč jsem se tam schovala? Protože jsem potřebovala zjistit, proč ses tak změnil avyhýbáš se mi aděláš, jako když se jen tak trochu známe, vzdáleně, apracujeme na tom, aby to bylo ještě vzdálenější. Proč jsi mi to neřekl? Myslíš, že by se něco změnilo, že mi záleží na tom, jestli přijdeš oprachy? Miluju tě kvůli tobě, ne kvůli tvému majetku. Je mi jedno, jestli máš peníze nebo ne. Nějak to utáhneme.“


  Mike se bolestně zašklebil apromluvil ztěžka, neochotně.


  „Jill,“ řekl, „něco ti musím vysvětlit. Tady nejde jen oto, jestli mám peníze nebo ne. Je to daleko horší.“


  „Co je horší?“


  „Nemá smysl to protahovat aříkat to šetrně. Ještě několik týdnů mi zbývá apak půjdu sedět.“


  „Mikeu!“ vyjekla, „co povídáš, jak to? Proč?“


  „Nevidím jinou možnost. Slyšelas, co jsem tu řekl těm dvěma. Snažil jsem se dostat banku ztoho pasiva. Některé moje pokusy byly úspěšné ajiné nikoli, aty, co selhaly, mne přivedou do kriminálu, neboť bankéř nesmí provozovat žádný hazard se svěřenými penězi. Když se ten hazard povede, nic se neděje, ale když selže, je to zpronevěra. Už slyším, jak se mne žalobce ptá: ‚Mám tomu tedy rozumět tak, pane Bonde, že jste spenězi svých klientů lehkomyslně hrál na burze, abych použil výrazu oblíbeného vlehkomyslném prostředí americkém?‘ Avše, co mohu říct na svou obhajobu, bude: ‚Ano, pane, to jsem dělal, ale myslel jsem to poctivě!‘ Porota se ani nemusí vzdálit, aby se poradila. Namouvěru, těžko se mi to říká, ale byl by to osudný omyl, vdát se za člověka, který je jednou nohou vkriminále. To prostě nemůžeš udělat!“


  „Ale ano, můžu!“


  „Jenže to neuděláš, miláčku, já to nepřipustím.“


  Jill se odmlčela na celou minutu apak řekla zadrhlým hlasem: „Nic se proti tomu nedá podniknout?“


  „Žádné východisko nevidím. Včera jsem tady měl prachatého finančníka ažádal jsem ho opůjčku. Dostal dobrý oběd, ale půjčit nechtěl. Takže jedině kdyby tu banku někdo vyloupil ještě před příchodem auditorů, jinak mě nic nezachrání.“


  Jill na něho pohlédla nechápavě.


  „Tomu nerozumím. Jak by to pomohlo?“


  „Samozřejmě, tím by se všechno vyřešilo. Kdyby se tam někdo vloupal aodnesl nějaké peníze, auditoři nebudou vědět, kolik tam bylo akolik chybí. Úplně by je to spletlo azavedlo na scestí. Patrně by vůbec skoncovali sauditorským řemeslem azačali by obchodovat senem, obilím akrmivy. Ale jelikož se nikdy nic takového nestalo za posledních sto čtyřicet let, nebudeme se tou nadějí kojit, to by byl nesmysl. Já se tam teď odeberu abudu dál pracovat na své roli dědičné, ačkoli vůbec nevím, proč to ještě dělám. Budeme pokračovat, až se vrátím, azatím se netrap, má drahá. Zdá se mi, že já sám si to příliš beru ksrdci. Určitě je spousta způsobů, jak se ztoho dostat se zdravou kůží, jenom jsem na ně ještě nepřišel. Asi jsem se dost nesnažil. To jediné, na čem mi teď záleží, je tvoje láska. Vím-li, že mě pořád ještě miluješ, nemám důvod ksebelítosti.“


  Když vpracovně osaměla, zahleděla se na portrét sira Huga aptala se, jako se ptal igenerál Featherstone, proč to proboha dělal?


  Slyšela zvuk Mikeova auta, akdyž odjel, ještě dlouhou chvíli přemýšlela apak zvedla sluchátko telefonu, zavolala do banky avyžádala si Adu.


  „Ado, potřebuji stebou mluvit. Můžeš se teď uvolnit?“


  Ada ale měla práci, pan Bond právě přišel do kanceláře, ateď vyřizují poštu.


  „Apotom?“


  „Potom bych snad mohla, na chvíli.“


  „Tak za mnou přijď do Konvice. Budu tě čekat.“
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  Čajovna, jak už jsme si dříve řekli, nebyla nejvhodnějším místem pro sdělování důvěrností. Bylo tam pořád plno astolky stály tak těsně usebe, že hovor hlasitější než šepot byl jako veřejný projev. Většina wallingfordských skandálů měla svůj původ vněčem, co někdo neopatrně hlasitě prohodil nad šálkem kávy atalířkem cukrářských výrobků.


  Vtuto denní hodinu však sedělo včajovně jen několik málo zákazníků aJill mohla Adě všechno vyprávět bez obav znaslouchajících zvědavců. Napadlo ji přitom, že vposlední době se vtéto místnosti setkávají za účelem předávání neblahých zpráv až příliš často.


  Jill byla ovšem připravena, že Ada nezůstane kjejí zprávě lhostejná. Aopravdu, během vyprávění se na její tváři vystřídaly výrazy všemožných emocí, od úžasu po naprostý šok; jen projev nevěřícnosti se tam neobjevil. Nikdy se nezeptala, jako Gussie, zda to všechno není jen špatný vtip. Přijala to jako nesporný fakt aprohodila jen „Vždyť jsem ti to říkala!“


  „Vím už dlouho, že něco není vpořádku. Pan Bond je zřetelně plný starostí. Nikdy mi vposlední době nepochválil moje buchty! Ale ten sir Hugo! Rozhazoval, stavěl knihovny ašpitály anic se nestaral, do jaké šlamastyky přivádí svého dědice anás ostatní sním. Auž se to nedá nijak zachránit!“


  „To se mýlíš. Něco by se dalo zkusit.“


  „Prosím tě, co?“


  Jill hned neodpověděla. Teď se dostaly kpředmětu, kvůli kterému zorganizovala toto setkání, ale vrozhodující chvíli si nebyla jistá, zda nový šok nebude pro Adu přílišnou zátěží, hned vzápětí po zprávě opohromě, která brzy postihne banku. Měla by to odložit, počkat až se Adin nervový systém trochu zotaví? Křehká žena sice leccos snese, ale jsou jisté meze…


  Ale pak se rozhodla, že Ada, jak ji zná, není ani dost málo křehká aže jakékoli obavy oodolnost ducha jsou uní nemístné. Atak přikročila kdalšímu vysvětlení.


  „Řekni mi, Ado, jak to děláte, když Mike potřebuje něco vyzvednout ztrezoru? Pošle tam tebe?“


  „Většinou, když nejde sám…“


  „Takže ty znáš kód?“


  „Ovšem.“


  „Tak to je vpořádku. Vtom případě se to dá provést.“


  „Co se dá provést?“


  „Že my dvě, ty ajá, společně vyloupíme banku.“


  Jill si bohužel nevšimla, že Ada právě vté chvíli vzala do ruky šálek. Její návrh na vyloupení banky způsobil, že valná část obsahu šálku se ocitla na stole ajejich konference se tím na nějakou chvíli přerušila. Dostavila se servírka, vyměnila ubrus asnepokrytě popuzeným výrazem se zase vzdálila. Teprve pak se mohla Ada zeptat:


  „Cos to řekla, propána?“


  Vyřkla to zmateně, neboť nevěřila svému sluchu aJill viděla, že její prohlášení, ikdyž bylo úplně jasné ajednoznačné, bude potřebovat další vysvětlení.


  „Asi si myslíš, že jsem zešílela,“ řekla Jill, „ale až ti to vysvětlím, pochopíš, co to pro mne znamená. Abys věděla, především, Mike ajá se budeme brát.“


  „Cože?“


  „Ano.“


  „Vždyť jsi řekla, že už ho nemiluješ.“


  „To jsem se jen uřekla.“


  „Takže se fakt budete brát?“


  „Ano. Tedy vlastně zatím ne, protože banka je vytunelovaná aMike půjde sedět, protože řeknou, že je to jeho vina, takže se teď nemůžeme brát, protože řekl, že by to nebylo fér. Jako ke mně.“


  Slovo sedět bylo vtom nepřehledném sdělení klíčové.


  „Sedět? Mike půjde sedět?“


  „Řekl, že je to nevyhnutelné, leda by tu banku někdo napřed vyloupil. Je to docela jednoduché. Půjdeme tam, ty otevřeš sejf, vybereme prachy aněkde je schováme. Auditoři přijdou anepoznají, kolik tam původně bylo, že tam bylo manko, atím se to zachrání. Peníze tam později vrátíme amanko se doplní, Mike to dožene, on je chytrý aví, jak na to. Viď, že mi pomůžeš, berunko? Bez tebe to nepořídím aty přece uděláš všechno, abychom Mikea zachránily…“


  Více už neměla co říct. Prosebně se zahleděla na Adu asrdce jí radostně poskočilo, když uviděla její odhodlaný výraz. Byl to tentýž výraz, jenž nasadila, když deštníkem zkrotila zlodějíčka, který chtěl uprchnout sHoraceovou peněženkou, apřed ním ty dva opilce. IJohanka zArku se jistě tvářila stejně, když stanula včele svých vojsk.


  „Kdy začneme?“ zeptala se.


  KAPITOLA SEDMÁ


  Polepšený hříšník


  (1)


  Dopoledne pokročilo natolik, že ivmalém apokojném městečku, jako je Wallingford, téměř každý už něco dělal, ikdyž vmnohých případech jen seděl včajovně, pil kávu ajedl cukrářské pochoutky nebo čekal, až otevřou hospodu. Slečna Bondová přijala návštěvu svého lékaře, Horace leštil stříbro aIvy doháněla resty vzašívání. Ferdie Moucha se vydal na stanici, aby přivítal přítele Bouráka Evanse. Smithy aFrank mazali karty. Mike aAda měli plné ruce práce vbance. Avmalé neútulné kanceláři vmalé nevzhledné budově opatřené nápisem „Městská policie“ seděli dva hráči nad šachovou partií: zdejší policejní superintendant Jessop ajeho švagr Claude Potter, seržant Scotland Yardu, který zde usvých příbuzných trávil dovolenou.


  Superintendant Jessop byl nesmírně oddaný své ženě; už několik let sní žil ve šťastném souznění avětšinou se opravdu shodovali vnázorech azálibách. Výjimkou byl mladší bratr Claude, jehož milovala. Když sdělila manželovi, že unich bratr stráví dovolenou, přijal to nevlídně. Claude jím pohrdal, utlačoval ho aponižoval; vjeho přítomnosti Jessop přestával být jedním znejvýznamnějších obyvatel městečka. Švagr ho neváhal označit za vesnického poldu.


  Kdyby byl Claude ve skutečnosti tak duchaprázdný, jak vypadal, člověk by ho mohl odepsat ajeho vytahování ignorovat. Naneštěstí to byl mladík, jenž pod vnější slupkou floutka skrýval vynikající duševní schopnosti, to mu musel Jessop přiznat. Vynikal už na střední škole avOxfordu dostával prospěchové stipendium. VeScotland Yardu to sice zatím daleko nedotáhl, ale to se všeobecně ví, že postup je tam vždycky pomalý. Claude měl před sebou skvělou budoucnost, otom se nedalo pochybovat. Ačkoli si ho švagr neoblíbil, rád si sním popovídal. Během šachové partie mu Claude vyprávěl zajímavé historky zpraxe Scotland Yardu. Superintendant si závistivě povzdechl: „Ty se máš, Claude, pořád se něco děje. Tady unás není do čeho píchnout, žádné vzrušení.“


  „Tím si nebuď tak jistý,“ zasmál se Claude.


  „Očem teď mluvíš?“


  „Mat!“ prohlásil Claude asuperintendant nemohl než sním souhlasit.


  „Jsi opravdu dobrej, Claude, na tebe holt nestačím.“


  „Nezapomínej myslet mozkem, kamaráde, toť vše.“


  „No jo. Ale tím jsi něco sledoval, když jsi říkal, že si nemám být tak jistý?“


  Claude si přihladil svůj miniaturní knírek.


  „Zmínil jsem se ti očlověku jménem Yost?“


  „To asi ne, nevzpomínám si. Kdo je to?“


  „Pistolník akasař zChicaga. ZNew Yorku nám poslali avizo, že je teď vAnglii, amy jsme si ho našli avyslechli kvůli nějaké vybrané kase ve Wimbledonu, ale nemohli jsme mu nic dokázat atak jsme ho pustili. Ateď jsem ho viděl tady, přímo ve Wallingfordu.“


  „Nepovídej!“


  „Včera byl vbiografu. Seděl vřadě přede mnou.“


  „Co tady tenhle typ může pohledávat?“


  „To jsem se taky ptal, nejdřív. Pak jsem si vzpomněl, že ses zmínil ovaší zázračně prosperující bance. Nejspíš má spadeno na ni.“


  Superintendantovi se zatajil dech. Byl wallingfordský rodák; od dětství mu vštěpovali, že Bond’s Bank je ta nejlepší anejúctyhodnější věc vcelém kraji. Myšlenka, že zločinec zChicaga, města proslulého svou mravní zchátralostí, by chtěl znesvětit tuto skvělou instituci, ho hluboce zasáhla. Nezmohl se na slovo.


  Potter pokračoval: „Je ovšem zvláštní, že se Američan dozvěděl ovaší bance; někdo ho musel upozornit aon usoudil, že by to mohl být snadný úlovek. Je tedy možné, že už brzo budeš mít opráci postaráno.“


  „Víš to jistě, že to byl on?“


  „Naprosto jistě.“


  „Mohl ses zmýlit…“


  „Nikdy se nemýlím.“


  Superintendant zvážněl.


  „Takového známého zločince by vůbec neměli pouštět přes hranice.“


  „Měl platný pas, nic se proti němu nedalo podniknout.“


  „Měli by ho deportovat.“


  „Asi to udělají, nebude-li se držet vmezích zákona. Zatím si dávej pozor. Kdybys na něho narazil, měj na paměti, že je ozbrojen. Ateď už tě opustím…“


  „Nechceš si dát ještě jednu hru?“


  „Nač by nám to bylo, zase bych tě roznesl na kopytech. Je čas na ranní procházku. Zaholkama…“ pravil seržant apřihladil si knírek.


  Vyšel zpolicejní služebny, aby se rozhlédl, jak slíbil, po mladší ženské populaci města Wallingfordu, zatímco místní strážce zákona upadl do smutných myšlenek. Zejména myslel na to, že mu mladý švagr jde na nervy aže se měl včas opřít tomu nápadu, že unich bude trávit dovolenou.


  Dojeho přemýšlení zazvonil telefon.


  „No prosím,“ řekl, neboť nedbal na pravidla zdvořilého telefonního styku.


  „Á, dobrý den přeji, pane Appleby,“ pravil, když se mu ozval vážený nový spoluobčan.


  „Jakže? Někdo vám střelil do okna? To vás patrně pěkně nadzvedlo, co? Ato jsem právě před chvílí konstatoval, že se unás jakživo nic nestane. Hned jsem tam, pane Appleby.“


  (2)


  Když policista dorazil do zámku, Horace ještě uklidňoval Ivy, která zatím znala střílení jen ztelevize aitam jí to připadalo nevhodné, natož vdomě, kde má na starosti domácí práce. Musela si uklidnit nervy stupečkou brandy aHorace zatím ukázal Jessopovi dotyčné okno. Tvářil se vážně, neb se nepochybně jednalo ovážnou situaci.


  „Děkuji vám, že jste se dostavil tak bezodkladně, pane Jessope,“ řekl. „Toto je to okno.“


  „No ne,“ posoudil to superintendant, „ten tomu dal zabrat. Vy jste ho asi nezahlíd při činu, nebo snad jo?“


  „Náhodou ano, neboť jsem právě pobýval vhale, když se to strhlo, atak jsem hned vyrazil ven.“


  „Beze zbraně?“


  „Nu, to víte, povinnost…“


  „No ne!“


  „Zahlédl jsem ho jen zezadu, když prchal. Byl to vysoký chlapík, zrzavý. Hned jsem si otom udělal úsudek. Čtete noviny, pan Jessope?“


  „Ano, Mirror.“


  „Takže jste patrně zaznamenal zprávu, že jistý Moffat uprchl zdartmoorské věznice?“


  „Ano, to jsem četl.“


  „Jsem si jistý, že to byl právě on, kdo zde vystřelil. Já jsem se náhodou zúčastnil onoho soudního procesu, jako divák, adobře si ho pamatuji. Vysoký, zrzavý. Myslím, že po nikom jiném vůbec nemusíte pátrat, pane Jessope.“


  Policistovy duševní pochody nebyly onic čilejší, než tomu bylo uFerdieho Mouchy. Nezdálo se, že by zcela pochopil Horaceovy vývody.


  „Ale Dartmoor je daleko vDevonshiru, tak jak by se najednou dostal sem do Worcestershiru?“


  „Přišel sem ovšem snějakým úmyslem. Možná, že by mi ten úmysl či záměr nebyl hned zřejmý, ale byl jsem utoho přelíčení. Předsedou senátu byl sir Roger Armitage, od něhož zesnulý sir Hugo Bond zakoupil tento dům. Asoudce Armitage vyměřil Moffatovi pětiletý trest. Vsoudní síni tehdy došlo košklivé scéně, když zločince odváděli aon vykřikoval hrozby, že siru Rogerovi ukáže, pomstí se, hned jak se dostane na svobodu. Atu ho máme, střílí siru Rogerovi do oken, zajisté súmyslem vystrašit ho aukázat, že se čas odplaty přiblížil. Zapadá to jedno do druhého, jako skládačka.“


  „Vždyť sir Roger tady už ale nebydlí!“


  „Jak by to mohl ten Moffat vědět, právě uprchl ze žaláře…“


  To ovšem nemohlo superintendanta nepřesvědčit. Pohlédl na Horace okem plným úcty. To je mozek, řekl si, úplně jako švagr Claude.


  „Určitě jste na to kápl, pane Appleby!“


  „Zcela dozajista, pane Jessope. Avy byste měl rozhodně zorganizovat všechno mužstvo, které je vám vdispozici, pokud je to možné, kochraně Mallow Hallu. Stane-li se to znovu, je třeba postavit stráže. Každou noc to ovšem nepůjde, atřeba už se to ani opakovat nebude, Moffat se třeba už spakoval aodjel jinam. Ale osobně jsem jiného názoru. Řekl bych, že to myslí vážně aže se brzo zase ozve. To byla hrůza, jak tam řádil, když ho odváděli… Co vy otom soudíte?“


  „Naprosto souhlasím. Vystřelí-li ještě jednou, postavíme kolem zámku ochranný kordon.“


  „Děkuji vám, pane Jessope. Věděl jsem, že se na vaši spolupráci můžeme spolehnout. Budu informovat pana Bonda. Anyní si snad můžeme zajít ke mně do přípravny, otevřeme si lahvinku portského.“


  (3)


  Velice spokojen svývojem událostí byl Horace Appleby, když se rozloučil se svým hostem, poté co spolu popili znamenitého portského ze zásob zesnulého sira Huga Bonda. Rozhovor se superintendantem wallingfordské policie upevnil jeho sebedůvěru aposílil přesvědčení, že štěstěna mu přeje. Horace byl muž pověrčivý aAdino nepochopitelné odmítnutí nabídky sňatku pokládal za špatné znamení. Totéž se stalo, připomněl si, iNapoleonovi, Jacku Dempseyovi ajiným, kteří ze začátku slavili obrovské úspěchy apak se jim to nějak zvrtlo, štěstěna se od nich odvrátila. Člověk nemůže pořád jen vítězit, řekl si, adokonce se rozhodl, že až to tady skončí, tu věc sbankou, odebere se na odpočinek. Už je dost zámožný, nepotřebuje se pachtit. Avšak když viděl, jak snadného úspěchu dosáhl uzdejší policie se svou teorií oMoffatovi aArmitageovi, myšlenku na ukončení aktivní kariéry zapudil. Byla by to kravina, teď když je ve vrcholné formě.


  Tak si přemýšlel, sedě vpřípravně po odchodu policejního důstojníka, aty myšlenky ho tak povzbudily, že když zazvonil telefon, okamžitě usoudil, že to bude Ada, chce se mu omluvit za svůj hloupý přehmat apoprosit ho, aby jí odpustil.


  Místo Ady se však ze sluchátka ozval Ferdie Moucha. Řekl „Haló, šéfe?“ tak ostýchavě, že jiný člověk, nenabitý sebedůvěrou jako Horace, by zjeho hlasu hned poznal, že něco není vpořádku. Horace však nic takového nezpozoroval.


  „Tak jak, Ferdie,“ řekl, „jak to jde? Bourák přijel?“


  „Jo, přijel.“


  „Výborně!“


  „No, tak výborný to nejni, šéfe. Stojí to… nestojí to za hovor.“


  „Co to povídáš, Ferdie?“


  Ferdieho slova ho poděsila. Bourák byl klíčovým článkem jeho plánu. Něco se mu stalo? Třesoucím se hlasem se zeptal: „Co je? Neměl zase nějakou nehodu?“ Vzpomněl si na úraz, který Bourák utrpěl jako chodec na Fulham Road, když se srazil se sportovním vozem. Sportovní vůz byl poškozen víc, ale iBourák musil být hospitalizován, což ho vyřadilo zpráce skoro na celý týden.


  Ferdie ho vtomto ohledu mohl upokojit: „To ne, šéfe, žádnej malér.“


  „Tak co se stalo?“


  „Bourák se na nás vybodnul.“


  „Cože?“


  „Je to tak, šéfe. Nebude dělat. Složil to, zapakoval adal se na pokání.“


  Horaceovi to vyrazilo dech. To nejhorší, co se mohlo stát, úplně bez varování. Jako každý představený, iHorace měl občas nějakou obtíž spersonálem, ale nikdy vtom nebyly důvody náboženského rázu.


  „Včera,“ pokračoval Ferdie, „se Bourák zúčastnil kázání, byl to ten druh, co se tam lidi znovuzrodějí anavrátí se kpravé víře předků. Potřeboval se skovat před deštěm, tak tam vlez, jen proto, kolem čtvrtý odpoledne, jak přišla ta bouřka. Atak ho to vzalo, šéfe, jede vtom naplno, kdybyste ho přived ke kačeně plný korunovačních klenotů, nebude ji bourat, ani kdyby ho na kolenouch prosil sám arcibiskup zCanterbury.“


  Horace byl stále ještě neschopen slova. Tihle Velšané, říkal si, naprosto nedůvěryhodná cháska. Chvilku je nehlídáte auž vám někam zahnou azmizí apodlehnou představám ověčném spasení. Žádný smysl pro kolektiv nebo nějaká vděčnost. Jsou to všechno sobečtí požitkáři! Teprve když ho Ferdie dvakrát upomenul, vytrhl se zchmur.


  „Kde je?“ chtěl vědět.


  „Tady vedle vbaru, sedí upiva. Volám zhospody.“


  „Řekni mu, ať sem okamžitě nakluše. Ať si veme taxíka!“


  Čekání na Bouráka strávil nervózním přecházením po přípravně, vdůstojně spravedlivém rozhořčení amyšlenkách na to, jak odpadlíka ztrestá. Konečně se Bourák dostavil apozdravil ho svým zpěvným nářečím. Vypadal ještě větší než obvykle.


  Svým hrozivým zjevem ani vlídným pozdravem svého nadřízeného neovlivnil. Horace dokázal být něžný, když šeptal sladká slůvka své milované, ale vhněvu byl úplně jiný, kamenná tvář, koukal jako strašný bůh války Mars ařval hlasem poddůstojníka zpovolání. Tímto hlasem oslovil pobloudilého příslušníka Evanse.


  „Co to slyším, Bouráku? Co je to za nesmysl?“ otázal se jako když nesmiřitelný starozákonní prorok kritizoval hříchy apřestupky svého lidu. Leckdo jiný by se zachvěl, ale Bourákovi to připadalo jako vánek, jehož se neleká, neboť je obrněn svou poctivostí. Masivní tělo provinilce se ani nezachvělo.


  „Nesmysl, šéfe?“


  „Ferdie mi řekl, že ses dal na pokání!“


  „To řek po pravdě, šéfe,“ prohlásil Bourák azbožným hlasem zanotoval „Glória, glória!“ Tím zpěvem téměř shodil ze stolu vázu skonvalinkami aobrátil oči ke stropu, jako by se oněho pokoušela extáze.


  „Ano, šéfe, poznal jsem Pravdu abyl jsem osvícenej. Jako zbloudilá ovce jsem uslyšel pastýřovo volání anavrátil se do jeho stádce avšichni se radují. Ten pan kazatel totiž pravil, že se všichni radují víc zjednoho polepčenýho hříšníka než zdevadesátidevíti spravedlivých. Pokázání se konala svačina ajá jsem se cejtil očištěnej ausmířenej, jinak se to, šéfe, nedá nazvat. Glória, glória,“ uzavřel svoje vyznání.


  „Bouráku!“ zahřměl Horace aváza se opět zakymácela.


  „Šéfe?“


  „Nemluv jako zatracenej blbec!“


  Bouráka ta slova hluboce zasáhla. Jako když stín zahalí horský štít. Pohoršeně se ozval: „Hrubé kletby, šéfe? Dávejte si dobrý pozor, co říkáte! Nepromluvíš křivě, to říkal ten kazatel, ten co měl hlavní slovo. Pohoršení pochází ne ztoho, co vchází, ale co vychází. Ařekl, že za každou sprosťárnu, co člověk vživotě pronese, bude se jednou zodpovídat, až nastane čas. Každýmu všechno se to sčítá, tak to řek.“


  Horace poznal, že Bourákovo odhodlání polepšit se nikterak nenalomil, ajako dobrý vojevůdce usoudil, že musí taktiku přizpůsobit podmínkám. Přísná slova na polepšeného hříšníka neplatí. Bude muset po dobrém.


  Promluvil proto měkce, dojatě.


  „Bouráku, kamaráde, jsem opravdu udiven, ba šokován. Kdyby mi někdo řekl, že ze všech právě Llewellyn Evans zradí společnou myšlenku, byl bych se mu vysmál. Ano, zasmál bych se tomu, srdečně.“


  Horší přístup snad nemohl zvolit.


  „Vysmál, šéfe, aještě taky zasmál, tak jste to řek? Šéfe, srdečně zasmát se může jedině člověk, když je očistěnej avidí před sebou jako na dlani všechny ty hříchy, kterejch se dopustil, anebo vlastně spíš za sebou je vidí, neb tam je zanechá, jako jsem já učinil. Pak byste se mohl zasmát, radostně jako nevinné dítko. Poniváč by ty hříchy, přestupky apřečiny už byly za vámi, jako jsou dneska za mnou.“


  Horaceův pocit prohry, beznadějného neúspěchu se prohloubil. Muž, jenž býval jeho pravou rukou, neměl by takto hovořit. Znělo to jako slova věčného zatracení… Ale Horace se nevzdával.


  „Bouráku, ty ses snad pomátl. Nemůžeš přece zahodit svůj talent avšechno, čeho jsi vživotě dosáhl. Pamatuješ, co napsali vdeníku Shropshire Angus onaší akci na Norton Courtu? ‚Je nepochybné, že bezpečnostní schránka byla vypáčena rukou skutečného profesionála.‘ Takové věci se nedávají do novin každý den. Otechnické stránce se většinou vůbec nezmiňují! Apotom, co tomu řeknou kluci?“


  „Co máte sklukama?“


  „Věří ti, Bouráku, mysleli, že se na tebe můžou spolehnou. Potřebujou si vydělat na živobytí.“


  „Nečistý, mrzký výdělek. Lépe jim bude bez těch peněz.“


  „Dal bych ti bonus, přilepšil bych ti,“ pokusil se Horace, ale Bourák smutně zakroutil hlavou.


  „Já to čekal, šéfe, že mě budete přemlouvat, iten kazatel to říkal, že Pokušitel se pokusí, tak či onak, avšak pravý kajícník musí být pevný ve víře. Odstup, Satane, anech si svoje bonusy. Kdybysem nebyl očistěnej, řek bych vám, kam si je můžete strčit.“


  Už na samém počátku této konverzace Horaceova pleš zřetelně zrůžověla, anyní prudce zrudla. Kdyby mu teď ten kazatel padl do rukou, Horace by neručil za následky. Pověrčivost zasáhla plnou silou: špatné znamení, napřed Ada, ateď iBourák ho zradil. Jako kdyby mu štěstěna říkala, Pozor dávej na každý příští krok.


  „Proč jsem hlavně přišel,“ pokračoval Bourák asáhl svou obrovskou rukou do kapsy, „abych se zbavil přítěže nepoctivě nabytýho jmění. Tady to je, ne všecko, něco jsem utratil, ale co zbejvá.“ Apoložil před Horace paklík bankovek aodešel. Horace si poopravil svůj pesimistický světonázor, neboť paklík jistě obsahoval několik set liber, což představovalo obstojnou náhradu za Adu izaEvanse; přestože byl slušně zaopatřený, několik set liber vždycky přijde vhod.


  Zrovna se chystal, že si to přepočítá, aby zjistil přesně kolik nepoctivě nabytého jmění se mu neočekávaně přestěhovalo do kapsy, když se otevřely dveře avstoupila Ivy se sdělením, že zase nějaký další gentleman si přeje sním mluvit, ahned za ní vstoupil do přípravny Charlie Yost.


  KAPITOLA OSMÁ


  Návrat Charlieho Yosta


  (1)


  Odtoho dne, kdy Charlie opustil řady jeho přívrženců, se Horace zabýval myšlenkou, jak si má počínat, kdyby ho bývalý spolubojovník, domnívající se, že byl zkrácen, přece našel adomáhal se své odměny. Při posledním rozhovoru měl Horace při sobě Bouráka, jehož přítomnost zaručovala, že se nestane nic nepatřičného. Mít po ruce Bouráka byl tak spolehlivý způsob sebeobrany jako pro Adu její deštník. SBourákem po boku se Horace neobával nikoho, ničeho.


  Teď však byl osamocený, aproto ztuhl jako králík při setkání shroznýšem. Toho se obával, že by to tak mohlo dopadnout, avskutku ktomu došlo. Dolní čelist mu povolila, kolena se rozechvěla. Horace se prostě do konfliktní situace nehodil, nebyl žádný rváč, jeho parketa bylo myšlení avté chvíli pochopil, že myšlení mu nepomůže. Vkapse Charlieho elegantního obleku tušil revolver, kvůli kterému celá ta nepříjemnost vznikla. To tušení by zastrašilo isrdnatějšího zlosyna, neboť to jistě byl revolver hojně ozdobený vrypy, jež sčítaly jeho oběti. Bylo vněm vrypů tolik jako děr vementálském sýru, to mu bylo jasné, ajeden tam měl vbrzku přibýt.


  Velice se mu ulevilo, když Charlie zahájil přátelským pozdravením atvářil se, jako že to nedorozumění jsou loňské sněhy avšechno je zapomenuto aodpuštěno. Odpověděl mu tak přátelsky, jak to se sevřenými hlasivkami bylo možné; znělo to sice jako chabé zachroptění, ale Charlie to akceptoval súsměvem apokračoval společensky aneútočně.


  „Asi se divíš, jak jsem tě našel? Narazil jsem na Franka, starého známého zChicaga, aten mi poradil. Máš to tady pěkné, sametové.“


  Horace mu dal za pravdu. Život na Mallow Hallu přináší četné výhody apotěšení.


  „Jo, to je stará dobrá Anglie, ty obrovský baráky aparky, zahrady, terasy, to všechno…,“ pěl chválu Charlie. „Romantika, rytíři vbrnění atak dále. Viděl jsem to jednou vkině, hrál vtom Fred Astaire, ařek jsem si, že bych si to taky dal líbit. Komu to tady patří?“


  „Panu Bondovi. Michael Bond, zdědil to po strejčkovi, což byl sir Hugo Bond, aten to koupil od soudce sira Rogera Armitage. Jeho rod sídlil zde od nepaměti.“


  „Soudce zazobanec?“


  „Jistě na tom není zle.“


  „Asi vybírá všimné. Hovoříce openězích,“ pravil Charlie, „vidím, že už to tadyhle máš pro mne připravené. Tomu říkám vstřícnost.“


  Horace se ohradil, jak dokázal nejlépe.


  „To není pro tebe, Charlie. To jsou Bourákovy peníze!“


  „Teď už nejsou,“ řekl Charlie Yost.


  Zavládlo mlčení. Jak se dalo čekat, po těchto slovech pominula atmosféra vzájemného porozumění amísto ní se vyvinulo jisté napětí. Jako když básník Wordsworth spatřil květinu, zčehož mu vznikly myšlenky, vnichž nebylo místa pro pláč; tak nějak se otom vyjádřil. Horace se mohl utěšovat pomyšlením, že Charlie, když se ktomu rozhodne, by zněho ty peníze dostal tak jako tak, aže je tedy lépe, zmocní-li se Bourákových prachů, než aby to byly jeho vlastní. Horace však myslel spíše na to, že by rád vzal Charlieho po hlavě lahví portského, která dosud stála na stole, jenže co by si pak počal stělem, avůbec to bylo technicky neproveditelné, atak mu nezbývalo než sedět apohněvaně se kabonit.


  Charlie neztratil nic způvodní dobré nálady. Čekal obtíže, snad dokonce násilnou potyčku, ale zatím to probíhalo vmíru apohodě. Jako dva staří přátelé, když se sejdou na skleničku.


  „Co to tady máš vté flašce?“ otázal se aHorace mu ne­ochotně sdělil, že portské. Charlie to nikdy nepil abyl rád, že pozná něco nového. Zmocnil se lahve ařádně si přihnul.


  „Dobrý,“ pravil uznale. „Spíš taková jako limča…“


  Horace se zachvěl. Urážka vznešeného nápoje přišla příliš záhy po bolestné finanční ztrátě. Rána za ranou, což to lze snášet? Vysvětlil mu, že se mýlí, není to limča.


  „Obsah alkoholu je dosti značný.“


  „Atak to má být, ne, to máme rádi, značný obsah,“ liboval si Charlie aznovu si přihnul. Horace se na to nemohl dívat. Charlie mu byl vždycky protivný ateď to nekulturní chlastání mu dodalo.


  „Jo, má to sílu, už to cejtím. Jaks říkal, že se to jmenuje?“


  „Portské.“


  „Myslíš, že se to dostane vChicagu?“


  „Patrně se tam nějaká podobná lihovina rovněž prodává.“


  „To si musím obstarat. Tys nikdy nebyl vAmerice, viď?“


  „Ne.“


  „Měl by sis tam zajet,“ řekl Charlie. „To je boží země. Anglie taky není špatná, to nemůžu říct, ale je to něco úplně jinýho. Víš, co mi tady chybí? Pořádná policie. Zdejší policie nemá ty grify. Jsou takoví zdvořilí. Třeba mě tuhle pozvali do Scotland Yardu abyl to jen takovej potlach, nemělo to šťávu. To unás, pane, zavedou tě na vyšetřovnu, rozsvítí to světlo… Tady máš dojem, že se bojí, aby tě neurazili. Jo, určitě si zajeď do Států. Budeš tam úspěšný, iFerdiemu to půjde. Bourák, to nevím, asi je moc blbej. Jo, cos to říkal, že to jako měly být Bourákovo prachy? Jak? To nedává smysl.“


  „Byl tady před chvílí, nechal je na stole.“


  „Jak nechal na stole?“


  „Tak, nechal.“


  „Zapomněl?“


  „Ne, dal mi je.“


  „Dal ti je?“


  „Jo.“


  „Je cvok nebo co?“


  „Jo, cvok,“ trpce řekl Horace. „Stal se zněho jiný člověk. Řekl, že jsou to hříšný peníze. Už je nechce.“


  „Fakt?“


  „Fakt. Připletl se na kázání aoni ho obrátili na víru. Aby ho čert vzal!“


  Charlie musel vidět, že to jeho bývalého zaměstnavatele těžce zasáhlo aže by se tomu neměl smát, ale po požití větší dávky portského byl vnáladě tak povznesené, že nebral ohledy arozesmál se tak hlučně, jako se smějí diváci zábavných pořadů vtelevizním studiu.


  Horace ho pozoroval kritickým okem anapomenul ho: „Patrně si myslíš, že je to velká sranda. Akorát že to zničilo celý můj plán.“


  Charlie se ještě pochechtával aleštil si brýle, které se mu výbuchem smíchu zapotily. Vzápětí však zpozorněl.


  „Plán? Máš něco vpácu?“


  „Ano.“


  „Apotřebovals na to Bouráka?“


  „Ano.“


  „Je vtom kačena?“


  „Ano.“


  „Tak na to vem mě. Já teď zrovna nic nemám, aco dokáže Bourák, já dokážu daleko líp.“


  Tato nabídka Horacem otřásla. Nanic podobného nebyl vůbec připraven. Byla to nová situace, kterou si bude muset rozmyslet. Zatím ho nenapadlo, že by mohl obnovit zaměstnanecký poměr člověku, který ho právě připravil ocenný paklík akterý chlastal portské, jako by to byla nějaká sprostá kořalka zaoceánských barbarů. Ano, promluvil sním, pohostil ho portským, ale vzít ho znovu do party, to se mu zrovna nechtělo. Až dosud si představoval, že je mezi nimi konec. Každý si půjde svou cestou abude doufat, že toho druhého už nikdy neuvidí.


  Jenže Bourákova zrada vnesla zmatek do jeho plánů aHorace poznal, že postaru se žít nedá. Teď nebyl čas pěstovat osobní nepřátelství. Horace si rychle uvědomil, že na otevření bankovního trezoru nepotřebuje kasaře, se kterým je zadobře, nýbrž kasaře, jenž se vyzná vřemesle. Avtom ohledu Charlie bezpochyby vynikal. Jistě by ktomu Horace nepozval Bouráka, kdyby byl Charlie dosud členem jeho pracovního týmu. Atak zaváhal jen docela krátce, akdyž Charlie povzbudivě dodal: „Tak co ty na to?“, hned souhlasil, že je to přijatelný návrh. Neřekl to zvlášť vřele, ale Charlieho vnímání bylo tak otupělé požitkem nápoje se značným obsahem alkoholu, že si toho nevšiml.


  „Tak platí,“ prohlásil Charlie aještě dodal, že tentokrát se nikdo jistě nebude pokoušet onějaký podraz. Soptimistickým pozdravem „Sejdeme se na barikádách!“ aspísní na rtech vyšel zHoraceovy přípravny azdomu.


  První, co uviděl na zahradě, byl Bourák nakloněný nad záhonem růží. Při svém příchodu ho nemohl zaznamenat, neboť hromotluk, jenž choval zálibu vpřírodních krásách, právě obdivoval cosi popínavého na odvrácené straně pergoly. Teď naopak Bourák zpozoroval Charlieho přítomnost teprve tehdy, když ho rozjařený soudruh plácl po zadku. Překvapeně se napřímil od růží apravil: „Hele, Charlie, co tady děláš?“


  „Přišel jsem za šéfem.“


  „Já taky. Před chvilkou jsem byl uněho.“


  „Slyšel jsem.“


  „Dal jsem vejpověď.“


  „To mi taky řekl. Dal ses na pokání, viď?“


  „Jo, došel jsem spasení, Charlie. Jsem očistěnej aznovuzrozenej, jak se říká.“


  „To máš dobrý, ale on je na tom bídně. Prej tě potřeboval na práci vbance aty ses mu na to vybod.“


  „Svědomí mi to přikázalo araduji se vsrdci, že jsem ijeho odvrátil od hříchu.“


  „Jak odvrátil? Vzal jsem to za tebe!“


  „Cože?“


  „Jo, je to hotová věc. Vzal mě zpátky do party.“


  Bourákova dobrácká tvář se zatáhla smutkem.


  „Nedělej to, Charlie! Zkoumej své srdce ahleď, abys vždy počínal si spravedlivě.“


  „Přesně to jsem zkoumal azjistil jsem, že nic lepšího bych nemoh udělat. Jen schutí do toho, velelo mi srdce.“


  Bourák se ještě více zasmušil: „Charlie, přijde soudný den aty to šeredně odskáčeš.“


  „Jak to víš?“


  „Ten hlavní kazatel, kde jsem byl spasenej, mi řekl, že jsem přišel vposlední chvíli. Ještě párkrát kdybych zhřešil, jak jsem hřešíval, se zlou bych se potázal. Byls někdy upekaře vpekárně, Charlie?“


  „Asi ne, aspoň nepamatuju.“


  „Tak si tam někdy zajdi apodívej se na ty pece ohnivé, ato nic není ve srovnání stím, co je nachystané na bankovní lupiče. Kde jsi na noc, Charlie?“


  „Umodrýho lva na Hlavní.“


  „Přijdu večer ktobě abudeme se společně modlit.“


  „Jasně,“ svolil Charlie Yost, „stav se, až půjdeš kolem.“


  Pak ho srdečně pozdravil avyšel bránou ze zámeckého parku na silnici aubíral se kměstečku, trochu rozkolísaně, ale stále vdobré náladě. Ušel asi půl míle, když zpozoroval muže vjezdeckých kalhotách, jenž vyšel zosamělého domu obklopeného stromovím. Šel pomalu azdálo se, že ho něco trápí.


  (2)


  Poskončení konference sMikem se Gussie Mortlake odebral sgenerálem Featherstonem do jeho domu, aby ještě probrali situaci, ateď se vracel ksobě domů. Řekl si, že otom ještě bude přemýšlet, ahlavně se těšil, že si za tím účelem připraví whisky se sodovkou, jen docela málo sodovky. Dopoledne většinou nepil (ikdyž rád přijal sklenku šampaňského), ale dnes si řekl, že explozivní situace vyžaduje, aby se člověk rozmáchl aodchýlil od každodenní rutiny. Těšil se na ten nápoj tak usilovně, jako štvaný jelen touží po chladné bystřině, jak se někdy říká.


  Den byl klidný aslunný, na rozdíl od pana Mortlakea, zkrušené oběti finančních machinací zesnulého bankéře. Vyšel na silnici ve špatné náladě, dokonce litoval, že utratil padesát šilinků, jimiž přispěl na pohřební věnec. Teď mu budou chybět. Také se zlobil na generála Featherstonea, který odmítal řešení, oněmž se zmínil Mike, totiž najmout člověka, který by na něho vystřelil, jakoby súmyslem zabít. Gussie to pokládal za ideální způsob.


  Byla tady ovšem jistá nesnáz: kde takového člověka honem najít. Věděl, že ve Spojených státech jsou snadno kmání, stačí dát si inzerát do denního tisku nebo otevřít Zlaté stránky, ale vAnglii to bylo jiné. Nicméně si říkal, že by to stálo za pokus, někoho sehnat. Když mu Charlie Yost vrazil hlaveň pistole pod žebra se slovy „Naval prachy!“ pomyslil si, že už ho má bez hledání, tomu se říká šťastná náhoda.


  Charlie tohle dělával kdysi vdávné minulosti adnes by ho to vůbec nenapadlo, kdyby se nedostal pod vlivem Horaceova portského do šibalské nálady. Nebyl na ten nápoj zvyklý atím pádem ho napadla taková nezvyklá věc, víceméně pro rozptýlení avůbec ne, že by mu šlo omrzký zisk. Teď už byl prominentním kasařem apřepadávání osamělých chodců bylo pod jeho důstojnost. Jen to portské vněm probudilo bujnou krev anostalgickou vzpomínku na šťastné dny mladosti.


  Jen proto vrazil hlaveň své pistole Gussiemu do žeber. Gussie to znal zbiografu adal proto rychle ruce vzhůru. Charlie se vtom okamžiku zastyděl ařekl si vduchu, že nostalgická vzpomínka způsobila, že udělal zbytečnou pitomost, které by mohl litovat. Azároveň také zpoza živého plotu lemujícího zákrut silnice vyjel na svém služebním bicyklu seržant Herbert Brewster, příslušník wallingfordské policie.


  Herbert byl onen strážník, který choval něžný cit kzámecké komorné Ivy, jak jsme se otom již zmínili. Kdykoli měl cestu kolem Mallow Hallu, bylo jeho zvykem zastavit se tam na šálek kávy avkuchyni pohovořit sdívkou svého srdce. Idnes tak učinil aprávě se vracel na strážnici, když na silnici zpozoroval malého obrýleného človíčka avysokého muže vrajtkách, vněmž ihned poznal pana Mortlakea, spolučlena místního kriketového klubu. Upana Mortlakea si povšiml vztyčených paží.


  Stejně jako Gussie, iseržant Brewster věděl zbiografu, co to znamená. Přímo zde na klidné anglické silnici se před jeho očima odehrává scéna loupežného přepadení. Kdyby byl citlivější, politoval by naivního, optimistického zločince, který se hodlá obohatit přepadením Augusta Mortlakea. To ho však vůbec nenapadlo. Viděl vtom jen příležitost, kterou mu seslalo samo nebe, kdy se vyznamená aučiní pokrok vpolicejní kariéře. Splanoucím zrakem šlápl do pedálů, aby dorazil co nejrychleji kmístu přepadení. Charlie viděl, že jeho obava, že spáchal zbytečnou zpozdilost, byla oprávněná.


  Policisté mají někdy problémy svyjádřením svých myšlenek avkritických chvílích se proto uchylují kstručnému „Ha!“ To však nebyl případ Herberta Brewstera. Dojel na místo činu azvučným hlasem, který Charlieho zasáhl do morku kostí, se otázal: „Co se to tady děje?“ aještě dodal: „Nějaký potíže, pane Mortlake?“ Charlie nervózně čekal, jak na to pan Mortlake odpoví.


  Měl ovšem důvod kneklidu. Když mu Horace vysvětloval, proč nechce, aby jeho lidé byli při práci ozbrojeni, řekl to jasně, aspoň to tak vyznělo: vAnglii si můžete dovolit prakticky cokoli, dokud utoho není střelná zbraň. Přistihnou-li vás však sbouchačkou, máte to jisté, na trest dlouho čekat nebudete. Určitě ne do soudného dne.


  Charlie si beze zbraně připadal nedostatečně oblečený, aproto se tehdy Horaceovi vzepřel, ale dnes už se na to díval jinak. Pod přísným pohledem seržanta Brewstera se zachvěl avzpomněl si, že mu věštkyně kdysi vyčetla zruky, že ho vživotě čekají velké nepříjemnosti od cizince snědé pleti. Seržant tomu popisu přesně vyhovoval.


  Gussie připažil ařekl: „Nazdar, Herberte! Co vás vede, jaké potíže? Tadyten pán se mě jen ptal, jestli nemám zápalku. Zapálit si potřebuje.“


  „Ale že jste držel ruce vzhůru?“


  „Jenom jsem se chtěl protáhnout. Často mě bere křeč…“


  „Takže to nebylo ruce vzhůru?“


  „Jéžiš, ruce vzhůru, co vás vede? To je nápad!“


  Nato se nedalo říct nic než „Ha!“ Seržant to řekl až teď, místo na začátku, ařekl to smutně, neboť viděl, že ostrouhal anaděje na povýšení vzala zasvé. Zklamaně vyskočil na kolo aodjel zahanbeně, shlavou skloněnou křídítkům. Nelze to říct jinak, než že vypil kalich hořkosti do dna aže mu teď supové budou drásat osrdí.


  Často se to stává, že jeden– říkejme mu pan A– se hroutí pod nepřízní osudu, zatímco jiný– nazveme ho pan B– se raduje. Tak tomu bylo ivtomto případě. Charlieho svět se rozjasnil aptáci se rozezpívali ještě víc, než je ve Worcestershiru zvykem ahrdélka jim přetékala šťastným štěbetáním, ato vše následkem nečekané laskavosti asnášenlivosti obtloustlého muže vjezdeckých kalhotách, kterému strážník říkal „pane Mortlake“. Charlie se na něho zahleděl súctou aláskou. Nikdy by nečekal něco podobného od muže oděného vjezdeckých kalhotách.


  „Teda to zírám,“ řekl, když se přenesl přes počáteční ohromení. „To bylo od vás děsně správný!“


  Gussie naznačil posunkem, že to nestojí za řeč, nýbrž je to běžná společenská vstřícnost.


  „To nic, rádo se stalo…“


  „Jak se vám odplatím, rád bych pro vás něco udělal…“


  „Otom by se dalo uvažovat,“ souhlasil Gussie.


  Charlieho oči se za brýlemi zaleskly neskonalou oddaností.


  „Povídejte, udělám, co budete chtít.“


  „Ono je to trochu složitější. Musím vám to pořádně vysvětlit.“


  „Mám čas, jen spusťte.“


  „Tak poslyšte, je to takhle,“ rozhovořil se Gussie.


  (3)


  Mike Bond právě diktoval Adě dopisy, když mu oznámili, že ho přišel navštívit pan Mortlake. Vrozhovoru sGus­siem si neliboval nikdy azvlášť ne po nedávné konferenci, ale odmítnout ho nemohl. Bankovní manažer se nesmí schovávat před návštěvami, to je jasné, atak už za moment vstoupil Gussie do jeho šéfovské kanceláře asním přišel malý mužík vbrýlích stmavými obroučkami, podobal se nezaměstnanému úředníkovi, který shání místo. Mikeovi se zdálo, že je jaksi zamyšlený aznepokojený. Bylo tomu opravdu tak, protože Charlie si při průchodu dvoranou neopomněl prohlédnout trezor ashledal, že bourat tuhle kasu nebude snadné. Kdoví, jestli na to bude stačit. Když si však připomněl minulé úspěchy, dokázal se vzmužit apozdravil Mikea se srdečným úsměvem.


  Gussie ho představil: „Mikeu, toto je pan Yost.“


  „Dobrý den, těší mě,“ řekl Mike azdržel se nevhodné otázky, co je to za zvláštní jméno.


  „Charlie, pan Bond…“


  „Moc mě těší, pane Bond. To máme dnes pěkný den…“


  „Ano, velice vydařený…“


  „Přišli jsme za tebou,“ řekl Gussie, „vdůležité věci.“


  „Ano.“


  „Je to vysoce soukromá věc.“


  „Prominete, Ado,“ Mike se obrátil na sekretářku.


  „Ovšem, pane…“


  Ada se vytratila aCharlie se zeptal, není-li vkanceláři zabudovaný mikrofon azáznamník.


  „Ne, to určitě ne.“


  „Protože kdyby tady byl, tak bychom museli jít stím někam do sklepa,“ pravil Gussie aMike si pomyslel, že Gussie se dnes chová jako ještě větší osel než jindy. Pak je upozornil, že nemá moc času.


  Gussie opáčil, že nehodlá plýtvat jeho cenným časem, aomluvil se, že tam vpadli bez ohlášení.


  „Jistě si vzpomínáš, Mikeu, že jsme dnes ráno mluvili omožném řešení. Já jsem to probral tady spanem Yostem… Ne, ne se všemi detaily, jenom to řešení, jak jsme oněm mluvili až nakonec. Nakonci té porady jsme mluvili otom, že by se dal narychlo sehnat nějaký větší obnos spoužitím tvé pojistky proti napadení súmyslem zabít. Pamatuješ? Že bys to sradostí uvítal, kdyby se toho někdo ujal. Vzpomínáš si?“


  Mike potvrdil, že si vzpomíná.


  „Generál byl proti, asi se pamatuješ, ale stím musíš počítat, že vojáci jsou zatížení různými předsudky, zejména když už jsou vlétech anapenzi. Já jsem si hned řekl, že je to výborný nápad. To by vyřešilo veškeré naše, tedy tvoje, potíže jedním vrzem. Jenže kde toho chlapíka sehnat? Lidé, co ubližují lidem súmyslem zabít, nejsou jako houska na krámě, viď? Ale mně se podařilo ­kontaktovat tadyhle pana Yosta, který je vtom byznysu už dlouhá léta zavedený, aon mi řekl, že tě sradostí picne, kam si řekneš, anebude tě to ani nic stát. Tak tomu se říká šťastná náhoda, ne?“


  Mike se ksvému nečekanému dobrodinci obrátil svýrazně smíšenými pocity. Především vtom byl údiv. Charlie přece nevypadal, že by chtěl ublížit třeba jen mouše súmyslem zabít, atak Mike měl potíže tomu plánu důvěřovat. Abyl tam inedostatek odhodlání, ikdyž to byl on sám, kdo stím návrhem přišel. Přece jen, může to sice vyřešit trapnou situaci, ale nechat se dobrovolně picnout není jen tak.


  „Ajak byste mě chtěl picnout?“ zeptal se.


  „Inu, nejlíp uvás doma, že,“ rozhovořil se Charlie, „ono to musí vypadat, že je to jako doopravdy, poniváč když chcete od pojišťovny větší obnos, vždycky se vyptávají na okolnosti. Představte si třeba, že knim přijdete, máte ruku na pásce ařeknete, ‚Koukněte, jak mě zřídil!‘ Aoni se zeptají, kdo? Jo, to já nevím. Nějaký váš nepřítel? Jakživ jsem ho neviděl. Jdu po ulici, nikoho neobtěžuju aon najednou vytáhne bouchačku azačne to kropit. Ajak teda víte, že to dělal súmyslem zabít? Asi mu jen ujela ruka. Byla to nešťastná náhoda. Apoženou vás ksoudu pro klamání, bude vás to stát hrůzu peněz.


  Jediný chlápek, který vás střelí súmyslem zabít, je lupič. Když vidí, že je zaskočenej při činu, vdevíti případech zdeseti začne střílet. Takže nejlepší bude, aspoň si myslím, když se domluvíme, kterou noc se vám vloupám do domu, vy mě zaskočíte při činu ajá vás picnu. Tak to bude vyřízený na všechny strany bez nepříjemností. Taková věc je na denním pořádku anikdo nemůže proti tomu nic namítat.“


  „Ano, ovšem. Ale já jsem se hlavně chtěl zeptat, do které tělesné partie mě hodláte picnout.“


  „Aha, takhle. No, to bude, jak si řeknete, do ruky, do nohy, do ramene, co si vyberete,“ řekl Charlie aMike se podivil, že si Charlie snad ani neuvědomuje, jak je ta volba důležitá.


  Gussie zkoumal pohledem Mikeovu reakci azdálo se mu, že neprojevuje dost nadšení. Snad se na to nepodíval zrůzných úhlů aneuvědomil si, jak důležitá pro úspěch operace je bezchybná spolupráce tohoto znamenitého pistolníka. Musí to sním probrat ato se ovšem nemůže stát hned, vpřítomnosti toho dobrého muže.


  „Nezlobte se, Charlie, ale já se teď musím poradit spanem Bondem oněčem přísně soukromém.“


  „Jasně,“ řekl Charlie avůbec se nezlobil, „já půjdu, aaž mě budete potřebovat, zůstávám Umodrýho lva na Hlavní. Těšilo mě, pane Bond.“


  „To se rozumí, že vás vyhledáme Umodrého lva,“ přislíbil Gussie. Teď musí svou výmluvností přesvědčit Mikea osprávnosti této strategie. Když se za Charliem zavřely dveře, upřel na Mikea přísný pohled.


  „Co je stebou, člověče?“ otázal se.


  Mike jako by se probral zomámení.


  „Jak to myslíš, co je se mnou?“


  „Inu, co je stebou, čekal jsem, že budeš mít radost, když ti přivedu pana Yosta, aspoň že trochu povyskočíš, oči ti zajiskří, když zjistíš, že náš plán je proveditelný aštěstěna se na nás usmála. To ti každý pistolník neudělá, takovou službu úplně zadarmo. Ani jsi mu nepoděkoval, jen jsi tady seděl akoukal tak nějak nezúčastněně, dokonce se mi zdálo, jako by se ti pouhá jeho přítomnost ošklivila.“


  „Nu, na pohled on není nic příjemného…“


  „Natom snad nezáleží, nepořádáme soutěž mužné krásy. Je to člověk, který tě picne, aco na tom jak vypadá? Jde jen oto, jak umí střílet.“


  „Ato umí?“


  „Ovšem! Je to významný chicagský pistolník, profesionál. Strávil celý svůj život střílením do lidí ajá neváhám plně ti ho doporučit. Bojíš se snad, že to bude bolet? Není to horší než pořádná rýma.“


  „Tos někde četl?“


  „To se běžně ví. Lidé po střelné ráně nic necítí, až za půl hodiny si všimnou, no ne, kakraholte, tady mám díru vtěle, jak se to mohlo stát? Charlie mi sám řekl, že byl prostřílený jako cedník, aničeho si nevšiml. Přestaň už stěmi malichernými námitkami auvědom si, že se tímto způsobem dostaneme zosudné krize. Svěř se do rukou Charlieho Yosta abanka bude zachráněná, ty ajá agenerál nepůjdeme za mříže. Když to neuděláš, budeme někde společně lepit pytlíky ajíst vězeňskou šlichtu. Tak jen hlavu vzhůru achop se příležitosti, která ti zde kyne. Podruhé už nikoho takového nenajdeš.“


  Jeho důvěra ve vlastní výmluvnost nebyla přehnaná. Mike ho vyslechl sporozuměním. Nelze říct, že zajásal, ale už nepřišel sžádnou námitkou.


  „Tak dobře,“ řekl.


  „Budeš spolupracovat?“


  „Zdá se, že není jiné cesty.“


  „Máš pravdu, není. Tak pojďme!“


  „Kam?“


  „KModrému lvu,“ řekl Gussie.


  KAPITOLA DEVÁTÁ


  Noc plná dobrodružství


  (1)


  Wallingford se ponořil do nočního klidu sdůkladností, jež je příznačná pro noční klid na malém městě. Obchody zavřené, ulice prázdné, oba biografy už dávno skončily promítání. Jen vbance byl dosud jakýsi život. Bylo ovšem dlouho po úředních hodinách, ale vkanceláři se pohybovaly dvě ženské postavy. Jill aAda tam však byly zatím potmě, zdůvodu utajení.


  Jill tedy nemohla Adu vidět, ale její přítomnost ji do jisté míry uklidňovala. Pro Jill to byla její první bankovní loupež, takže byla pochopitelně nervózní. Kromě toho se jí pořád zdálo, že ctihodná budova je plná duchů dávných Bondů, bankéřů zéry Regentství, vpřiléhavých nohavicích atuhých nákrčnících, aviktoriánských strýců scylindry aobrovskými kníry, ati všichni byli ovšem popuzeni přítomností nočních vetřelkyň na jejich posvátném území. Napadlo ji, že by to byl opravdu špatný vtip, kdyby tam snimi strašil inedávno zesnulý sir Hugo, kvůli němuž se tento noční vpád konal.


  Sevřela pěsti azhluboka se nadechla.


  „Znoci, jež mne halí, temná jak propast bezedná, děkuji bohům, že má duše je díky nim tak nezdolná!“


  „Cože?“ podivila se Ada.


  „To nic, dodávám si odvahy oblíbenou básní strýce Willieho. Vždycky ji recitoval, když byl vúzkých, aprotože vúzkých býval často, měla jsem příležitost to pochytit. Strýc Willie byl černá ovce rodiny akdykoli nás navštívil, otec si připadal jako lady ze Shalottu, oběť kletby, věčně pronásledovaná. Ta návštěva ho vždycky stála přinejmenším pětku, což vnaší rodině nebyl malý peníz.“


  „Kdo to byla, ta lady?“ zeptala se Ada aJill jí slíbila, že jí tu spletitou historku jednou vysvětlí. Teď je hlavně úplně vystrašená.


  „Jak ty jsi na tom?“ zeptala se.


  „Normálně,“ řekla Ada, kterou skoro nic nemohlo vyvést zrovnováhy. „Jenom mi vadí ta tma. Musím rozsvítit, takhle bychom tu nic nepořídily.“


  „Není to nebezpečné? Uvidí, že tady někdo je…“


  „Musím to udělat, to bychom se nikam nedostaly,“ řekla praktická Ada, „Máme přece zavřené okenice.“


  Otočila vypínačem aJill se hned cítila lépe. Dívčí rozechvělost nebyla vlastní jejímu temperamentu.


  „Tak můžeme začít,“ řekla. „Ale jedno mi pořád dělá starost: Chceme to udělat tak, aby to vypadalo jako práce profesionálních lupičů. Ale jak to narafičíme? Je to možné?“


  „Proč ne?“


  „Jak by ti profesionálové otevřeli trezor? Vždyť neznají kód.“


  „Ale ovšem, našli si jej!“


  „Kde?“


  „Vzápisníku pana Bonda. Má ho tadyhle vmalém sejfu. Pořád si to nemohl zapamatovat, atak jsem mu řekla, ať si to napíše. Lupiči se trochu rozhlídnou, najdou zápisník amají vyhráno. Až skončíme, necháme to otevřené.“


  „Aha, takhle tedy… Snad je to dost přesvědčivé. Stejně je to škoda, že nemůžeme, slabé ženy, použít opravdické lupičské nářadí, aby to bylo ještě věrohodnější. Ovšem, byla by to jistě fuška. Nemají to ti lupiči snadné, určitě se stím dost nadřou… Co je, proč vzdycháš?“


  „Nic, jenom myslím na chudáka Horace, když se tímhle namáhavým způsobem živí.“


  „Ale prosím tě, pan Appleby jistě nikdy neměl hasák vruce. On to jen plánuje ařídí, spřádá pavučinu zločinů jako pavouk. Praktické provedení mají na starosti jiní.“


  „Stejně je mi ho líto. Nebožák…“


  „Vzmuž se, ženská!“


  „To nejde.“


  „Ty ho fakt tolik miluješ?“


  „Miluju jako nikoho na světě.“


  „Ale, Ado, to přece nemůžeš! Doufala jsem, že tě to poblouznění přešlo.“


  „Nelze. Nikdy mě to nepřejde.“


  Opět se neubránila bezmeznému údivu, jak někdo může najít něco pomilováníhodného vosobě Horace Applebyho. Dokonce si řekla, že to snad byla chyba, vysvětlovat Adě, co on je zač. Snad tomu měla nechat volný průběh. Je přece známo, že mnohý pochybný charakter se osvědčil jako dokonalý manžel.


  Iona si povzdychla.


  „Nachlapy máme obě smůlu, viď? Ty si nemůžeš vzít toho svého kvůli jeho způsobu obživy aten můj, jediný na světě, zřejmě skončí za mřížemi. Ato si piš, že je můj jediný. Když nedostanu Mikea, skončím jako stará panna akoupím si kočku.“


  „Copak by ho opravdu mohli odsoudit aposlat do vězení?“


  „Řekl, že by snadno mohli aon to bude vědět. Je to hanba, nevinný člověk aby takhle trpěl. Nikdy neměl obanku zájem. Chtěl jít do Států nebo do Kanady adělat něco venku, na vzduchu, ale starý Hugo do něho hučel, že je to jeho povinnost krodině. Atakhle pak skončil. Čím víc myslím na toho strýce, Ado, tím méně zastávám zásadu, že omrtvých jen dobře. Půjde-li Mike sedět, je to výhradně strýcova vina. Avšak pozor! Mike přece nepůjde sedět, protože my dvě ho zachráníme, aměly bychom se do toho pustit anemařit čas žvaněním. Ty znáš tu kombinaci zpaměti nebo se musíme podívat do zápisníku?“


  „Znám, to jsem ti přece řekla.“


  „Tak jdeme na to, jenom mi dovol, abych ještě dodala, že jakkoli strastiplná cesta, jakkoli strastiplný trest, jsem pánem svého osudu, ten bude imá duše nést.“


  Zaokamžik už stály uvnitř velkého trezoru, snad jediného odkazu sira Huga, proti kterému se nedalo nic namítat. Jill užasle zvolala:


  „Propána, tahle banka že nemá dost peněz? Podívej se na to! Amy jsme si přinesly takový malý kufr.“


  Ada se už ujala svazků bankovek. Pohlédla na kufr asouhlasila, že je dost malý.


  „Měly jsme vzít lodní kufr,“ navrhla Jill.


  „Já vím co,“ řekla Ada, „vsuterénu máme plátěné vaky. Já je přinesu.“


  „Ne,“ řekla Jill, „já tam skočím. Tady dolů po schodech? Ty zatím pakuj, jsi na to šikovnější.“


  „Ty pytle leží vzadu vrohu.“


  „Já je tam někde najdu,“ řekla Jill avyšla ztrezoru, kde ji to nepříjemně dusilo. Zastavila se nad schody do podzemí, když zposchodí zaslechla řinkot rozbitého skla. To ovšem nemohlo znamenat nic jiného než nástup konkurenční party lupičů. Rychle otočila vypínačem apřízemí banky se ponořilo do tmy. Jill opatrně sestoupila po temných schodech do relativního bezpečí suterénu.


  Dostala se tam právě včas, když Ferdie začal srozsvícenou baterkou sestupovat zprvního patra, aby otevřel dveře Smithymu ajeho americkému příteli Frankovi, kteří čekali na ulici. Smithy se jako vždy obdivoval Ferdieho lezeckému umění.


  „To bych nedokázal,“ řekl, „ani kdybych se vsadil.“ ­Ferdie tu chválu rád slyšel aodpověděl rovněž přívětivě, atak vduchu vzájemného porozumění společně vstoupili do bankovní dvorany.


  Smithy byl zločinec podobného ražení jako Charlie Yost. Ani on nevypadal jako člověk zvyklý pohybovat se za hranicemi zákona. Namírumilovném obličeji mu seděly stejné brýle sobroučkami zrohoviny, jako měl Charlie; vypadal vnich jako výpomocný zahradník, který chová králíky avneděli obchází vkostele skošíkem na milodary. Před soud se dostal jen jednou asoudce byl tehdy vrozpacích, jestli tomu napohled slušnému člověku může napařit osmnáct měsíců. Téměř se mu za to omluvil.


  Frank vypadal víc jako správný zlosyn zdruhořadého filmu. Nosil frajerské obleky ašpičaté polobotky aoblíbil si kravatu, která byla oficiální součástí uniformy královské gardy. Byl také mladší než Smithy anervóznější. Když zaslechl ze suterénu šramot, jenž patrně vznikl tak, že Jill do něčeho potmě narazila, vyskočil jako losos vobdobí tření.


  „Co to bylo?“


  Smithy zůstal neotřesně klidný.


  „Co bylo co, Frankie?“


  „Něco jsem zaslechl.“


  „Co bys mohl zaslechnout, člověče, nikdo tady není. Uvolni se! Není divu, že jsi nervózní, vcizím prostředí. By ses možná divil, jak bych já byl nervózní, bejt to vAmerice.“


  „To dělaj ty jejich paruky,“ vysvětlil Frank aosušil si čelo. „Kterejsi den jsem se zašel mrknout jako ksoudu, do toho Old Bailey, asoudcové všichni měli chlupatý paruky strašidelný.“


  „Ato se ti nelíbilo?“


  „Strašidelný, vždyť ti to říkám.“


  „To se divím. Mě když soudili vOld Bailey, ty paruky mi přišly pěkný, jako taková nóbl historická věc…“


  „Já na to nemám nervy, na strašidla. Asi bych toho vůbec měl nechat.“


  Smithy káravě zavrtěl hlavou.


  „Hochu, co by sis pak počal, flákal by ses, seděl vhospodě aztrácel sebeúctu. Kdepak! Koukej se udržovat ve formě!“


  „Co budeme dělat, kdyby sem vrazili poldové?“


  „Opovržlivě si je změříme,“ zavtipkoval Smithy. „Jenomže sem žádný poldove nemůžou vrazit, poniváč je náš šéf odvelel na zámek. Náš šéf když něco veme do ruky, nic mimořádnýho nemůže nastat.“


  Frank se však nedal přesvědčit.


  „Jo, že nemůže? Tak se podívej, jak mu to naboural ten Bourák, normálně se mu na to vybodnul!“


  „To se nedalo čekat. Šéf není vševědoucí. Určitě na to už má někoho jinýho, jinak bysme tu nebyli, viď?“


  „To víš, že někoho má?“


  „Jasně, iFerdie ti to řekne. Hej, Ferdie, co tam vyvádíš,“ zeptal se, když uviděl, že Ferdie si něco nanáší na prsty ašmátrá po malém sejfu, kam Mike ukládal osobní dokumenty. Plně soustředěný na svůj úkol, mumlal: „To udělám, to se povede. Ještě moment…“


  „Co uděláš?“


  „Vyhmatám tu kombinaci aotevřu tu káču, uvidíš. Jako Jimmy Valentine. Viděls to, ne? To dokážu stejně jako on.“


  Frank si opovržlivě odfrkl, kdežto Smithy se pokusil ologické vysvětlení.


  „Ferdie, ty troubo, to je vymyšlená historka. Neřikám, třeba by to někdo doved, ale to je zvláštní talent, jako psát básně nebo vyvolávat duchy. Nato potřebuješ nadpřirozeně hmatavý prsty…“


  „Možná, že je mám. Zámky mám proštudovaný. Co já nevim ozámkách, to vůbec nestojí za to vědět.“


  „To mi spíš nestojí za to vědět, co onich víš,“ posměšně odsekl Frank.


  „Oč se tady hádáte?“ ozval se přísný hlas.


  Všichni sebou trhli, iflegmatický Smithy. Náčelník Horace se mezi nimi objevil zcela nečekaně anepozorovaně. Vůbec si nevšimli jeho příchodu. Jeho korpulentní postava vyzařovala důstojnost azodpovědnost.


  Smithy se vzpamatoval jako první.


  „No todle, šéfe, vůbec jsme vás neslyšeli přijít.“


  „Je to tím, že se pohybuji neslyšně, kamaráde. Co tam tropí Ferdie stou kasou?“


  „Pokouší se otevřít ji silou vůle…“


  „Ataky jsem to udělal,“ řekl Ferdie, když se dveře malého sejfu ochotně otevřely. „Já jsem to říkal, že to dokážu!“


  Jistě doufal, že tím vzbudí pozornost, anemýlil se. Smithy pochvalně zamručel adokonce iFrank mu vyjádřil uznání.


  „Pašák! Stímhle talentem můžeš udělat díru do světa.“


  „Jo, chlapče,“ poradil mu Smithy, „musíme si tě pěstovat. Opatruj se, hlavně koukej na zdraví. Ten tvůj kašel vyžaduje péči.“


  AHorace řekl, že to je velké překvapení, neb zatím jsme znali Ferdieho jen jako skvělého lezce po fasádách, ale toto je nový, nečekaný úspěch.


  „To víte, šéfe, něčím se budu muset živit, až budu starší ato lezení už pro mě tak nebude.“


  „Velmi správně. Člověk musí pamatovat na stará kolena. Co je tam vté kase?“


  „Papíry, notesy.“


  „Jenže nám jde oprachy. Natu velkou kasu asi tvoje prsty nepostačí?“


  „To ne, šéfe. Ta malá je muzejní kousek, to slyšíte, jak to tam cvaká, ale ta velká je nová, lepší kvalita.“


  „Takže musíme počkat na Charlieho.“


  „Nakoho?“


  „Charlie Yost se knám přidá, Smithy. Copak ti Ferdie neřekl, jak nás Bourák vypekl?“


  „Já myslel, že Charlie je na černý listině?“


  „Náš vztah, pravda, trochu ochladl, ale zcela nedávno jsme dospěli ksouladu. Aha, tady už asi jde,“ řekl Horace, když zvenku zaslechli kroky.


  Místo očekávaného spojence se však dostavil zrádný Bourák Evans.


  (2)


  Dvorana banky byla dost prostorná, aby se tam vešlo větší množství klientů čekajících na sdělení, že okolnosti mluví proti příznivému vyřízení jejich žádosti opovolení dalšího úvěru, ale Bourák ji svou mohutnou postavou vyplnil; alespoň jim to tak přišlo.


  Vstoupil sebevědomě, pobrukoval si nábožný nápěv anedal na sobě znát, že by snad očekával nějaký projev nevole. Muži mohutných postav jsou už takoví anaprojevy nevole nejsou zvyklí. Jeho tvář byla zachmuřená akdokoli by poznal, že ho rmoutí vidět své staré přátele při činnosti, která nutně znamená další krůček knepříjemnostem vposmrtné existenci. Těžko se jim bude předstupovat před poslední soudnou stolici. Trochu ho utěšilo, když viděl, že zatím ještě prakticky nic nespáchali aže by je tedy upřímné pokání za pět minut dvanáct snad mohlo zachránit.


  Horace byl sice jeho příchodem překvapen, nikoli však nepříjemně. Napadlo ho, že si to snad odpadlík na poslední chvíli rozmyslel apřišel požádat oodpuštění, aby se směl opět začlenit do týmu. Nebyl pomstychtivý, ale Bourákova zrada ho těžce ranila, atak se chystal mu hned oznámit, sjistým zadostučiněním, že jde pozdě aže jeho roli převzal Charlie. Teprve když Bourák promluvil, poznal, že si jeho příchod nevyložil správně.


  „Jestli tady snad, vy zaprodanci pekla, čekáte na Charlieho,“ pravil Bourák bez jakéhokoli úvodu nebo pozdravu, „tak to zapomeňte. Charlie do toho nejde.“


  Až do té chvíle se veškerá konverzace konala opatrným polohlasem, ani Horace nemluvil tak jadrně jako obvykle, ale teď když zaslechli to osudné „nejde“, všichni sborem vykřikli „Cože!“ ajejich spojený hlas otřásl bankovní dvoranou.


  Bourákajejich reakce zcela nepokrytě potěšila.


  „Ne,“ řekl, „Charlie nepřijde, stím nepočítejte. Večer jsem ho navštívil aspolečně jsme se modlili. Dalo mi to trochu lámání, než jsem ho oblomil. Byl jako ta hluchá zmije, vůbec odmítal mě vyslechnout. Světlo pravdy poznal teprve, když jsem mu řekl, že mu urazím šišku, když se jen přiblíží kbance. Pak přislíbil, že se vzdá nešlechetných úmyslů. Totálně se zesrabil, ale totálně!“ pravil Bourák, opustiv na okamžik svůj spravedlivý způsob vyjadřování.


  ZHoraceovy party byl tím příběhem nejvíce otřesen nováček Frank. Mezi zuby procedil nezřetelnou kletbu avyjádřil se vtom smyslu, že Charlie měl Bouráka odbourat dobře mířenou ranou. Dokonce se nabídl, že to udělá sám, ale Bourák ho zastavil poznámkou, že iotom sCharliem hovořil aznovu mu vysvětlil, že Anglie není jako Chicago. Není tady tolik svobody alidských práv. Znamenalo by to doživotní žalář anestálo by to za to, zkazit si zbytek života jen kvůli prchavému prožitku. ACharlie to prý uznal.


  Horace tam stál, němý jako Lotova žena, když se proměnila vsolný sloup. Toto byl kritický, tragický neúspěch. Ze školy si pamatoval Burnsovy verše otom, že inejpečlivější plán se může zhatit apřijít vniveč, ale zvykl si, že zatím mu všechno vycházelo, neboť byl neomylný Appleby, šéf anáčelník svého lidu.


  Ano, byla zde ta neúspěšná věc sAdou, tam něco selhalo, ale to se nedá počítat. Talentovaní lidé jsou tím známí, že vmilostné sféře se jim nedaří. Třeba takový Napoleon, Shakespeare, doktor Crippen… Avšak to, co mu provedl Bourák Evans, to byla velká skvrna na jeho dosud čistém štítě.


  Snášel tu pohromu hrdinsky, jako muž. Pod ranami osudu držel hlavu, ač krví zbrocenou, hrdě neskloněnou, jen lysina mu zrůžověla pod dojmem těch strašných zpráv. Jakkoli vněm všechno vřelo azmítalo se jako bílkový sníh pod údery cukrářské metly, jeho hlas byl klidný arozhodný, když řekl:


  „Nu, chlapci, za těchto okolností nelze než ustoupit acelou operaci zabalit.“


  „Uleví se vám aváš spánek bude klidnější,“ schválil mu to rozhodnutí Bourák. „Dobrou noc, přátelé!“


  „Šéfe!“ vykřikl vtom Ferdie, který mezitím přistoupil khlavnímu trezoru, aby to přece jen zkusil, zda se to neotevře pod jeho magickým prstokladem.


  Horace naň nevzrušeně pohlédl: „Copak ještě, Ferdie?“


  „Ta kačena je otevřená!“


  „Otevřená?“


  „Ano, anejen to…“ blekotal acivěl.


  Horace se rozjasnil: „Takže my toho Charlieho ani nepotřebujeme?“


  Ale Bourák se nemínil jen tak lehce vzdát. Přeběhl místností hbitě jako vítr, rychlostí utak mohutného muže nečekanou, rázně odstrčil Ferdieho od trezoru ajediným máchnutím pravice zabouchl jeho těžké dveře.


  „Konec všemu pokušení,“ řekl spokojeně, ještě jednou jim vespolek popřál dobrou noc avytratil se do noci. Dívali se za ním němě, nepohnutě.


  AFerdie pak dodal: „Co jsem totiž chtěl říct, šéfe, že vtý káče je vevnitřku nějaká ženská.“


  (3)


  Horace aFerdie sdíleli dobré izlé už mnoho let aHorace si svého pomocníka opravdu oblíbil aupřímně jeho přispění oceňoval jak vzaměstnání, tak ivdomácím prostředí. Když byl vdobré náladě, byl schopen prohlásit, že bez Ferdieho by byla firma docela nemožná avyřízená. Avšak ani Ferdiemu nemínil trpět nejapné žertování, teď, když šlo ovšechno. Lysina mu docela zfialověla asvým nejpřísnějším hlasem ho odsoudil: „Teď není chvíle na srandičky, Ferdie!“


  „To nejni žádná sranda, šéfe, dobře jsem ji viděl. Ležela, pod hlavou měla jako nějakej kufr.“


  „Co je to za nesmysl, ženská vsejfu apod hlavou že by měla kufr?“


  „Už jo, šéfe,“ řekl Ferdie, „samotnýho mě to překvapilo. Je to moc divný apodezřelý!“


  ISmithy souhlasil, že je to divný, ačkoli dneska jsou některý ženský naprosto nevypočitatelný. Ale spíš to bude tak, soudil Smithy, že Ferdie měl nějaký šilhavý vidění.


  „Nešilhám anetrpim na halucinace. Jasně jsem ji viděl, kufr měla pod hlavou,“ protestoval Ferdie.


  Horace už začal pochybovat. Ferdie byl vždycky věrohodný chlapík, žádný blouznivec avizionář. Snad tam opravdu něco viděl, ale úplně tomu ještě nevěřil.


  „Ferdie, banka je zavřená od tří, zaměstnanci šli domů vpět. Jak by tam mohla vydržet celou tu dobu, vždyť by se tam udusila!“


  „Ale kde, šéfe, ty dveře byly pootevřený, vzduchu měla co hrdlo ráčí, až dokaď to Bourák nezabouch. Jistě sebou sekla hrůzou, jak nás slyšela sem přijít, ne, azůstala tam ležet bez sebe. Já si myslím tak, že tady jako dělá apřišla zpátky po zavření, poniváč něco zapomněla, akdyž nás slyšela, skovala se tam apak to sní seklo. Tak se to muselo stát.“


  Frank tomu nedůvěřoval.


  „To je fajn, že se tam skovala, ale jak to nejdřív otevřela?“


  „Asi zná kombinaci, ne?“


  „Jak by ji mohla znát?“


  Ferdie přemýšlel abrzo na to přišel.„Asi je to šéfova sekretářka, tak zná všechny věci.“


  Ledová ruka sevřela Horaceovo srdce. Vždyť na Adě vyzvídal, chtěl vědět, jak je zasvěcená do bankovních tajností, aona mu sice nic neřekla, ale tolik se dozvěděl, že kód trezoru zná ze všech zaměstnanců jen ona, šéfova pravá ruka. Tím se pochlubila. Všechno se sním zatočilo. Chytil Ferdieho za rameno: „Jak vypadá?“


  Ferdie se zase musel zamyslet, popis osob mu dělal potíže.


  „Já jsem ji jen tak bleskově zahlíd, šéfe. Spíš pomenší, cvalík, kulatej obličej…“


  To mu stačilo.


  „Rychle, kde je tady telefon?“


  „Tady, šéfe. Kam chcete volat?“


  „Panu Bondovi. Musí nám říct tu kombinaci.“


  Tento plán způsobil nemalý zmatek vřadách Horaceových stoupenců. Ferdie zalapal po dechu. Frank zachroptěl astoický Smithy se zatvářil, jako když by mu při vybírání milodarů vkostele někdo hodil do košíku jediný měďák. Avšak Horaceova vůdcovská autorita byla tak zakořeněná anesporná, že si nikdo nedovolil mu bránit ve vytočení čísla ústředny.


  „Wallingford 834,“ řekl Horace do mluvítka. „Pan Bond? Dobrý večer, pane. Appleby utelefonu.“


  KAPITOLA DESÁTÁ


  Horace telefonuje panu Bondovi


  (1)


  Mike byl vždy pozorný synovec. Odprvního dne, kdy byla teta Isobel po úrazu upoutána na lůžko, ji navštěvoval tak často, jak to šlo, asnažil se ji rozptýlit apotěšit. Sám si jednou uhnal zlomeninu při steeplechase avěděl, jak je ta sádra nepříjemná.


  Onoho večera se dostavil se zpožděním aznepokojeně zjistil, že iteta je znepokojená. Úplně jiná než při svém normálním stavu duševní vyrovnanosti. Přivítala ho kletbami aspíláním, které mohlo stejně dobře pocházet od jedné zjejích koček.


  „Kde vězíš, propánakrále, člověče zatracený? Sháním tě už několik hodin!“


  „Byl jsem uvikáře, pozval mě na večeři anaříkal celý večer ozoufalém zdravotním stavu kostelních varhan, potřebují zřejmě kapky amazání všeho druhu, vitaminy, masáže… Poradil jsem mu, že se jistě dají opatřit prostředky, když dá dohromady dobročinný koncert místní kapely. Proč jsi mne sháněla? Bolí tě noha?“


  Slečna Bondová si ulevila zvukem tak neobyčejně podrážděným, že obě kočky leknutím povyskočily ajezevčík překvapeně zamžoural jedním okem.


  „Co noha! Povídej, co se děje sbankou?“


  „Ech?“ Mike nebyl na tohle připravený. „Stím jsem tě nechtěl obtěžovat…“


  „To je opravdu milé! Myslel sis, že mě takové věci nemohou zajímat?“


  „Ne, ale řekl jsem si, že by tě to mohlo zbytečně rozčilit.“


  „To se tedy povedlo. Rozčililo mě to, lze říct, že mě to složilo!“


  „Jaks na to přišla?“


  „Ten starý trouba Featherstone mě informoval. Zavolal, do všeho mě zasvětil.“


  „Zatracený žvanil!“


  „Řekl, že bych měla vědět, že Bond’s Bank je na pokraji bankrotu, aty, on aMortlake směřujete do lochu. Nechtěla jsem mu věřit. Jak se něco takového mohlo stát vnaší bance?“


  „Snadno, když to šéfoval strýc Hugo. Počítám, že ti generál asi řekl, že strýček financoval svoje knihovny zpeněz klientů?“


  „Ano, to mi vylíčil, ahodně podrobně.“


  „Nic ti neměl líčit, hlupák. Rozčilil tě, aúplně zbytečně!“


  Slečna Bondová projevila nesouhlas tak vehementně, že jezevčík otevřel idruhé oko.


  „Slyšela jsem dobře? Řekls zbytečně?“


  „Ano, řekl. Uklidni se, tetičko, aposlouchej. Není důvod se strachovat. Všechno se vyřídí, upraví, nahradí. Dopodrobností teď nemohu zacházet, ale existuje cesta, jak ten rozdíl vyrovnáme.“


  „Nepovídej! Jaká cesta?“


  „To je zatím obchodní tajemství.“


  „Ani mně to neprozradíš?“


  „To nemohu prozradit naprosto nikomu.“


  „Vypadá to na nějakou kulišárnu.“


  „Dojisté míry, ale výsledek je zaručený.“


  „Celou noc nebudu spát, jak se budu snažit přijít na ten tvůj plán.“


  „Zkus místo toho luštit křížovku.“


  „Tys mi ale povedený synovec! Opravdu je všechno pod kontrolou?“


  „Brzo bude.“


  „To je oficiální komuniké?“


  „Naprosto oficiální.“


  „Nu, snad usnu,“ pravila slečna Bondová, „ale stejně si myslím, že jsi bezcitný tajnůstkář. Já jsem to, Mikeu, vpodstatě čekala. Kolikrát jsem si říkala, že ten Hugo rozhazuje beze všeho rozmyslu. Dnes je všechno tak drahé, ale on pořád stavěl další knihovny ašpitály po celém kraji. Ani Rothschildové by si to nemohli dovolit. Ale domlouvat mu by nemělo smysl, hlas rozumu na něho neplatil. Hugo byl jeden ztěch mužů, kteří usazují ženy radou, aby si nezatěžovaly svoje hezké hlavičky věcmi, kterým prostě nemohou rozumět. Kdybych se ozvala, řekl by to imně, ikdyž nemám právě tu nejhezčí hlavičku. Kolik ti chybí?“


  „Přibližně sto tisíc, plus minus…“


  „Ato skutečně můžeš dohnat? Zdá se mi to jako obrovská suma.“


  „Dá se to zvládnout.“


  „Pánbůh ti pomáhej! Ale kdo může volat takhle pozdě vnoci? Jestli je to zase generál, vyřiď mu ode mne, že by patřil do cvokhausu!“ rozzlobila se slečna Bondová, když zvonek telefonu přetrhl jejich rozmluvu.


  Mike vzal sluchátko, chvíli naslouchal apak to položil. Otřásal se smíchem.


  „To je neuvěřitelné,“ chechtal se. „Jak ho to napadlo?“


  „Generál?“


  „Ne, Appleby, zřejmě úplně namol!“


  „Kdo je Appleby?“


  „Nový komorník. Ty nevíš, že máme nového komorníka?“


  „Tady mi nikdo nic neřekne. Co se stalo sColemanem?“


  „Náhlé rodinné důvody. Místo něho hned nastoupil Appleby.“


  „Aproč myslíš, že je namol?“


  „Oznámil mi, že právě vylupuje banku!“


  „Vylupuje, jako lupič?“


  „Přesně. Řekl: ‚Jsem tady vbance za účelem jejího vyloupení, pane‘, tak to řekl. Jak na takovou pitomost přišel, to bych rád věděl. Rozšoupl se někde vhospodě. Nepochopím, co ten alkohol dokáže udělat znormálního komorníka. Jednou mi někdo vyprávěl okomorníkovi, který se pod vlivem alkoholu dostavil včasných ranních hodinách do ložnice paní domu azačal na ni vršit talíře, sklenice avidličky, protože se domníval, že prostírá kvečeři.“


  „Já jsem za mladých let znala člověka, který se na Silvestra ožral tak, že uhlák ukrbu pokládal za vzteklého psa apokoušel se zastřelit ho pohrabáčem. Ale nebyl to komorník. Jmenoval se Fish.“


  „Appleby mě překvapil. Vypadal vždycky tak spořádaně adůstojně. Plešatý, vzorné chování. Skvělá doporučení. Před námi byl usira Ruperta Finche ve Shropshiru. Já sice Finche neznám, ale hodně jsem oněm slyšel. Jistě by nevzal někoho, kdo by nebyl po všech stránkách prvo­třídní. Proboha, to je jistě zas on!“ zabědoval, když se opět ozval zvonek telefonu.


  Zdvihl sluchátko, rozhodnut, že tento nesmysl již nebude tolerovat.


  „Appleby!“ zaburácel výhružně.


  (2)


  Horace se chytil za postižené pravé ucho apřemístil sluchátko klevému. Byl sice silně rozrušen nedávnými událostmi, ale věděl, že především musí zachovat klid. Je třeba volit slova pečlivě, aby vposluchači udržel napětí, jež vzniká ze zdánlivě neuvěřitelných situací. Dramatici ascenáristé tohle znají aoten efekt se pořád snaží. Věděl, že Mike je inteligentní mladý muž ajako takový bude jeho sdělení obankovní loupeži pokládat za neuvěřitelné anesmyslné. Sluchátko třímal rukou, jež se chvěla vzrušením, ale jeho hlas byl klidný, vyrovnaný.


  „Velice se omlouvám, pane, že jsem okolnostmi donucen znovu vás vyrušit opětovným telefonátem, avšak jedná se onesmírně naléhavou záležitost.“


  „Co povídá?“ zeptala se slečna Bondová. „Blábolí?“


  „Říká, že je to naléhavé. Podle hlasu není ožralý.“


  „Velice vážná situace nastala, pane, která vyžaduje vaši bezodkladnou intervenci. Znovu zdůrazňuji, pane, že jsem se svými kolegy uvás vbance, súmyslem vyloupit ji…“


  „Co se děje?“ domáhala se slečna Bondová. „Nenechávej si to pro sebe!“


  „Pořád tvrdí, že vykrádá banku.“


  „To se mi nezdá. Copak komorníci vykrádají banky? Mýlíš se, jistě je pod obraz. Škytá?“


  „Ne…“


  „To nic nedokazuje. Někteří se zhulákají jako zvířata avůbec neškytají. Hugo byl takový.“


  „…a bohužel vám musím sdělit, že vaše sekretářka, slečna Cootesová, se ocitla ve velkém trezoru aje tam zamčená, takže hrozí nebezpečí zadušení, jestliže ji okamžitě nevyprostíme.“


  „Cože,“ vykřikl Mike, „co jste to řekl?“


  „Co řekl?“


  „Že Ada je zamčená ve velkém sejfu.“


  „Ta milá dívka? Propána!“


  „Zatěchto okolností musím vás požádat, pane, abyste mi laskavě sdělil kombinaci. Nebezpečí vzrůstá každou vteřinou. Zaněkolik minut již spotřebuje všechen kyslík. Jak, prosím, pane? Nerozuměl jsem. Že hned přijedete? Nedojel byste včas, pane, je to otázka života asmrti! Strašlivá situace, pane!“


  Nakonec se Horaceova napjatá tvář uvolnila. Položil sluchátko ařekl:


  „On si to číslo nepamatuje, ale je napsané včervené knížce vmalém sejfu, který nám už Ferdie šikovně, zázračně otevřel. Červený notes, tady je. Krásně čitelné číslo… Smithy!“


  „Ano, šéfe?“


  „Ty usebe míváš něco pro občerstvení, viď? Máš?“


  „Ano, šéfe.“


  „Co tam máš, brandy?“


  „Whisky…“


  „Taky dobrý. Dej to do Bondovy kanceláře. Hned tam budem.“


  Ada ležela, jak to Ferdie popsal, shlavou opřenou okufr, který už sJill naplnily bankovkami. Horace ji opatrně zvedl avlastnoručně odnesl do Mikeovy kanceláře. Kráčel sní důstojně napříč dvoranou, jako komorník, jenž po večeři přináší likéry do salonu. Jistě by dal přednost tomu, kdyby ji mohl přenést na stříbrném podnosu.


  Frank mezitím vykazoval známky nervozity. Přešlapoval ve svých naleštěných špičatých botkách, potahoval se za kravatu královské gardy. Když Horace mluvil sMikem, zdálo se, že by mu nejraději sebral sluchátko. Teď konečně vybuchl.


  „Hej!“


  Horace si ho změřil: „Copak se děje, Franku?“


  „Co se děje? Chci se zeptat, co máte vplánu stou slečnou?“


  „Probudit ji zbezvědomí, samozřejmě.“


  „Jo, probudit, aby si nás mohla prohlídnout apři výslechu nás identifikovat? Zbláznil jste se? Jen jste zavěsil, váš pan Bond už zburcoval policii. Budou tady během dvou minut.“


  „Všichni jsou kolem zámku ačíhají na uprchlého vězně. To jsem přece zařídil…“


  „Ale já se teď zařídím pro sebe avocaď rychle vypadnu. Ani se sváma nebudu nijak zvlášť loučit. Mějte se!“


  Horace se kjeho rozhodnutí vyjádřil vlídně.


  „Jistě, Franku, jestli chceš vypadnout, nijak se nezdržuj. Ale šel bych zadem, přes suterén. Vepředu na ulici bys třeba mohl na někoho narazit. Spíš ne, ale kdoví.“


  „Opravdu, Smithy,“ Horace se obrátil na Smithyho, který vyšel zkanceláře, zatímco Frank zamířil po schodech do suterénu, „to mě překvapuje, koho jsi nám tady doporučil apřivedl, kamaráda těžce nervově labilního. Asi by si měl zvolit nějakou klidnější životní dráhu.“


  Pokračoval pak do soukromé kanceláře aněžně složil Adu do křesla pro návštěvníky. Oči měla dosud zavřené, dýchala trhaně. Smithyho kapesní lahvička ležela na psacím stole. Horace po ní sáhl.


  Venku vbankovní dvoraně pohlédl Ferdie na Smithyho, vočích mu tkvěla otázka.


  „Tak co ty na to, Smithy?“


  „Co jako, Ferdie?“


  „Nezabalíme to taky? Frank to asi vidí správně, řek bych.“


  Smithy se zatvářil, jako by nevěřil svým mocně odstávajícím uším.


  „Ferdie, to nemyslíš vážně! Odprejsknout anechat tady šéfa samotnýho?“


  „Poldové jsou už jistě na cestě!“


  „Jsou na zámku, to jim ještě chvilku potrvá. Ale ikdyby se jich seběhlo nevím kolik, přece nechceš zdrhnout od šéfa, když bude potřebovat…“


  Nedořekl, co bude potřebovat, protože ho přerušil nějaký rámus zezdola anaschodech se objevil Frank. Vrátil se azaloket před sebou vedl Jill aláteřil: „Zase nějaká ženská, kam se podíváš, všude samá ženská. Nenechají člověka chvíli na pokoji!“


  Horace se vynořil zMikeovy kanceláře.


  KAPITOLA JEDENÁCTÁ


  Superintendant Jessop anoční uzávěrka


  (1)


  Podzemní prostory budovy Bond’s Bank nebyly útulným útočištěm, kde by se děvče mohlo pohodlně natáhnout aoddat se příjemným myšlenkám. Bylo to temné avlhké sklepení, kde to páchlo plísní astarým papírem, obydlené myšmi aještě větším počtem duchů, než kolik jich bylo vpřízemí. Několikrát pocítila Jill dotyk ledových prstů na šíji azvuky, které kní doléhaly zpřízemí, jí rovněž kazily náladu.


  Slyšela nejasné hlasy, žádná slova sice nerozeznávala, ale pouhá přítomnost mužských hlasů vmístě, kde neměly co dělat, jí naháněla hrůzu. Ani oblíbená báseň strýce Willieho onezdolné duši by jí nepomohla. Její duše na tom byla dost bledě, něco jako duše vylekaného králíka. Odchvíle, kdy zaslechla řinkot rozbitého okna, správně tušila, že do jejich amatérského loupežného pokusu vstoupila profesionální konkurence. Sobavami pomýšlela na to, jak asi naložili profesionálové samatérkou, která je předešla aukryla se vtrezoru. Nemohlo to být nic než něco nepříjemného.


  Až po hodné chvíli ji napadlo– snad jí to našeptal duch sira Huga vzáchvatu opožděné kajícnosti–, že by se mohla pokusit dostat se ze sklepa zadním východem na ulici avyhledat policejní ochranu. Začala potmě tápat směrem, kde se domnívala, že by ty dveře mohly být. Ale do cesty se jí připletl Frank, který právě seběhl ze schodů, vyrazil polekaný výkřik, popadl ji za loket avyvedl ji nahoru.


  Než se na světle rozkoukala, shledala, že je obklopena lupičskou partou, jejíž členové se na první pohled od sebe nijak nelišili, ale vzápětí mezi nimi zpozorovala Horace.


  Nepřekvapilo ji to, neboť znala jeho zločinnou minulost, takže se dalo čekat, že když dojde ve Wallingfordu knějaké nezákonnosti, nebude utoho Horace chybět. Spíše než překvapení dostavil se uní pocit úlevy. Ano, je to zlosyn, ale také člověk jí známý, uněhož se dalo předpokládat slušné chování, ba ikavalírská jemnost. Měla kněmu plnou důvěru. Tušila, že by se nedotkl ženy súmyslem jiným než zdvořilým alaskavým. Atoho jí teď bylo třeba.


  Oslovila ho však chladně aodměřeně. Ikdyž člověka potěší uvidět mezi zločinci známou tvář, není třeba hned si začínat nějaké kamarádčofty.


  „Dobrý večer, Appleby.“


  „Dobrý večer, slečno.“


  „Nemýlila jsem se tedy, pokládajíc vás za organizátora té loupeže na Norton Courtu?“


  „Nemělo by smysl to popírat, slečno.“


  „Atoto jsou členové vašeho gangu?“


  „Řekněme raději moji spolupracovníci.“


  „Nepředstavíte mne?“


  „Zajisté, slečno. Omlouvám se, že jsem tak dosud neučinil. Toto je pan… jak se vlastně jmenuješ, Franku? Aha, pan Fortescue.“


  „Těší mne, pane Fortescue. Mohl byste, prosím, uvolnit můj loket?“


  „Uvolni, Franku, uvolni slečnu Willardovou. Jen žádné násilí, to by opravdu nebylo správné.“


  Frankovi se to však nelíbilo.


  „Já bych myslel ji spoutat adát jí roubík, ne?“


  Horace to ignoroval apředstavil dalšího.


  „Toto je pan Smithy.“


  „Dobrý večer, pane Smithy.“


  „Dobrý večer, slečno Willardová. Velmi příjemný večer, není-liž pravda?“


  „Azde je Ferdie, člověk-moucha.“


  „Aha, vy lezete po zdi, pravda? Dobrý večer, Ferdie.“


  „Dobrý večer, slečno.“


  Když vyřídili představování, Jill položila důležitou otázku: „Ale kde je Ada?“


  „Odpočívá vkanceláři pana Bonda.“


  „Takže jste se sešli. To mi řekněte, mohl jste se jí beze studu podívat do očí?“


  „Nikoli ihned, slečno,“ vysvětlil Horace. „Ona totiž byla nešťastnou náhodou zamčená vtrezoru.“


  „Cože?“


  „Ano, slečno.“


  „Vždyť trezor byl otevřený!“


  „Jenže pak se zavřel…“


  Jill to nemohla pochopit. „Ale jak to? Ajak jste ji dostali ven, bez kombinace?“


  „Zatelefonoval jsem panu Bondovi aon mi laskavě poskytl potřebnou informaci.“


  „Zatelefonoval jste panu Bondovi?“


  „Byla to jediná cesta kjejí záchraně. Nemohl jsem připustit, aby se tam udusila!“


  „Proč ne?“ To se ovšem nezeptala Jill, ale Frank, který zůstal stát uschodů, opět připraven uniknout do podzemí. Horaceova neochota spoutat aumlčet všetečnou ženskou posílila jeho rozhodnutí odloučit se rychle anenávratně od tohoto pochybného spolku. Horace ho naprosto zklamal. Zatěchto okolností nemůže firma Appleby obstát aprosperovat.


  Zastavil se ještě, aby mu dal najevo, co si oněm myslí.


  „Ato mi Smithy tvrdil, že jste génius avšechny vaše plány jsou perfektně vymakaný.“


  Zklamaně aznechuceně zase odběhl po schodech do sklepa.


  Smithy si rozpačitě vyleštil brejličky aomluvil se. Nemohl tušit, že Frank takhle selže aneprokáže větší smysl pro kolektiv.


  „To je vpořádku, Smithy,“ uklidnil ho Horace. „Nikdy nemůžeš za nikoho dávat ruku do ohně.“


  „Já si myslím, že ho vynervovali těma parukama. Šel se mrknout do Old Bailey atam je viděl, ty parukáře, adostal znich vítr. VAmerice takovou věc nikdo nenosí aon na to nejni zvyklej. Stejně ale nebylo správný takhle zdrhnout.“


  „Natom nezáleží. Tady už nic nepořídíme. Vy byste měli, ty aFerdie, taky vzít roha.“


  „Víte to jistě, že nás nebudete potřebovat?“


  „Docela jistě, komedie končí. Balíme to.“


  „Tak teda dobrou noc,“ řekl Smithy ulehčeně. „Dobrou, slečno Willardová.“


  „Dobrou noc,“ nepřítomně odvětila Jill. Smithy aFerdie ji nezajímali. Hleděla na Horace očima, znichž jí právě spadly šupiny.


  „Pane Appleby,“ řekla, „já se vám musím omluvit. Vůbec jsem vás nepochopila.“


  „Vskutku, slečno? Vjakém ohledu?“


  „Když jsem varovala Adu, aby si vás nebrala.“


  Horace se naježil, zrudl azablýskal očima. Náhle vypadal jako muž, který by snadno dokázal dotknout se ženy způsobem velmi nezdvořilým anelaskavým.


  „Rozumíte, nemohla jsem souhlasit stím, aby se provdala za člověka, kterého by mohli přijít zatknout uprostřed líbánek aposlat ho na pět let za mříže. To by jí bylo určitě hrozně nepříjemné. Jak jsem mohla tušit, že jste výlupek nesobecké dobročinnosti astarodávného kavalírství, jako Sidney Carton achevalier Bayard vjedné osobě? Teď už vím apro váš neskutečně obětavý skutek se vám upřímně obdivuji.“


  Horace si zhluboka povzdychl.


  „To strašně rád slyším, ale už je to bohužel prohrané, změnila jste svůj názor příliš pozdě.“


  Jill však odmítla přistoupit na takový poraženecký náhled.


  „Co vás napadá! Teď za ní půjdu, ato bych se na to podívala, aby trvala inadále na tom nesmyslu, že tu společnou cestu životem svámi nenastoupí. Když jí řeknu, jak jste zavolal panu Bondovi apožádal ho okód trezoru azachránil jí život, kdyby vás to mělo stát celou budoucnost, jistě se zastydí azmění svůj názor. Řekne, že to od vás bylo úžasně šlechetné aže nikdy nemáme zbrkle odsuzovat své bližní pro jejich liberální postoj kmajetku jiných. Snad jí můžu slíbit za vás, že celá tahle stránka vaší osobnosti patří minulosti, viďte že ano?“


  „Ach, zajisté, slečno! Již dříve, docela nedávno, jsem vážně pomýšlel, že se vzdám podnikání, dokud jsem vpříznivé situaci, tak říkajíc za vodou, ateď vidím, že ten čas nastal. Již jsem dopěl svou labutí píseň.“


  „Tak tady počkejte ajá se za chvíli vrátím sdobrou zprávou,“ slíbila mu Jill.


  (2)


  Leckdo jiný než Horace by po jejím odchodu snadno mohl vstoupit do otevřeného trezoru, chopit se připraveného kufru azmizet navždy zWallingfordu, tak rychle, jak by to dokázal. Snad ihrdinovéčítankových příběhů, Sidney Carton achevalier Bayard, by zde selhali, ale Horace Applebyho to vůbec ani nenapadlo. Stál bez hnutí udveří Mikeovy kanceláře atoužil jen, aby ty dveře nebyly tak dokonale zvukotěsné aaby mohl zvědět, jak to tam pokračuje.


  Myslel na Adu. Víme, že prvotním podnětem jeho lásky byla její zručnost vkuchyni, proto začal pomýšlet na svatební zvony asvatební dort, ale to byla opravdu jen malá jiskřička, jež zažehla požár. Odonoho prvního setkání na ní stále objevoval nové obdivuhodné vlastnosti, takže dnes byl zamilován víc než kdykoli od svých dvanácti let, kdy zahořel kpředstavitelce Popelky ve školním představení. Kromě toho byl dnes obstarožní, tlustý aplešatý, akdyž člověk tohoto typu ztratí srdce, to srdce bývá ztracené bezvýhradně. Bez Ady byl by jeho život pustinou, to si jasně uvědomoval, znovu aznovu.


  Akdyž si to uvědomil snad po dvacáté, dveře kanceláře se otevřely apropustily Adu. Zaní vyšla Jill atvářila se jako obhájce, který dokázal přesvědčit porotu onevině svého klienta. Horace viděl, že jeho obavy byly zcela liché. Kdyby snad ještě někdo pochyboval, byla zde Ada, jež kněmu přiběhla sotevřenou náručí aočima plnýma radostných slz avrhla se na něho svýkřikem „Ach, Horaci!“ To by přesvědčilo inejzatvrzelejšího pochybovače.


  Jill pozorovala tu scénu se spokojeným úsměvem. Neměla ktomu co dodat, aikdyby něco měla, stejně by na to nebylo času, protože zpodzemí se ozval dupot aposchodech se opět vynořili Ferdie aSmithy. Bylo vidět, že nesou nějakou důležitou zprávu. Smithy to vyklopil bez předběžných cirátů: „Šéfe, poldové už jsou tady!“


  (3)


  Muži typu Horace Applebyho, lidé sorganizačním talentem, se vždy uplatňují nejlépe vkrizových situacích. Nebezpečí žene na zrychlení duševního procesu. Horace zaváhal snad na čtvrt minuty, když to uslyšel, protože vtakové situaci by jistě zaváhal každý lupič bez rozdílu, ale pak pohotově zavelel, jako důstojník, jenž myslí za pochodu:


  „Poslouchejte všichni! Všechno bude okay, když se budete chovat podle mých instrukcí! Smithy!“


  „Šéfe?“


  „Sedni si tady ke stolu!“


  „Provedu!“


  „Ferdie!“


  „Šéfe?“


  „Kdruhému stolu! Ado!“


  „Ano, drahoušku?“


  „Podej jim účetní knihy apera! Ty aslečna Willardová budete sedět tadyhle adělat si poznámky do bloku.“


  „Ano, miláčku. Předstírat, že pracujeme, ano? Jako že děláme nějakou uzávěrku?“


  „Přesně tak,“ řekl Horace aděkoval Prozřetelnosti za nevěstu, která nejenže vaří jako proslulý Escoffier, ale má ispoustu aktivní šedé kůry, takže jí člověk nemusí všechno zdlouhavě vysvětlovat.


  „Smithy aFerdie budou číst čísla zknih…“


  Zazněl zvonek.


  „Moment! Kdo je?“


  „Policie!“


  Horace otevřel vstupní dveře.


  „Jéje, dobrý večer, pane Jessop,“ pravil potěšeně, setkav se smilým přítelem. Použil přitom svého nejšťavnatějšího hlasu.


  Superintendant Jessop se dostavil do banky zpopudu svého švagra, který mu to poradil svelkou dávkou pohrdání, ba opovržení. Jessop to však přijal spochopením. Když se švagr Claude dozvěděl, že se někdo strefoval do zámeckých oken aže za tím účelem bylo rozhodnuto mobilizovat akochraně zámku převelet většinu dostupné policie, nešetřil kritikou. Správně rozpoznal zločinný záměr upoutat pozornost, ačkoli jej nesprávně přisoudil Charliemu Yostovi.


  „Milý zlatý,“ řekl, „jaks mohl nepoznat, že si najal komplice, aby vystřelil na Mallow Hall apolekal tamější obyvatele, kteří si vyžádají policejní ochranu. Yost pak klidně vybere banku. Zajdi si tam teď hned anajdeš ho při práci. Nezapomeň však, že má jistě tu zbraň… Cože, jestli chci jít stebou? Milý zlatý příteli můj, copak nevíš, že jsem tady jen na dovolené?“


  Atak tam tedy šel superintendant sám, cestou myslel na tu střelnou zbraň anesmírně se mu ulevilo, když vbance našel místo lupiče jen nevinného komorníka. Sice ho to překvapilo, komorník je vbance neobvyklý, ale Horace mu to pohotově vysvětlil.


  „Pojďte dál, pane Jessop,“ vítal ho, „máme dnes napilno. Vbrzku budeme mít audit apan Bond chce, aby bylo všechno vperfektním pořádku. Je stím plno práce, jak vidíte, máme dokonce noční šichtu. Já pomáhám skontrolou zámeckých příjmů avýdajů. Nebude vám vadit, budeme-li pokračovat?“


  „Ale kde, milý zlatý příteli,“ řekl policista, jenž si mimoděk osvojil blahosklonný tón svého švagra, „jen pokračujte. Vidím, že máte nějaké nové zaměstnance?“


  „Ano, ano, několik starších členů personálu se odebralo na zasloužený odpočinek. Nikdo znás nemládneme, pane Jessope…“


  „Co to, že mají rukavice?“


  „Pan Bond na tom trvá. Knihy musí být bez poskvrnky.“


  Smithy si odkašlal ařekl úřednickým hlasem:


  „Slečno Jonesová!“


  „Prosím, pane?“


  „Poznamenejte si následující údaje: sedm čtyři tři šest čárka dva devět. Pět nula tři čtyři jedna čárka sedm jedna.“


  „Ne tak rychle, prosím, pane Callaghane!“


  „Osm pět tři dva šest čárka sedm čtyři. Můžete to sečíst, prosím.“


  „Zajisté! Dva miliony šest set tisíc osm set sedmdesát čtyři čárka nula dva.“


  „Správně!“


  „To takhle počítá zhlavy?“ otázal se užaslý superintendant.


  „Ano, ona je přímo zázračně nadaná,“ ujistil ho Horace.


  Ferdie si řekl, že se nedá zahanbit.


  „Řekněte mi, slečno,“ obrátil se na Adu, „jsou tahle průběžná aktiva zahrnutá do virtuálního zůstatku?“


  Adu ta otázka zaskočila, neboť její myšlenky byly právě upjaty na Horace ajejí lásku kněmu.


  „Ó ano, to je nanejvýš pravděpodobné,“ odpověděla, aFerdie to kvitoval spokojeným „Dobrá, dobrá!“ ařekl si, že Smithy si jen stěží vymyslí něco dokonalejšího.


  „Nu, tak já poběžím, abych vás nezdržoval, když máte tolik práce,“ řekl pan Jessop. „Dobrou noc vespolek! Dobrou noc, pane Appleby!“


  „Dobrou noc, pane Jessope!“


  „Kdy máme potom další audit?“ zeptal se Ferdie.


  „Prosím vás, přestaňte, nebo se pominu,“ řekla Jill. „Doufám, pane Appleby, že jsme se osvědčili?“


  „Najedničku, slečno Willardová, vy ioba naši pomocní účetní. Teď bych vás, Ado, měl doprovodit domů. Byl to opravdu večer plný událostí. Půjdete také, chlapci? Smithy? Ferdie? Nebude vám vadit, když tady zůstanete sama, slečno Willardová?“


  „Vůbec ne, ostatně myslím, že dlouho sama nebudu.“


  Askutečně, sotva se ostatní vzdálili, před bankou už zabrzdilo Mikeovo auto.


  KAPITOLA DVANÁCTÁ


  Mike Bond se stává spolupachatelem


  (1)


  Mike byl navýsost zmaten, do té míry, že ho můžeme přirovnat kOthellovi. Jak víme, byl to inteligentní mladý muž, ale události toho večera nemilosrdně zaútočily na jeho schopnost zdravě uvažovat. Nelze se divit, propadne-li zmatku mladý muž, jemuž uprostřed noci zavolá jeho komorník, aby mu sdělil, že mu právě vykrádá banku aže jeho sekretářka je zamčená bezpečnostním zámkem vbankovním trezoru, akdyž se pak dostaví na místo činu, najde tam jenom dívku, se kterou měl vážné úmysly akterá je vtom také nějak nevysvětlitelně namočená. Zíral na Jill ajeho pocit neskutečnosti, původně vzniklý pod účinkem Horaceova telefonátu, nabyl na intenzitě.


  „Co… co… co…?“ otázal se.


  „Co tady dělám?“ doplnila Jill. „Přišla jsem sem súmyslem vyloupit banku. Byl to, miláčku, vlastně tvůj nápad, jestli si vzpomínáš,“ pokračovala, ačkoli Mike se pokoušel cosi blekotat. „Ty sis to totiž vlastně objednal. Doslova jsi řekl, že kdyby banku někdo vyloupil, měl bys po starosti, protože revizoři by nevěděli kudy kam, vzdali by se svého povolání azačali by obchodovat senem akrmivy. Přesně tak to bylo. Je to docela prosté.“


  Mike stím pořád ještě nebyl srozuměný, dosud to volalo po nějakém vysvětlení. Pochopil jen, že se Jill vjeho zájmu vydala po zatraceně nebezpečné cestě, atak ji vroucně objal avyjádřil nehynoucí vděčnost tak upřímně avýmluvně, že se sám musel tomu výlevu podivit.


  Aještě víc se podivil, když se zničehonic srdečně rozesmála.


  „Co je tady ksmíchu?“ pravil káravě.


  „Vzpomněla jsem si na Horaceův audit,“ řekla avyprávěla, jak vyřešili policejní zásah.


  Mike musel souhlasit, že to Appleby provedl znamenitě, ale celou akci odsoudil jako příliš riskantní.


  „To byl přece šílený nápor na nervy!“


  „Hlavně Ada si musela prožít svoje…“


  Mike si zahanbeně uvědomil, že sem vlastně přijel kvůli Adě uvězněné vtrezoru azatím se na ni vůbec ani nezeptal.


  „Kde je Ada?“ Pohlédl na trezor, ačkoli si řekl, že tam už jistě není, to by mu Jill byla řekla. „Podařilo se Applebymu otevřít trezor?“


  „Ovšem, vždyť jsi mu řekl, kde najde kód. Před chvílí odešli, doprovodil ji domů. Budou se brát.“


  Mike se chytil za hlavu; domníval se, že blouzní.


  „Budou se brát,“ řekl nevěřícně. „Appleby aAda?“


  „Ano.“


  „Víš určitě, že sis je nespletla sněkým jiným?“


  „Čemu se divíš, to nechápu. Zachránil jí život bez ohledu na to, že se otom všem může dozvědět policie. Doufám, žes jim nic neřekl?“


  „Ovšemže ne. Měl skutečně vplánu vyloupit banku?“


  „Ano, vtom tě neklamal. Měl dva roztomilé společníky, Smithyho aFerdieho, apřišli sem, když jsme sAdou naplnily kufr penězi. Překvapuje tě, že se komorník může zabývat lupičstvím?“


  „Ano, ukomorníka mi to přijde hodně neobvyklé.“


  „On ale není obvyklý komorník. Proč se tváříš tak starostlivě?“


  „Mám starost oAdu. To se mi nezamlouvá, provdat se za bankovního lupiče.“


  „Aco ty, hochu? Taky si bereš ženu, která se vloupala do banky. Horace miluje Adu, Ada miluje Horace, láska hory přenáší asvět na tom stojí.“


  „Ono nejde jen oto, že krade, ale je taky pro Adu starý!“


  „Stím souhlasím, ale Ada si to nemyslí ataky si nemyslí, že je tlustý aplešatý. Amá pravdu. Horace je úplně vpořádku, stejně jako ty ajá avšechno ostatní všude vůkol.“


  „Nu prosím, ale stejně bych byl raději, kdyby si Appleby neodnesl ten kufr, který jste si sAdou naplnily. Měl jsem vúmyslu ty peníze vrátit klientům, až nastane vhodná doba. Ale on si je odnesl, nebo snad ne?“


  „Ovšemže ne. Řekl, že jako člověk, který hodlá vstoupit do stavu manželského, musí stímto způsobem života skoncovat.“


  „Takže ten kufr je pořád ještě, kde jste jej nechaly?“


  „Ano, tady vtrezoru.“


  „Takže ho můžeme vzít ssebou aněkde si ho schovat?“


  „To je znamenitý nápad,“ prohlásil Horace, „sám jsem to právě chtěl navrhnout.“


  Vynořil se ze sklepa svým obvyklým nenápadným, nezvučným způsobem avylekal Mikea tak, že poskočil jako kůzlátko. Prostě na to teď neměl nervy, aby na něho mluvily hlasy zneznáma. Horaceův příchod zapůsobil na Mikea jako pumový atentát.


  Jill se musela ujmout slova.


  „Á, pan Appleby se nám vrátil. Doprovodil jste Adu bez nehody?“


  „Ano, slečno.“


  „Už jsem pana Bonda informovala, jak jste na tom sAdou. Jistě vám bude gratulovat, jen co se vzpamatuje. Viď, Mikeu?“


  „Co to?“


  „Že se chystáš blahopřát panu Applebymu.“


  „Ovšem, ovšem. Srdečně blahopřeji, Appleby!“


  „Děkuji, pane.“


  „Ada je vzácná bytost, takových se jen málo najde… Jistě sní budete šťasten.“


  „Zcela nepochybně, pane.“


  „Zapředpokladu, že zůstanete na svobodě.“


  „Ovšem, pane, to je podmínka. Avšak domnívám se, že jsem zaslechl slečnu Willardovou, když vám sdělila, že jsem se vzdal podnikání?“


  „Je tomu opravdu tak?“


  „Naprosto, pane. Člověk se musí jednou usadit. Můj dosavadní byznys by se pro ženatého člověka nehodil. Avšak abychom se vrátili ktomu kufru ajeho dočasnému umístění ve vaší rezidenci. Měli bychom ktomu přikročit bez dalšího otálení. Nejlepší bude, ujme-li se toho slečna Willardová, zatímco vy ajá zde setrváme, abychom uvědomili policii, nejlépe tak, že zavoláme pana Jessopa domů. Budete si přát, abych odnesl kufr do vozu, pane?“


  „Ne, děkuji,“ řekl Mike, snad trochu příliš rychle aostražitě, „já si ho odnesu sám.“


  (2)


  Když se superintendant Jessop vydal na noční prověrku banky, Claude Potter se chystal odebrat se na lože, ale vkoupelně mu to trvalo dost dlouho, což ostatně bylo uněho normální, atak ještě neulehl, když kněmu švagr vzrušeně vpadl, shrůzou ve vykulených očích, ještě vykulenějších než obvykle.


  „Claude!“ zvolal aslova se mu pletla, „Banka! Banka je vyloupená!“


  Claude byl tou zprávou překvapen, ale rozhodl se neudělat švagrovi radost, atak jen suše prohodil: „Co jsem ti říkal?“


  „Ale já to nechápu!“


  „Milý zlatý hochu, vždyť jsem ti přece všechno vysvětlil, jak to provedou…“


  „Ale když jsem tam přišel, všechno bylo vpořádku! Dělali uzávěrku nebo přípravu na audit…“


  „Kdo to dělal?“


  „Dva revizoři, dvě sekretářky akomorník pana Bonda.“


  „Co tam dělal komorník?“


  „Revidoval domovní příjmy avydání, to mi řekl.“


  „Teď vnoci?“


  „Říkal, že kontrolní orgány se mají dostavit co nevidět, takže si musí přispíšit.“


  „Ajaks to poznal, že to nejsou lupiči?“


  „Jedna ztěch ženských byla sekretářka pana Bonda! Atoho komorníka přece dobře znám!“


  „Lupiči už asi byli připravení, nejspíš ukrytí ve sklepě. Čekali, až personál vypadne. Tak jdeme na to!“


  „Půjdeš tam se mnou?“


  „Tohle si nenechám ujít!“


  Superintendantovi se ulevilo. Švagra sice nemiloval, ale cítil, že podporu zkušeného kriminalisty může potřebovat. Byl nervózní, neboť za léta služby ve wallingfordském sboru nikdy neřešil nic vážného, jen rutinu, nějaké ty nevyhovující komíny aneoprávněnou přepravu vepřového dobytka, aovšem opilce avýtržníky, kteří sem přijížděli na dostihy.


  Mike aHorace už na ně čekali; Mike právě tak nervózní jako superintendant Jessop, ale Horace byl klidný asebevědomý jako jindy. Mike doufal, že jeho výmluvný spojenec se ujme slova, ale bohužel byl on hlavní obětí loupeže, takže musel mít aspoň úvodní projev. Snažil se, seč byl, aby to znělo přirozeně.


  „To je skvělé, že jste se mohl dostavit tak promptně, pane Jessope, avy, pane…“ zaváhal, neboť druhého člena policejní dvojice neznal. Musí mít něco společného spolicií, řekl si, ikdyž vypadá jako kabaretní tanečník.


  „To je můj švagr, seržant Potter.“


  „Ze Scotland Yardu,“ dodal Horace, čímž Mikea dorazil. Jako většina neinformované veřejnosti měl Mike tu ctihodnou instituci ve velké úctě.


  „My jsme se spane Potterem setkali ve vlaku, je to jen pár dní. Vyprávěl mi oScotland Yardu, nesmírně zajímavě. Ani jsem nedýchal…“


  IMike zděšením prakticky přestal dýchat abyl rád, že se Horace úspěšně posunul do pozice hlavního mluvčího.


  „Pan Bond je velmi rád, že máme to štěstí,“ prohlásil Horace jménem svého zaměstnavatele, „že zde máme náhodně přítomného experta ze Scotland Yardu. Pan Potter se sice ve vlaku zmínil, že jede do Wallingfordu na dovolenou, ale doufáme pevně, že bude ochoten nám přispět. Obávám se však, že tato záhadná loupež bude ipro něho těžkým oříškem.“


  „Co mi na té věci připadá záhadné,“ pravil pan Potter, „je fakt, že ta loupež se zřejmě odbyla vdobě, kdy jste vy sám byl vbance přítomen.“ Mikeovi se zdálo, že to pan Potter řekl jaksi chladně apodezřívavě. Nebylo se čemu divit, neboť špatné svědomí ho učinilo vnímavějším acitlivějším na nuance aodstíny vtónu řeči.


  IHorace by snadno mohl mít ten pocit, ale nedal na sobě nic znát. Klidně opáčil: „Nebyl jsem zde, pane Pottere. Pravda, nedlouho předtím jsme tu sněkolika spolupracovníky prováděli uzávěrku před návštěvou revizní komise. Když jsme skončili, doprovodil jsem svou snoubenku domů. Je sekretářkou pana Bonda apomáhala také při uzávěrce. Doprovodil jsem ji apak jsem si vzpomněl, že jsem vbance zapomněl svou účetní knihu zámeckých příjmů avydání, atak jsem se pro ni vrátil. Když jsme odcházeli, banku jsem pochopitelně uzamkl, ale jaké bylo mé překvapení, když jsem se krátce poté vrátil anašel jsem všechno otevřené abanku vykradenou.“


  „Jak myslíte, že si lupiči zjednali přístup?“ otázal se superintendant.


  „To je znamenitá otázka, pane Jessope! Ijá jsem tím byl zprvu zmaten azaskočen. Pak jsme však zjistili vymáčknuté okno vprvním patře. Jedním zté bandy musil být tak zvaný výškař, darebák shorolezeckým talentem. Jsou prý takoví specialisté, že vám vylezou po hladké stěně domu. Ten tedy pronikl dovnitř apak vpustil dveřmi zbytek gangu.“


  „Švagr si myslí, že asi byli ukrytí vsuterénu, zatímco vy jste tady pracovali na té uzávěrce.“


  „To je velice pravděpodobné.“


  „Avšak nic jste nezaslechli?“


  Horace se pohrdavě usmál. Jaká to zpozdilá otázka.


  „Jistě si dali dobrý pozor, aby se neprozradili.“


  „Vtom máte jistě pravdu.“


  Claude promluvil, stále tak odměřeně.


  „Aco jste pak učinil?“


  „Okamžitě jsem zavolal pana Bonda, který pak přijel autem, když předtím zatelefonoval kvám, učinit hlášení policii.“


  „Jak dlouho jste tu tedy nebyl?“


  „Asi dvacet minut.“


  „Aposvém návratu jste zjistil že sejfy jsou otevřené.“


  „Ano, oba byly otevřené, jak je vidíte.“


  „Žádné známky násilného otevření?“


  „Nic takového.“


  „Musili tedy znát číselný kód.“


  „Lze tak soudit.“


  „Jak jej asi získali?“


  Mike se dostatečně vzpamatoval, takže byl schopen vstoupit do rozhovoru. Stále mu bylo nevolno, žaludek měl jako na vodě, ale jen on mohl zodpovědět Claudeův dotaz. Byl rád, že ani nemusí nic předstírat nebo si vymýšlet.


  „Obávám se, že to je moje vina. Mám ten kód zapsaný vnotesu, protože jsem nedůvěřoval své paměti, aten notes byl uložen vmalém sejfu. Tam ho zřejmě našli. Malý sejf otevřeli snadno, jistě na to stačilo dláto nebo co používají. Ikdyby žádný nástroj neměli, mohli by to dokázat jako Jimmy Valentine. Má-li citlivé chmatácké prsty, pohraje si se zámkem…“


  Superintendant zpozorněl. „To je kdo, ten Jimmy Valentine? Někdo zté party?“


  Claude si unaveně povzdychl.


  „Milý zlatý, Jimmy Valentine je přece postava zliteratury, vymyslel ji O. Henry. Jistě tady dnes vnoci nebyl. Budeme si muset najít jiného pachatele. My se teď porozhlédneme, pane Bonde, když dovolíte.“


  „Jistě,“ ochotně přisvědčil Mike. „Nebudeme se vám tady plést pod nohy, zatímco budete pátrat. Ani vám nemám co nabídnout, ale vy si stejně nemůžete ve službě dát, aspoň se to tak vdetektivkách tvrdí. Máte pole volné. Pojďme, Appleby!“


  „Appleby!“ užasle zvolal Claude aupřel zrak na dveře, které se za nimi zavřely.


  Superintendant soucitně poznamenal:


  „Je to ale smůla, že je to muselo potkat právě teď, když je banka vnesnázích.“


  Claude poskočil, jako by ho ta slova ostře bodla do zadní partie elegantních kalhot.


  „Cos řekl? Banka má finanční potíže?“


  „Slyšel jsem.“


  „Cos slyšel?“


  „Říká se to. Je to ovšem špatnost poslouchat za dveřmi, ale už se stalo. Ivy poslouchala… Dívčí zvědavost, stím nic nenaděláš.“


  „Kdo je Ivy?“


  „Komorná na Mallow Hallu. Chodí sjedním chlápkem od nás atomu to řekla přísně důvěrně aon to pak taky někomu řekl, že tam pan Bond měl důležitého hosta finančníka, aIvy jim nesla kávu abyla pak za dveřmi zvědavá, oco se jedná, azaslechla, jak pan Bond na něm chtěl půjčit sto tisíc liber, aby zachránil banku, ale ten finančník nesouhlasil, to řekla ta Ivy, anormálně mu nic nepůjčil. Ateďka tohle, takže se jim ty nesnáze ještě přitíží. To je tragédie!“


  Claude se nemilosrdně zachechtal.


  „Jo, tragikomický zásadní omyl!“


  „Co, jaký omyl, Claude?“


  „Copak to nechápeš, tu komedii? Ivesnický polda přece musí vidět… Inu, já vím,“ řekl Claude útrpně, „ty ovšem taky nevíš, kdo je Appleby. Tím se to dá omluvit.“


  „Co je spanem Applebym?“


  „Zapomněl jsem to jméno, ale teď už vím. Appleby byl komorníkem na Norton Courtu, když tam došlo kloupeži šperků lady Finchové. Odzačátku jsem věděl, že vtom měl prsty komorník. Ateď je tady apomáhá Bondovi vyloupit banku. Ten se dovede ohánět, kam se podíváš, všude řádí Appleby.“


  Superintendant zíral, nevěřil svým uším.


  „Pan Bond že by vykrádal vlastní banku? Ty žertuješ, Claude!“


  „Drahý švagře, milý zlatý můj! Tebe to překvapuje? To není poprvé, že se majitel malé venkovské banky snaží zakrýt ztráty fingovanou loupeží. Nikdo nemůže dokázat, kolik tam měli akolik si zloděj odnesl. Že máme manko? brání se. Bodejť ne, když nám sem pořád lezou zloději arozkrádají plody poctivé práce. Takový úskok je pro Applebyho normální, atak to Bondovi navrhl. Když jsi přišel, dělali uzávěrku? Jak to bylo, povídej!“


  „Zazvonil jsem aohlásil se, že jsem od policie…“


  „Aoni si honem otevřeli knihy atys jim na to skočil. Vesnický polda!“


  „Jedna ztěch ženských byla sekretářka pana Bonda!“


  „Bez ní by to nešlo. Jistě ji dobře odměnili. Appleby se postaral.“


  Superintendant neměl co dodat, aikdyby ho něco napadlo, netroufal by si to vyslovit. Člověk svyhraněnější osobností by se oto snad pokusil, ale to nebyl jeho případ. Claude ho přesvědčil, všechno to do sebe zapadalo, aJessopův svět se sesul. Pan Bond, dědic bondovské slávy, se dopustil ohavných skutků. Avelevážený pan Appleby byl ve skutečnosti vlk vrouše komorníka! Těžko byste hledali superintendanta, který by se odvážil otakových věcech diskutovat.


  Apořád ještě to nebylo všechno, kalich hořkosti nebyl dopit do dna.


  „Kde je to, ten Mallow Hall?“ zeptal se Claude. Pan Jessop chabě vysvětlil, že Mallow, ves azámek, se nalézají asi dvě míle od Wallingfordu.


  „Jistě si tam ukryli svůj lup. Hned zítra ráno si musíš obstarat příkaz kdomovní prohlídce askočit na to. Odsklepa až na půdu!“


  Nepříjemný pocit, jenž se dostavil po této švagrově instrukci byl ten nejhorší ode dne, kdy ho před mnoha lety nakopl do břicha jistý svalnatý kapsář, kterého chtěl mladý konstábl Jessop zatknout na wallingfordském dostihovém závodišti. Bylo mu, jako by měl nastat konec světa. Bolestně se zazmítal azvolal: „Mallow Hall? Nikdy!“


  „Ale ano,“ pevně řekl Claude. „Půjdu stebou abudu ti morální oporou.“


  KAPITOLA TŘINÁCTÁ


  „Cos udělal stím kufrem?“ zeptala se teta


  (1)


  Příštího rána odesáté seděl Mike ve své pracovně ačekal, až mu Horace přinese snídani, které se už nemohl dočkat. Začasů sira Huga se snídaně podávala formálně vjídelně asešli se uní sir Hugo, jeho sestra, on sám ahosté, kteří se právě vdomě nacházeli. Avšak po úmrtí starého pána azranění slečny Bondové si Mike nechal nosit snídani do pracovny.


  Necítil se vnejlepší formě. Vnoci se často probouzel akdyž spal, pronásledovaly ho divoké sny. Oči se mu unaveně klížily, čímž připomínal Monu Lisu; nejraději by si ještě před snídaní zdříml, ale měl před sebou naléhavý úkol, zatelefonovat Mortlakeovi. Gussie musí co nejdříve vyhledat Charlieho Yosta azrušit, co si sním ujednali.


  To se mu musí říct velmi jasně, aby nedošlo knedorozumění. Ačkoli okolnosti dohnaly Mikea ktomu, že souhlasil, že se nechá picnout do ruky, do nohy, do ramene, co si vybere, nikdy se stím plánem doopravdy nesmířil. Gussie sice tvrdil, že to není horší než pořádná rýma, ale Mike to nebral vážně, stejně jako ujištění, že Charlie byl kdysi prostřílený jako cedník avůbec si ničeho nevšiml.


  Ulevilo se mu, změněná situace už střelbu nevyžadovala. Když přistoupil kpsacímu stolu, telefon zadrnčel. Ze sluchátka se ozval rozčilený hlas.


  „Haló, haló, haló… To jsi ty, Mikeu? Tady Gussie!“


  Ohlašovat se nemusel, neboť nikdo jiný zMikeových známých nemluvil bečivým hlasem, jako nervózní ovce ztracená vmlze na horské stráni.


  „Ano, Gussie? Zrovna jsem tě chtěl volat. Co se děje?“


  Ta otázka zaúčinkovala na posledního zMortlakeů přímo fatálně. Gussie chvíli bezmocně chroptěl jako ovce, které vniklo tuhé stéblo trávy do koláčové dírky, ale konečně se vyjádřil.


  „Co se děje? Řeknu ti, co se děje! Yost! Pamatuješ se na Yosta?“


  Zbytečná otázka; Yosta si musí každý pamatovat, ale Gussie zkrátka takhle mluvil. Mike připustil, že Yosta si dobře pamatuje.


  „Co je sním?“


  „Ten mizera nás pěkně vypekl. Slíbil, že tě picne, úplně zadarmo, ateď najednou že to neudělá! Právě volal, že odstupuje od smlouvy. Přitom to výslovně slíbil! Komu se dneska dá věřit? Světa řád se rozpadá vzákladech… Co tak funíš?“


  Mike si zhluboka oddechl, jelikož ho tato novina vzpružila jako šálek kávy. Až do té chvíle nebyl jistý, jak se Charlie zachová, až uslyší, že ojeho služby už není zájem. Mohl by patřit ke svědomitým profesionálům, kterým nic nezabrání, aby dotáhli plán až do konce. Mike si tedy oddechl ařekl si, že den začíná výtečně.


  „Jak to, že si to rozmyslel?“ zeptal se.


  „Přesně nevím. Zdá se, že mu to rozmluvil nějaký Bourák.“


  „To nic nevysvětluje. Jak se do toho ten Bourák zamotal?“


  „Obrátil se na víru.“


  „To mu chválím, třeba to dotáhne na biskupa. Ale stejně tomu nerozumím…“


  Gussie opět cosi zamektal, ale posléze souvisle vysvětlil, že Charlie se neopatrně prořekl, aBourák chtěl vědět, co ajak, akdyž se to dozvěděl, řekl Charliemu, že by se dopustil hříchu.


  Mikeovi to celé už mohlo být lhostejné, neboť otázka jeho picnutí byla uspokojivě vyřešená, ale přesto byl zvědavý, atak se ještě zeptal.


  „AYost mu na to bez řečí kývnul?“


  „To nevím, jestli bez řečí, ale skončilo to tak, že to neudělá.“


  „Aproč vlastně?“


  „Jak proč?“


  „Jak to, že na něho ten Bourák tak zapůsobil? Myslel bych, že ho Yost vypráská aproděraví jako cedník. Copak se takhle nechová pistolník, když sním chce někdo mávat?“


  „Ten Bourák je prý dvoumetrový obr aCharlie by dostal za vyučenou, kdyby ho neposlechl.“


  „Pořád nechápu. Když je někdo obr, pistolník se snáze trefí.“


  „Ano, ale Yostovi někdo řekl, co se mu stane, když bude vAnglii střílet do lidí, ato ho odradilo.“


  Byla to zábava udržovat Gussieho vyptáváním vnapětí, ale řekl si, že už je načase sdělit mu to hlavní azbavit ho zbytečné úzkosti.


  „Gussie, vidím, že tě to trápí, ale já ti teď řeknu něco, co tě rozveselí. Včera večer…“


  Avšak Gussie neměl na nic takového ani pomyšlení.


  „Člověče, copak mám čas na tvoje zábavné historky? Musím hned za ním do hospody. Snad se mi podaří ho ještě přemluvit.“


  „Ale Gussie…“ Řeč mu přetrhlo bouchnutí sluchátka. Naštvaný, jako každý, komu někdo nezdvořile praští telefonem, se Mike vrátil do své lenošky avtom se otevřely dveře. Potěšeně se otočil, že přichází Horace se snídaní, ale do pracovny vstoupila Jill.
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  Nepřinesla mu sice snídani, ale Mikeovi její příchod stejně udělal radost. Snad ještě nikdy nevypadala tak dobře. Svěží, krásná, kvetoucí. Kterýkoli sultán by při pohledu na ni přikázal svému vezírovi, aby zjistil její jméno atelefonní číslo, azasmušil by se, kdyby se nepodařilo angažovat ji pro jeho harém. Čisté svědomí akvalitní kosmetika se spojily kdosažení oné dokonalosti. Pohled na ni naplnil Mikea obdivem.


  „Ženy jsou nádherné bytosti,“ řekl. „Nic je nezlomí ani neroztrpčí. Já tady sedím apřipadám si jako zmlácený ajistě vypadám jako utopenec, kterého vytáhli až za několik dní…“


  „Vypadáš docela dobře, řecký bůh jako obvykle…“


  „…a ty si přijdeš, obraz vítězné účastnice soutěže otitul Miss Universe, jako bys neprožila noc plnou útrap adobrodružství.“


  „Nato nehleď,“ řekla Jill, „moc jsem se bavila. Jak to pokračovalo, když jsem odjela?“


  Usadila se mu na klíně aMikeovi se její otázka vykouřila zhlavy, takže ji po chvíli musela opakovat.


  „Jak to pokračovalo? Kladli nějaké otázky. Policejní rutina.“


  „Kdo se dostavil?“


  „Superintendant Jessop…“


  „Toho znám. Dobrotisko, beránek.“


  „…a jeho švagr, detektiv ze Scotland Yardu.“


  Jill se znepokojila: „To asi není moc dobře. Se Scotland Yardem jsme nepočítali.“


  „Nepočítali, ale nezdá se, že by to na věci něco změnilo. Vlas nám, pravda, zbělel, zapotili jsme se, ale náš příběh zřejmě vjejich očích obstál.“


  „Ivočích scotlandyardského čmuchala?“


  „To ano, vypadal dostatečně spokojeně.“


  „Jistě jsi byl ve své roli naprosto přesvědčivý.“


  „Většinou mluvil Appleby. Velice dobře, jeho výkon si zaslouží nejvyššího ocenění. Budu-li ještě někdy vykrádat banku, rozhodně chci, aby mi stál po boku. Dodal mi potřebné sebevědomí.“


  „Takže je všechno vpohodě?“


  „Zatím to tak vypadá. Jestli to nevydrží, půjdu do lapáku.“


  „Ajá stebou. Svorně pospolu.“


  „To asi těžko. Vevěznicích dosud koedukační systém nezavedli.“


  „Nu, tak počkáme, že se zase dostaneme na svobodu. Jenže čeho se bojíš? Nemůže to přece selhat. Už jsi snídal?“


  „Ještě ne.“


  „Tak proto se díváš na svět černě avedeš řeči ověznicích. Až se nasnídáš, bude ztebe hned jiný člověk. Ne že bych chtěla, abys byl jiný člověk, takhle mi úplně vyhovuješ.“


  „Atys už snídala?“


  „Ne, ale nechybí mi to. Posiluje mne láska amyšlenky na tebe. Vejce aslanina jsou zbytečnosti.“


  „Chvíli počkej anajez se se mnou.“


  „Děkuji za pozvání, ale musím si pospíšit za tetinkou. Je na tebe značně rozezlená anelze se jí divit. Řekls jí, že komorník vykrádá banku aAda je zavřená vtrezoru, ale pak ses kní už nevrátil, takže ona neví, jak to dopadlo. Samozřejmě na to čekala.“


  „Šel jsem tam, ale spala. Nechtěl jsem ji budit. Soptila asi nehorázně?“


  „Velice. Použila výrazů, jaké jsem předtím neznala.“


  „Teta má velmi bohatý slovník.“


  „Vůbec tě nešetřila. Musela jsem ji napomenout. ‚Paní šikovatelko,‘ řekla jsem stroze, ‚hovoříte omuži, kterého miluji!‘ Aona, co ztoho mám já, ubohá pomýlená dívka, kterou ty nemiluješ. Tak jsem jí řekla, že mě miluješ abude svatba, pokud nás nezavřou. Všechno jsem jí vysvětlila onás dvou, oAdě, obance, oApplebym ajeho spolupracovnících. Pak se skoro úplně uklidnila. Pochválila mě, že se prý vyznám aže jsem děvče do nepohody.“


  „To teda jsi,“ oddaně prohlásil Mike, „vtom má tetička úplnou pravdu. Řekni jí, že za ní přijdu, jak to jen bude možné. Teď bych snad ani nezvládl ty schody.“


  Opět zavřel oči, ale hned je zase otevřel, když se dostavil Horace se snídaní avpracovně lahodně zavoněla káva agrilovaný uzený herynek.
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  „Dobré jitro, pane,“ řekl Horace.


  Mike se osvěžil dlouhým douškem životodárného nápoje anabyl schopnosti pustit se do souvislého rozhovoru. Krátká noční jízda zWallingfordu jim nedala příležitost: Mike byl jako omráčený aHorace ponořen vmyšlenkách.


  „Dobré jitro. Jak jste se vyspal, Appleby?“


  „Takměř uspokojivě, děkuji, pane.“


  „Jste na tom líp než já. To byla noc, co?“


  „Ano, pane. Zatěžkávací zkouška pro nervový systém.“


  „Ivy jste to tak cítil? Myslel jsem, že jste zvyklý.“


  „Nejsem, pane. Zpravidla se zaobírám pouze plánováním akcí, ale praktické provedení mají na starosti jiní.“


  „Mozek podniku?“


  „Ano, pane, takový jako odvar profesora Moriartyho, tak bych se mohl přirovnat.“


  „Ještě že náš superintendant není žádný Sherlock Holmes.“


  „Místní policejní útvary většinou neoplývají inteligencí ve svých řadách, pane. Ten jeho švagr představuje větší hrozbu. Zdá se, že má dar logického myšlení.“


  „Souhlasím. Přitom na to vůbec nevypadá. Myslíte, že jsme je přesvědčili?“


  „Nevidím důvod kpochybnostem.“


  „Doufám, že se nemýlíte. Aještě něco: oceňuji, že se nevyptáváte na okolnosti. Proč byly Ada aJill vbance? Jistě vás to překvapilo…“


  „Má snoubenka mi to již vysvětlila, pane, večer, když jsem ji vyprovodil. Že vbance vznikl dočasný nedostatek likvidity aže se proto obě dámy rozhodly odklonit část hotovosti jinam, aby tímto způsobem dezorientovaly revizní komisi aposkytly vám čas kuvedení účetnictví do rovnovážného stavu. Byl to znamenitě vynalézavý nápad. Aco ještě, pane, doslechl jsem se, že stejně jako já připravujete se ke vstupu do stavu manželského. Blahopřeji vám co nejupřímněji, pane!“


  „Když to všechno dobře dopadne.“


  „Jsem přesvědčen, že dopadne. Vnáš neprospěch mluví jen to, že pokladna byla otevřena bez použití trhaviny.“


  „Jak se to stalo?“


  „Pracovník pověřený tímto úkolem se nemohl dostavit. Je to ovšem dobře, neboť výbuch by jistě zahubil mou drahou Adu. Chvěji se, když na to pomyslím.“


  „Jistě, to chápu. Ada je vzácná žena, byla by jí škoda.“


  „Vskutku, pane. Avšak nemluvme již více otomto aspektu událostí včerejšího večera. Dělá se mi ztoho mdlo. Ona sama snáší to jaksi snáze.“


  „Ano, Ada už je taková. Všechno snáší jaksi snáze.“


  „To je krásná vlastnost. Taky bych ji chtěl mít. Když si pomyslím, co by se stalo, kdybyste mi neprozradil, jak otevřít sejf…“


  „Téměř jsem neprozradil. Myslel jsem, že jste zpanákovaný!“


  „To je zcela pochopitelné. Kolikrát se to vživotě přihodí, aby nějakému bankéři oznámil jeho vlastní komorník, že mu vykrádá banku?“


  „Určitě ne víckrát než tak jednou dvakrát za rok. Ale když je řeč okomornících, vy mi teď asi dáte výpověď, když se budete ženit?“


  „Ano, pane, hodlám tak učinit, ačkoli jen velmi nerad.“


  „Aco Ada, taky mě opustí?“


  „Obávám se, že ano, pane. Hodláme přesídlit na francouzskou Riviéru. Vmladších letech jsem byl členem skupiny Duplessisovy, jež pracovala na Côte d’Azur atehdy jsem si zamiloval ten kraj, blankytnou oblohu, majestátní hory. Zajímám se ojeden dům nedaleko Cannes, který jsme vybrali před mnoha amnoha lety.“


  „Tehdy jste byl ještě výkonný člen týmu, že?“


  „Ano, pane, nesmírně výkonný. Stěží tomu uvěříte, ale tehdy jsem dokázal šplhat po domovní zdi tak šikovně jako náš Ferdie.“


  „Kdo to?“


  „Jeden zmých bývalých společníků, Ferdie Moucha.“


  Mike si odkašlal. Musel teď položit ošemetnou otázku.


  „Nezlobte se na mne, Appleby, rád bych vám položil takovou otázku, opravdu na tělo…“


  „Prosím, pane.“


  „Říkáte ‚bývalý‘. Vy toho opravdu chcete nechat?“


  „Ó ano, pane, zcela nepochybně. Definitivně opouštím praxi. Slíbil jsem to své nastávající akromě toho lidí, kteří dovedou bourat pokladny, ubývá. Těžko dnes najdete odborníka. To byste, pane, nevěřil, jakých zklamání jsem se dožil. Budete si přát ještě čerstvou kávu, pane?“


  „Ne, děkuji.“


  „Tedy už nic jiného?“


  „Ne, už nic. Leda kdybyste chtěl zavolat Jessopovi azeptat se, jak pokračuje pátrání.“


  „To bych neradil, pane.“


  „Asi máte pravdu. Takže to bude vše. Děkuji vám, Appleby.“


  „Děkuji, pane.“


  Asi za dvacet minut nato, posílen kávou auzeným sleděm, se Mike vydal navštívit tetu Isobel. Nikterak se na tu návštěvu netěšil.
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  Když Mike vstoupil do tetiny ložnice, musel vduchu obdivovat diplomatické schopnosti své snoubenky. Jill zřejmě dokázala zkrotit soptící živel aučinit ztety Isobel osobu, sníž mohl provinilý synovec komunikovat prakticky bez nebezpečí. Nazvala ho sice zrádnou krysou avytkla mu, že ji nechal čekat, ale jinak se chovala neútočně. Imalé dítě, jen průměrně srdnaté, mohlo by kní přistoupit bez obav.


  „Jill mi řekla, žes prý tvrdil, že jsi sem ještě vnoci zašel, ale to není pravda!“


  „Byl jsem tu atys spala.“


  „Celou noc jsem nezamhouřila oka. Jak bych to dokázala? Nu, nechme toho… Že prý se budete brát?“


  „Přípravné akce byly zahájeny asňatek se vbrzku uskuteční, pakliže ovšem neskončíme za mřížemi. Vtom případě by se musel obřad oněkolik let odložit.“


  „Když je to tak…“


  „Zadrž, neříkej to!“


  „Neříkej co?“


  „Jistě jsi chtěla říct něco jako ‚Ubohá Jill!‘ vduchu toho starého šlágru ‚Ubohý Johnny!‘, jak to řekla ta matka, když jí přišel představit snoubenku. Pamatuješ ten kabaretní šanson?“


  „Nic takového, co to meleš ošansonech? Chtěla jsem ti gratulovat, protože Jill je obrovská výhra. Jedna ztisíce!“


  „Já bych to nasadil ještě výš.“


  „Ovšem ten její výstřelek včera večer, to nemůžu pochopit aschválit. Co se tady děje? Všichni se dali na loupežení! Můj bratr kradl ateď ještě moje ošetřovatelka, synovec, komorník, sekretářka, všichni vykrádají banku!“


  „Určitě by ses taky zúčastnila, kdybys neměla nohu vsádře.“


  „Kdoví, možná že máš pravdu. Všeobecná zlodějna panuje, stím nikdo nic nenadělá.“


  Závěrečný soud mu přišel příliš optimistický.


  „Snad nenadělá…“


  „Co tím myslíš?“


  „Pomyslel jsem na Jessopova švagra. Ten by se jistě mohl pokusit.“


  „Propána, očem to mluvíš? Jaký švagr? Co ten má stím do činění?“


  „Je detektivem ve Scotland Yardu. UJessopa tráví dovolenou avčera se připletl do vyšetřování.“


  „Nepovídej!“


  „Je to tak amyslím, že smou historkou nebyl až tak úplně spokojený. Před Jill jsem ovšem řekl, že je všechno vpořádku, abych ji neznepokojil.“


  „Nu, mne jsi teda dost znepokojil. Jakou historku jsi mu nabídl?“


  „Řekl jsem mu, že jsem si zapsal číselný kód hlavního trezoru do notesu, který byl uložen vmalém sejfu. To je pravda, Ada mi to poradila, abych tu kombinaci nezapomněl. Aže to ti lupiči našli atak si dokázali otevřít hlavní trezor.“


  „To zní docela přijatelně.“


  „Obávám se, že to tak úplně nepřijal. Nic neřekl, ale divně se koukal. Je to jeden zuniverzitně vzdělaných nováčků ve Scotland Yardu, všemi mastmi mazaných absolventů zOxfordu, Cambridge aHendonské policejní akademie.“


  Slečna Bondová opovržlivě zafrkala. „Ať se jdou vycpat se svými všemi mastmi avzděláním! Nic se neboj! Přece tě nebude podezírat, žes vykradl vlastní banku!“


  „Snadno by mohl, kdyby zjistil, že máme manko.“


  „Což ovšem zjistit nemůže, nebo ano?“


  „Ovšemže nemůže.“


  „Tak vidíš, co se bojíš, absolutně nemůže.“


  „Vléváš mi důvěru, teti. Takže se ho nebudeme obávat?“


  „Rozhodně ne. Nic nám nemůže udělat. Uzavřou to jako normální profesionální vloupačku, aproč taky ne? Lidé se vloupávají do bank vjednom kuse, normálně. Je to spodivem, že nás ještě nikdy nevykradli.“


  „Nestalo se něco takového na začátku devatenáctého století?“


  „Snad se někdo pokusil, ale pak byl klid, více než sto let!“


  „Díky tomu, že se tu nevyskytl žádný Appleby.“


  Slečna Bondová si touto poznámkou připomněla, že se na Applebyho, komorníka dosud jí neznámého, chtěla podrobně vyptat. Zúčastníků včerejší loupeže ji zajímal nejvíc.


  „Pověz mi něco otom Applebym! Co tě to napadlo, najmout lupiče za majordoma? To jsi celý ty, už jako dítě jsi pořád dělal nehorázné pitomosti. Vypadá jako zlosyn?“


  „Zcela naopak. Zosobněné důstojenství. Kdyby si dal na hlavu mitru, nerozeznáš ho od biskupa.“


  „Nevykládej…“


  „Je to tak. Většina biskupů by vedle něho vypadala jako spolek trestanců. Měl bych ti ho konečně ukázat.“


  „Kde je?“


  „Vesvé přípravně, pravděpodobně.“


  „Krade stříbrné lžičky…“


  „Neukradl by lžičku, ani kdyby to bylo výslovné poslední přání jeho babičky na smrtelném loži. Polepšil se, odchází na odpočinek. Bude si brát Adu Cootesovou aodstěhují se na Riviéru, povedou ctnostný život. Rád by si zakoupil dům nedaleko Cannes, na který má vzpomínky zmládí, neboť jej vykradli, když byl příslušníkem Duplessisovy bandy.“


  „Vzpomínky na dětství vsrdéčku pevně tkví…“


  „Dětství už asi měl tehdy za sebou. Dovedl lézt po zdi, bez přírazu.“


  Slečna Bondová se odmlčela apak se zeptala: „On si bere tu milou dívku?“


  „Adává si záležet, aby jí byl hoden!“


  „Láska spravedlivé ženy ho očistila, to je nádherné.“


  „Klepla jsi hřebík na hlavičku, je to tak.“


  Opět na chvíli zmlkla. Snad si představovala sladký život manželů Applebyových na Riviéře, ale spíš se zamyslela nad praktickým problémem.


  „Cos udělal stím kufrem plným peněz?“ pravila, když se probrala ze zamyšlení.


  „Dal jsem ho do staré almary vpracovně. Proč se ptáš?“


  Zodpovědi slečny Bondové bylo patrno, že se neptala zpouhé zvědavosti. Naléhavě mu doporučila:


  „Natvém místě bych ho hned umístila někam jinam.“


  „Kam jinam? Proč?“


  „Tvrdíš, že se polepšil, ale co když si najednou vzpomene, očištění pod vlivem spravedlivé ženy vezme za své aon vezme za své tvůj kufr? To se nedá předem vyloučit, rozumíš mi?“


  Mike byl nucen připustit, že taková možnost vždycky existuje. Tak mnozí se rozhodli kdrastickým životním přemetům, když zaslechli volání divočiny.


  „Rozumím,“ řekl.


  „Přines ten kufr sem ke mně. Tady bude vbezpečí.“


  Mike si řekl, že je to dobrá rada. Kdyby se Horace odvrátil od úmyslu polepšit se, do pokoje slečny Bondové se neodváží.


  „Ty máš vždycky ty nejlepší nápady, teti. Hned ti ho přinesu. Váží sice asi metrák anaschodech sním vypustím duši, ale což? Jestli zemřu vkřečích, na hřbitově vykopou mi rov…“


  Dobře věděl, jak je ten kufr těžký. Vytáhl ho ze skříně asbíral odhodlání kvýstupu do prvního patra. Kufr zatím stál na podlaze vedle psacího stolu, když se ode dveří ozval šťavnatý komornický hlas:


  „Superintendant Jessop aseržant Potter, pane.“


  KAPITOLA ČTRNÁCTÁ


  Svatokrádežný pokus odomovní prohlídku


  Vchování představitelů zákona, když překročili práh Mikeovy pracovny, byl nebetyčný rozdíl; iten nejnepozornější pozorovatel by jej snadno zpozoroval.


  Superintendant vešel první, ostýchavě jako provinilý žák, kterého vedou na koberec do ředitelny. VeWallingfordu prožil celý život avstoupit do Bondova domu za účelem domovní prohlídky mu připadalo skoro jako svatokrádež. Ačkoli feudální poddanské vztahy už nejsou dnes to, co vAnglii bývaly, vzapadlých končinách, jako je Wallingford, existují dozvuky, zvláště vmístech, kde majitel panství je tak dominantní osobnost, jako byl zesnulý sir Hugo. Jessopovi se zdálo, že sir Hugo ho pozoruje zportrétu nad krbem hrozivě akáravě. Sáhl po kapesníku akradmo si osušil zpocené čelo.


  Vpřímém protikladu bylo počínání Clauda Pottera, který dnes vystupoval ještě rezolutněji než obvykle. Ujal se velení způsobem, který by mu ve Scotland Yardu neprošel; tam byl jen odstrkovaným nováčkem ajeho snaha osebeuplatnění pravidelně narážela na nějakého inspektora, jehož zásadou bylo, že seržanti mluví jen, jsou-li tázáni.


  „Dobrý den,“ zahájil Potter zvučným, energickým hlasem, jímž naznačil svou vedoucí roli. Superintendant Jessop se skromně stáhl do pozadí asnažil se být neviditelný, ikdyž pro metrákového policistu to nikdy není snadné.


  Také Mike se rozhodl pro skromný anevtíravý postoj, víc jako Jessop než jako jeho sebejistý švagr. Kdyby tam vstoupila nějaká pracovnice vmateřském školství, mohla by oněm právem říct, že je jako zajíček vsvé jamce či muška na stěně, sedí ahajinká, potvůrka malinká.


  „Dobrý den,“ odpověděl Mike apodivil se, že to dokázal říct tak plynně, bez zakoktání. Jejich příchod ve chvíli, kdy kufr stál na podlaze vedle psacího stolu, měl na něho stejný účinek, jako když za času jeho amatérského boxování obdržel od šikovného svalnatého soupeře dobře mířený úder na solar.


  Jindy by je byl přijal vlídně aúplně uvolněně, ale vpřítomnosti kufru nebylo na uvolněnost ani pomyšlení. Jenom se bál, aby nevypadal jako padouch ztelevizního seriálu, když ho vyslýchají chlapci zFBI.


  Horace si povšiml kufru anaokamžik ztratil svůj pověstný klid. Nedal však na sobě nic znát avydal se ke dveřím. Zastavilo ho však strohé „Stát!“


  Obrátil se ařekl, „Promiňte, pane, hovořil jste ke mně?“


  Claude přisvědčil.


  „Přejete si, abych zůstal?“


  Claude mu to opět schválil.


  „Velmi dobře, pane.“


  Claude se obrátil kMikeovi.


  „Vrátíme se,“ řekl svědomím, že se mu do toho nebude plést žádný inspektor, „kudálostem včerejšího večera. Nebude vám to vadit?“


  Mikeovi by nevadila žádná konverzace, pokud by se nezačalo mluvit okufrech. Ovčerejších událostech si se seržantem ochotně pohovoří.


  „Ovšemže ne,“ opáčil smaximální vstřícností. „Dejme se do toho, seržante!“


  „Děkuji.“ Claude pak oslovil Horace, který tam stál jako vycpaný tetřev, jak je ukomorníků nepsaným zvykem.


  „Vy jste tedy opustil banku azase jste se tam vrátil.“


  „Ano, pane.“


  „Azjistil jste, že trezor byl mezitím otevřen.“


  „Ano, pane.“


  „Pomocí číselné kombinace.“


  „Ano, pane.“


  „Azůstal otevřený.“


  „Ano, pane.“


  „To byla ovšem trestuhodná neopatrnost.“


  „Ano, pane.“


  „Ale vám to přece vyhovovalo, že?“


  „Obávám se, že nerozumím otázce, pane.“


  „Mohl jste pokladnu vybrat bez pomoci pana Yosta. Víte, ono to není tak těžké,“ řekl Claude, „se vtom vyznat. Vy jste měl odlákat policii aYost by zatím vybral kasu. Jenže vás napadlo, že Yost je šibal, na kterého si jeden musí dát pozor, atak jste se tam vrátil, abyste ho měl na očích. Avšak on nepřišel, vy jste našel kód aotevřel jste si pokladnu bez jeho přispění. Je to velmi prosté, milý zlatý příteli, není-liž pravda?“


  Horace byl viditelně pobouřen. Komorník ve stavu nejvyššího pohnutí mysli povytahuje obočí snad očtvrt palce, ale Horace je povytáhl aspoň dvojnásobně. Kdyby nepromluvil, mohli bychom se domnívat, že mu to obvinění vyrazilo dech.


  „Vy žertujete, pane Pottere!?“


  „Ne, nežertuji, pane Appleby.“


  „Pak mi nezbývá,“ důstojně prohlásil Horace, „než abych se obrátil na svého právního zástupce.“


  Mnozí jiní by se takovým prohlášením dali zastrašit, ale Potter se cynicky zasmál. VeScotland Yardu se člověk naučí být cynikem.


  „Výborně, Appleby! Perfektní vystoupení člověka smrtelně uraženého!“


  „Anglické soudy uznávají, že nejdrahocennějším vlastnictvím komorníka je jeho dobré jméno. Naše existence na tom závisí. Vy jste mne před svědky osočil ze zločinu, což nemíním trpně snášet. Pane Pottere, můj právní zástupce vás bude kontaktovat.“


  Vté chvíli zazvonil telefon; zazvonil do ohromeného ticha, jež zavládlo po Horaceově rozhorleném protestu. Mike byl událostmi doslova paralyzován, atak to byl Horace, kdo přikročil kpsacímu stolu, aby zvedl sluchátko. Avšak velitelské „Stát!“ ho opět zarazilo.


  „Otelefon se postarám já sám,“ pravil Claude. „Haló, kdo? Ano, je přítomen. Kdo volá? Pan Mortlake si přeje svámi mluvit, pane Bonde.“


  Svolil krozhovoru, oněmž usoudil, že musí být nevinný. Odšvagra věděl, že pan Mortlake dobře hraje kriket aje nějak příbuzný sokresním náčelníkem policie. Jistě nemůže být zapleten do něčeho nezákonného.


  „Haló, Gussie,“ řekl Mike ajeho hlas neprozrazoval, že by se těšil na rozhovor sAugustem Mortlakem nebo jen potřeboval sním rozmlouvat.


  „Jářku,“ řekl Gussie, „kdo to byl?“


  „Koho myslíš?“


  „Chlápek, co vzal telefon. To nebyl tvůj nový komorník, viď?“


  „Ne.“


  „To jsem si hned myslel. Jiný hlas aani neřekl ‚pane‘!“


  „Je to někdo, kdo za mnou přišel. Něco se chce zeptat.“


  „Co?“


  „Co?“


  „Co se chce se zeptat?“


  „Nic důležitého.“


  „Aha, tak to jo, nic důležitého. Proč volám, Mikeu, mám pro tebe senzační zprávu, to ti udělá radost. Yost! Pamatuješ?“


  „Pospěš si, Gussie. Máme tady konferenci.“


  „Stím chlápkem?“


  „Sjakým chlápkem?“


  „Jak vzal telefon.“


  „Ano, ano! Mluv, Gussie, proč voláš?“


  „Já se snažím, ale ty mě pořád přerušuješ! Budeš doma přesně ve dvanáct?“


  „Už je skoro dvanáct.“


  „No právě! Tak tam buď!“


  „Nikam nejdu. Proč?“


  „Přesně ve dvanáct ti tam přijde chlápek, nějaký Frank Fortescue. Slíbil, že tě picne!“


  „Cože?“


  „Ano! Je to Yostův kamarád aYost mu tu práci přepustil. Je to od toho Fortescuea mimořádná ochota, že se toho ujal, aovšem iodYosta, že ho přemluvil, aby to za něho vzal. To jsem mu taky hned řekl aon se přiznal, že ho to trápilo, že nás zklamal, aje obrovsky šťastný, že se mu podařilo přece jen to zařídit. Něco tomu Fortescuovi budeš muset šoupnout, to není zadarmo jako sYostem, protože tě ani nezná, kdežto Yost byl přece jen tvůj parťák. Ale to můžeš vyřídit až potom později. Jo, abych nezapomněl, on přijde kzadnímu vchodu, protože Yost mu poradil, že to tam zná aže zadní vchod bude vhodnější, jsou tam křoviska aje pak snadnější zmizet, až to vyřídí. Anemáš mít starost, že by tě ten Fortescue trefil někam do citlivého místa, protože Yost se za něho zaručil, že je prvotřídní střelec. Tak to je celé. Nezapomeň, zadní vchod přesně ve dvanáct! Tak zatím!“


  Mike položil sluchátko aumínil si, že se teď nějaký čas bude vyhýbat zadnímu vchodu. Vduchu proklínal Yosta, všetečného dobráka, který si dělá zbytečné starosti. Proč nenechá všechno tak, jak to je, proč se vměšuje? Tito Yostové jsou původci všeho zmatku aneklidu. Lidé jako Yost jsou schopní způsobit, že se nevinným bližním rozklepou kolena asvalová hmota jako by nabyla konzistence rozvařeného karfiolu. Odšoural se ke křeslu azhroutil se tam, zatímco Claude pokračoval vrozmluvě sHoracem.


  „Něco jste říkal osvém právním zástupci, Appleby?“


  „Dal jsem vám na vědomí, že vás vbrzku osloví. Před soudem, až budete vyslýchán co svědek, se vás pak můj advokát zeptá, jak si představujete, že jsem získal číselný kód, kterým jsem údajně otevřel trezor.“


  „Odpovím, že jste jej získal od svého spolupachatele Bonda. Přece si nemyslíte, že jsem se nedovtípil, že jste vtom namočení společně! Je to tak prosté, človíčku milý zlatý! Namouduši,“ tak hovořil pan Potter aMike vyskočil zkřesla, jako když ho střelí. Zase měl ten pocit prudkého úderu do žaludku. Oči se mu zamžily, Claude Potter se rozkmital jako postava ze starého němého filmu.


  Horace však nevzrušeně pokračoval:


  „Proč, zeptá se vás můj advokát, by pan Bond spolupracoval na vyloupení své vlastní banky?“


  „Já mu vysvětlím, že banka byla na pokraji krachu apředstíraná loupež měla zakrýt nedostatek hotovosti vnedobytné pokladně.“


  „Pane Pottere, to je neuvěřitelné, jakou máte bujnou fantazii!“


  „Ipro mne je to neuvěřitelné, absolutně,“ přidal se Mike, když se mu konečně vrátil dar řeči. „To jsou přímo nehorázné nápady! Divoké domněnky, pomluvy…“


  „Křivá obvinění, pane!“


  „Děkuji, Appleby, ano, nehorázně křivá…“


  „Zcela nepodložená, pane!“


  „Ano, děkuji, Appleby! Ze všech zcela nepodložených křivých obvinění, okterých jsem kdy zaslechl, tato jsou nejnepodloženější. Kdo jsou vaši právní zástupci, Appleby?“


  „Bodger, Bodger, Bodger…“


  „Výborně!“


  „…a Bodger.“


  „Ještě lepší!“ řekl Mike. „Čtyři Bodgerové, to je síla! Vyznají se ve své věci, což?“


  „Naprosto, pane.“


  „Počítejte stím, pane Pottere, že obdržíte nikoli jedno, ale hned dvě vyrozumění od advokátní kanceláře Bodger, Bodger, Bodger & Bodger.“


  „Už se nemůžu dočkat,“ řekl Claude Potter. „Ateď si projdeme dům anajdeme tu uloupenou hotovost. Máš usebe ten příkaz kdomovní prohlídce, Erneste?“


  „Jo,“ řekl superintendant. Byl to jeho jediný příspěvek ke konverzaci.


  „Takže můžeme…“ Nedokončil větu, jeho zrak se zaostřil arozjasnil, týmž způsobem jako zrak tety Isobel, když rozluštila tajenku. Pozvedl ruku, zdálo se, že si snad chce přihladit svůj nepatrný knírek, avšak neučinil tak, nýbrž prstem ukázal na kufr, jenž stál na podlaze vedle psacího stolu.


  „Co je vtom kufru?“ zvolal. „Otevřte ten kufr!“


  Jeho hlas zazněl takovou silou, že iHorace sebou polekaně trhl, aIvy, která právě vstoupila, aby ohlásila návštěvu, musela svou zprávu opakovat, neboť její první pokus zcela zanikl.


  „Nějaký pán chce svámi mluvit uzadních dveří, pane Bonde,“ oznámila.


  Teď sebou trhl Claude. Lidé, kteří telefonují achtějí mluvit spodezřelým Bondem, jsou ovšem sami podezřelí, ale to není nic ve srovnání sindividuem, které se za tím účelem osobně přiblížilo kzadním dveřím. Oči se mu zaleskly jako lovci, jenž zahlédl prchající lišku. Nezvolal sice „Huš, huš!“ ani „Liška, liška!“, ale to bylo jen nepodstatné opomenutí aneučinilo ho to méně rozdychtěným lovcem.


  „Stím pánem si promluvím,“ řekl úsečně. „Vy zůstaňte, kde jste, pane Bonde.“


  Mike se vymrštil zkřesla. Claude mu nijak nepřirostl ksrdci, nikdy by ho nepozval, aby uněho pobyl pár dní na Mallow Hallu, ani by se sním nevypravil na dlouhou pěší túru, ale přesto si řekl, že bude správné ho varovat.


  „Ne, nechoďte tam,“ vykřikl. „Prosím vás, udělejte mi to kvůli…“


  Avšak Claude odpověděl sardonickým úsměškem asvéhlavě prohlásil:


  „Já tady rozhodně nejsem proto, abych vám cokoli dělal kvůli, pane Bonde.“


  Když se za ním zavřely dveře, Horace se zeptal:


  „Ten pán je opravdu váš švagr, pane Jessope?“


  „Jo.“


  „To vám nepřeju.“


  „Ani já,“ řekl Mike.


  „Bere to hodně zostra,“ odsoudil ho Horace. „Vzachovávání zásad běžné zdvořilosti notně zaostává. Zůstane uvás delší dobu?“


  „Dva týdny.“


  Mike zavrtěl hlavou. „Pochybuji, že by vydržel tak dlouho.“


  Právě když takto odhadl situaci, zaslechli tlumený výstřel. Superintendant zděšeně vyjekl avyrazil zmístnosti tak rychle, jak to dokázal, aHorace ho následoval krokem volným adůstojným.


  Mike se opět zhroutil do křesla avysoké starožitné hodiny odbily dvanáctou.


  KAPITOLA PATNÁCTÁ


  Azase se na prahu objevila Ivy


  Uplynulo deset minut, než se Horace vrátil. Přišel sám.


  „Račte prominout, pane, že jsem se zpozdil anedostavil se dříve, abych vás zpravil osituaci. Komorná Ivy utrpěla nervový šok, museli jsme ji polejvat, atím pádem došlo ku zdržení…“


  „Nu dobrá, dost už bylo Ivy…“


  „Ano, pane. Jak jste správně poznamenal, Ivy zde hraje zcela podružnou úlohu. Nicméně dovolte, abych vám sdělil, že se již dostatečně zotavila, ikdyž je dosud mokrá. Pokud pak jde oseržanta Pottera, pane, obávám se, že jsme na nějaký čas přišli ojeho společnost.“


  „Přežil?“


  „Ano, pane, utrpěl pouze průstřel měkkých tkání, který ho vyřadí asi na týden, odhaduji. Superintendant Jessop ho odvezl do nemocnice svým služebním vozem. Krvácení jsme zastavili obvazem improvizovaným zmé košile.“


  „Bylo hodně krve?“


  „Vskutku, pane, dost značné množství. Abych ocitoval klasika, tak to byla úplně krvavá lázeň.“


  „Kde to schytal?“


  „Uzadního vchodu, pane.“¨


  „Ctěl jsem říct, kam ho střelil?“


  „Ano, promiňte, pane. Čistý průstřel pravé paže, jenom sval. Bolestivá, nikoli však nebezpečná rána.“


  „Asi jako pořádná rýma, že?“


  „Pane?“


  „Nato nehleďte. Když se nad tím zamyslíme, seržant Potter si oto koledoval, nemám pravdu?“


  „Plně svámi souhlasím, pane. Nemyslím, že jsem se kdy setkal sčlověkem na první pohled tak protivným. Ovšem, tento druh arogance, jak jsem se doslechl od kolegů, je ve Scotland Yardu běžný, ba všudypřítomný. Asi je to způsobeno tím, že často přijdou do styku se společenskou spodinou. Budete si teď přát kapku brandy, pane?“


  „Ne, děkuji vám.“


  „Prospívá to nervovému systému…“


  „Teď už je můj nervový systém vpořádku. Jinak tomu bylo, když začal okufrech.“


  „Ano, pane, to byla otázka, na kterou bychom těžko odpovídali. Jistě nebudeme daleko od pravdy řkouce, že příchod Ivy byl vpravdě zásahem Prozřetelnosti.“


  „Andělé strážní byli na svých místech.“


  „Ano, pane, tak říkajíc vplné polní. Avšak co mne naplňuje podivem, pane: odkud se vzal tajemný střelec, jak vůbec věděl, že Potter je zde, aměl-li vúmyslu ho postřelit, proč tvrdil Ivy, že chce mluvit svámi?“


  Mike zaváhal. Každý znás má nějaké malé tajemství, které si nechává jen pro sebe. Nadruhé straně však, po noci, kdy sHoracem stáli bok po boku jako dva věrní veteráni, mezi nimi vzniklo pouto přátelské důvěry. Atak se rozhodl vyrukovat scelým příběhem.


  „To vám mohu vysvětlit. On vůbec nepřišel střelit Pottera. Měl spadeno na mne.“


  „Navás, pane?“


  „Je to složitý příběh, ale podám ho vkostce, jestliže se mi to podaří. Jsem pojištěn upojišťovny Lloyd’s proti zranění súmyslem zabít, atento muž byl najat, aby mě přišel zranit, nikoli ovšem súmyslem zabít, jenom jako. Bylo to zprostředkované aten střelec mě vůbec neznal. Zranil Pottera abyl přesvědčen, že plní svou smlouvu. Byl to jediný způsob, jak přijít ksumě dost velké, abych dokázal zachránitbanku.“


  Horace zavrtěl hlavou, nikoli však vúžasu nad tou nepoctivostí, nýbrž proto, že ten plán pokládal za zpozdilý.


  „To by neprošlo, pane.“


  „Proč myslíte?“


  „Neznáte pojišťovny, pane. Vykroutí se vám ze všeho. Řekli by, že to byla nešťastná náhoda.“


  „Snad máte pravdu. Teď jsme však vprekérní situaci. Vrátím-li peníze do banky, dostaví se bankrot. Nevrátím-li je, půjdu stejně sedět. Potter si nenechá svoje podezření pro sebe, bude se to dál vyšetřovat apravda vyjde najevo.“


  „Je to těžké dilema, pane.“


  „Ano. Opravdu, stěží se ubráním pocitu lítosti, že se ten střelec strefil tak přesně aže to nevyřadilo Pottera navždy.“


  „Ano, pane, ze všech smutných úvah, jež člověk kdy pronesl, ať již slovem či písmem, ta úplně nejsmutnější jest, že cosi se nestalo, ačkoli mohlo se stát, jak pravil básník. Avšak, pane, dovolil bych si předložit návrh…“


  Avtom se zase na prahu objevila Ivy, už téměř suchá, ač ještě nikoli ta obvyklá půvabná komorná, jež okouzlila seržanta Brewstera od wallingfordské policie.


  „Pane Appleby,“ oznámila Ivy, „dva pánové!“


  „Celou větou, prosím vás, jak to mluvíte? Co snimi?“


  „Chtějí svámi mluvit, pane Appleby, tak jsem je zavedla kvám do přípravny. Pan Smithy apan Ferdie.“


  „Ovšem,“ hned vysvětlil Horace, „to jsou moji bývalí společníci, pane. Pozval jsem je… Prominete na okamžik?“


  Jen se vytratil, do místnosti vešla Jill.


  „Mám ti něco vyřídit, můj znejmilejší. Tvoje blízká příbuzná chce vědět, co je stebou. Abych to vyřídila úplně přesně, řekla ‚Jděte vyšetřit, co kčertu je stím zpropadeným moulou‘. Zdá se, že jsi slíbil doručit do její ložnice kufr atetička čeká ačeká akufr nikde. Jak se to mohlo stát?“


  „Měl jsem tady návštěvu. Superintendant Jessop ajeho švagr, seržant Potter, pracovník Scotland Yardu. Miláčku Jill, obávám se, že to vypadá nahnutě.“


  Úsměv se jí vytratil ztváře arty se pohnuly, jako by se chystala recitovat povzbudivou báseň oduši, oblíbenou strýce Willieho. Zoufale, tiše hlesla: „Mluv, co se děje? Nic nezastírej, snesu cokoli.“


  Mike jí to vylíčil. Nebylo to lehké, ale zvládl to. Když skončil, hlesla ještě zoufaleji:


  „Ach, Mikeu! Jsme tam, kde jsme začali…“


  „Přesně, přesně tam.“


  Poté už vstoupil Horace apřivedl své přátele. Mike je přivítal kysele, protože se chystal vzít Jill do náruče akonejšit ji. Nečekal, že se Horace vrátí, auž vůbec nepočítal sjeho přáteli.


  Rovněž se mu nelíbil vítězný, spokojený úsměv vHoraceově tučném obličeji. Závistivě si pomyslil, že je to výraz člověka, kterému se daří, jakkoli jsou všichni kolem pohrouženi do temné noci, jež je halí jak propast bezedná. Horace se ovšem může těšit na idylický život vpřímořské vile nedaleko Cannes azcela lhostejné jsou mu neutěšené vyhlídky jeho zaměstnavatele. Netváří se jako starý veterán, spolubojovník, snímž snášel dobré izlé avěrně sním stál bok po boku; tak oněm smýšlel akdyby měl svého komorníka charakterizovat několika stručnými slovy, řekl by, že je to odporný sobecký tlusťoch.


  Horace, ničeho netuše, ho srdečně oslovil: „Dovolte, pane, abych představil své druhy: pan Montgomery ­Smith apan Ferdinand Ripley. Se slečnou Willardovou se již poznali.“


  „Dobrý den, slečno, jak se račte vynacházet,“ pravil Smithy po gentlemansku. „Doufám, že jste to po včerejšku už plně vydejchala?“


  „Ne tak úplně, pane Smithi.“


  „To nerad slyším, slečno.“


  „Trochu mě ta situace deprimuje.“


  „Ale toto, no ne?“


  „Appleby,“ řekl Mike trochu rozpačitě apoposedl, jako by ho obtěžoval mravenec, „byl byste tak hodný anechal nás chvíli osamotě? Máme cosi kprojednání…“


  Horace zastavil posunkem Ferdieho, který se zřejmě také chystal knějakému prohlášení, apravil: „Dovedu si to snadno představit, pane, avšak když dovolíte, rád bych vysvětlil, že jsme se nezastavili jen na zdvořilostní návštěvu. Rádi bychom vám navrhli obchodní transakci. Pánové mě pověřili, abych se stal mluvčím našeho konsorcia. Mohu promluvit tvým jménem, Smithy?“


  „Jistě, šéfe.“


  „Ferdie?“


  „Absolutně!“


  „Tedy kvěci: jak si možná vzpomenete, pane, ve chvíli, kdy Ivy ohlásila příchod mých společníků, chystal jsem se učinit návrh, jehož pomocí doufám napravit neblahou situaci, vníž se právě nalézá vaše banka. Tato situace nesmí pokračovat, pane, aproto jsme se, já amoji společníci, rozhodli poskytnout obnos, kterým by se deficit pokryl akterý by Bondovu banku navrátil do stavu plného zdraví abývalé slávy.“


  Mikeovi to připadalo jako bizarní sen. Seděl ve své pracovně atrápil se myšlenkou na úpadek, hanbu ažalář, avtom se jako ve snu zjevil Horace Appleby avšechno rázem vyřešil. Byl to neobyčejně živý sen ajeho živost měla svůj původ vtom, že to byla nefalšovaná skutečnost.


  Zaradoval se jako nikdy předtím apocit osvobození jím projel jako elektrický výboj. Pracovnou se rozezněla lahodná hudba sfér, rozlila se vůně růží afialek, jež jakoby vyrašily zkoberce.


  Vzápětí ho však něco napadlo. Hudba zmlkla afialky povadly. Horace mluví odeficitu, ale ví, očem mluví?


  „Appleby,“ řekl, „nevím, jak bych vám poděkoval…“


  „To nic, rádo se stalo.“


  „…a tadyhle pánům. Ale počkejte, až vám řeknu, kolik nám chybí.“


  „Buďte tak laskav, pane, sdělte nám…“


  „Je to tak asi sto tisíc liber.“


  „To nebude potíž, pane.“


  „Nebude potíž?“


  „Já jsem to tak nějak odhadoval. Viď, Smithy, že jsem to tak řekl?“


  „Jasně, šéfe.“


  Mike se stále ještě nevzpamatoval.


  Zachraptěl: „Sto tisíc!“


  „To dáme snadno dohromady, pane. Co říkáš, Smithy?“


  „Pětadvacet, není problém.“


  „Ferdie?“


  „Taky tak.“


  Horace na ně hleděl spýchou vsrdci, jako profesorka zeměpisu, jejíž žáci správně odpověděli na inspektorovy otázky ohledně anglických řek avývozních artiklů exotických zemí, usní, loje akonopí.


  „Smithy aFerdie vždy investovali podle mých rad ateď jsem jim vyložil, že spořicí účet uBond’s Bank jim vynese dost na úrocích ahlavně že jejich kapitál tam bude bezpečně uložen. Aptáte se, odkud přijde těch zbývajících padesát tisíc? Bude mi ctí apotěšením osobně je vložit. Dost jsem za ta léta vydělal amnoho neutratil při svém skromném způsobu života. Atak mám něco na knížce. Smithy aFerdie oba patří mezi nejzámožnější britské lupiče.“


  „Děkuji vám, šéfe,“ pravil Smithy aHorace se pyšně pousmál.


  „Smithy je můj oddaný přívrženec, tak říkajíc od kolíbky až do alelujá. Takže to máme vyřízené. Pak to dáme na papír, jak se vám to bude hodit, pane. Zatím to bude na čestné gentlemanské, že ano. Ato je tedy vše, pane.“


  „Vše,“ pravila Jill, „apouze zbývá říct, pane Appleby, že jste anděl, na zem sestoupivší vlidské podobě.“


  „Děkuji vám, slečno.“


  „Avy zrovna tak, pane Smithi.“


  „Děkuji, slečno.“


  „Avy, pane Ripley.“


  „Kslužbám, slečno.“


  „Já se ktomu připojuji,“ pravil Mike, „sjednou výhradou.“


  „Pane?“


  „To je právě ta výhrada. Nedovolím, abyste mi pořád říkal ‚pane‘! Appleby, člověče, vy jste mi zachránil život! Copak si můžu nechat říkat ‚pane‘ od člověka, který je mi … čím je mi, jak ho mám nazvat?“


  „Pohádkový kouzelník Dobroděj?“ navrhla Jill.


  „To je on, Dobroděj, jemuž bych vděčně měl líbat lem roucha jeho.“


  Horace byl viditelně dojat, takže se začervenal, což bylo poprvé za posledních třicet let.


  „Ach, ach, milý zlatý, ach, milý můj pane apříteli,“ pronesl procítěně.


  Další romány světového humoristy P. G. Wodehouse


  


  Barmy a světla ramp


  Podvou letech vrecepci jednoho amerického hotelu si Barmy začíná myslet, že špatně vynaložil pět šilinků, které zněho vymámila věštkyně. Vždyť mu předpověděla, že vykoná dlouhou cestu, pozná krásnou dívku adojeho života zasáhne tajemný cizinec. Vtom ale podědí postrýci aodjede doNew Yorku, aby začal jiný, pokud možno rušný a­zajímavý život. Jeho přítel herec ho uvrtá, aby investoval dodivadelní hry naBroadwayi, aBarmy, šampion vskoku našpek, se nechá snadno zlákat. Vlastně oto snadněji, že mu osud právě přihrál onu slibovanou krásnou dívku. Slunný příběh, zasazený doamerického divadelního světa nasklonku ­čtyřicátých let, nezklame nikoho, komu je dobře vzábavném světe P.G. Wode­house.


  


  Dívka vmodrém


  Takový krásný den se udělal vLondýně aJerry se právě zamiloval naprvní ­pohled anacelý život. Atak mohutně, že úplně zapomněl, že je už zasnoubený. Anavíc musí odjet změsta navenkov dorodinného sídla svého strýce a­pokusit se získat zpátky miniaturu Dívky vmodrém, kterou někdo sebral jeho druhému strýci. Atak se natom ­starém hradě, který nevyniká ničím, kromě průvanu, všichni sejdou: Jerry, první snoubenka, americký ­právník ajeho sestra kleptomanka, případná druhá snoubenka, oba strýcové, ­nepravý komorník izneuznaný konstábl avpříběhu plném nedorozumění předvedou, že anglický spisovatel P.G.Wodehouse má nevyčerpatelnou zásobu zábavných apřekvapivých ­nápadů.


  


  Úsměv lorda Ickenhama


  Devátý hrabě zEmsworthu Clarence je člověk mírný araději trpí, než by se postavil pánovité sestře Constance, která vrodinném sídle vládne pevnou rukou. Snelibostí snáší protivnou sekretářku, kterou mu tam sestra nasadila, iobtížné hosty, mezi nimiž vévoda Dunstable patří knejprotivnějším. Ovšem vechvíli, kdy se Cla­rence dozví, že Dunstable míní ukrást zřítelnici jeho oka, milovanou, medailemi ověnčenou Císařovnu zBlandingsu, prase nade vše mu nasvětě drahé, mění se vdémona pomsty. Naštěstí je tady ovšem lord Ickenham, jinak též nápaditý strýc Fred, který svým důvtipem adiplomatickými pletichami zabrání nejhoršímu.


  


  Šťastná mořeplavba Montyho Bodkina


  Další ze slunných příběhů P.G. Wodehouse se tentokrát neodehrává vokolí zámku Blandings ani vklubech londýnských bonvivánů, ale natransoceánské lodi, která pluje zBritánie doSpojených států. Cestují naní hned tři mladé dvojice, jež by rády zakotvily především vpřístavu manželském, ale jak nato, když se jim staví docesty nečekané překážky amnohá nedorozumění? Ještě že se snimi plaví ifilmový magnát, zpupný vládce hollywoodských ateliérů, ale nepatrný pidimužík vrukou své ženy. Aprávě její perlový náhrdelník, který má zaúkol propašovat anezaplatit zaněj clo, poslouží kšťastnému překonání všech svízelů. Příběh plný ­laskavého, nápaditého humoru avtipných gagů znovu potvrzuje, že P.G. Wodehouse je opravdu nepřekonatelný.


  


  Psmith to zařídí


  Nazámku Blandings je přímo blahobytně. Slunce přičinlivě září, příroda hýří vším, čím vlétě hýřit má, vzduch je plný ptačího šveholení alord Emsworth přesně podle příkazu dopravil dle přání sestry Constance doBlandingsu básníka. Má to ovšem háček, ­místo básníka tam mají Psmithe, londýnského elegána, sympatického mládence zlepší rodiny, jenž využil příležitosti, aby mohl zblízka obdivovat dívku svého srdce. Otéto záměně nikdo netuší, jenom Baxter, odpudivě pracovitý tajemník lorda Emswortha. Akdyž zmizí diamantový náhrdelník lady Constance, Baxter jde neomylně zasvým podezřením.


  


  Pelikán nazámku Blandings


  Nad jindy slunným zámkem Blandings, kde život plyne většinou tak příjemně, se stahují mračna. Utěšenou samotu zámeckého pána, lorda Emswortha, který nestojí ojinou společnost než o­svoji milovanou Císařovnu zBlandingsu, znamenité, cenami ověšené prase, poskvrní přítomnost nevítaných hostů. Třeba takový vévoda zDunstable, který se usadí vzahradním domku azdá se, že tam přímo zapustil kořeny. Rovněž nečekaně přijede zNew ­Yorku lady Constance, sestra lorda Emswortha, dáma neochvějných zásad aneochvějné vůle, která je ale krátká napodvod, jehož cílem je, aby lord Emsworth koupil ukázku moderního umění, akt, který lord Emsworth mylně považuje zazvěčnění nějakého mimořádného prasete. Naštěstí je ale poruce nezdolný Galahad Threepwood, který si vždy ví rady.
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